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Ausgabe A. 


Geſetzblatt 
für die Freie Stadt Danzig 


Nr. 62 Ausgegeben Danzig, den 26. September 1938 
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154 Bekanntmachung 


betreffend Anlage I zum Internationalen Abereinkommen über den Eiſenbahnfrachtverkehr. 
Vom 27. Juli 1938. 


Die Anlage 1 zum Internationalen Übereinkommen über den Eiſenbahnfrachtverkehr (vergl. G. Bl. 
1935 Nr. 34) wird mit Wirkung vom 1. Oktober 1938 durch die nachſtehend veröffentlichte Anlage I 


erſetzt. 
Danzig, den 27. Juli 1938. 


P. A. V. 1401 a. Greiſer 


Convention internationale concernant 
le transport des marchandises par 
chemins de fer (CIM) 


Annexe I 


Prescriptions relatives aux objets admis au 
transport sous certaines conditions. 
Texte issu des délibérations de la Commission 
d'experts de l’Annexe I, réunie à Pérouse en 
mai 1937. 

Entré en vigueur le ler octobre 1938. 


Ce texte annule et remplace les prescriptions 
du ler mai 1935. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig 
Dr. Wiers- Keiler 


Internationales Uebereinkommen über den 
Eiſenbahnfrachtverkehr (IUG) 


Anlage I 


Vorſchriften über die nur bedingungsweiſe zur 
Beförderung zugelaſſenen Gegenſtände. 


Nach den Beſchlüſſen der fachmänniſchen Kommiſſion 
für die Anlage I vom Mai 1937 in Perugia. 


Gültig vom 1. Oktober 1938. 
Dieſer Text erſetzt die Vorſchriften vom 1. Mai 1935. 
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Observations préliminaires. 


(1) L’Annexe I constitue le règlement dere: 
cution de l'art. 3, 40 et de l’art. 4 $ 1, 19 de la 
Convention Internationale concernant le trans- 
port des Marchandises par chemins de fer 
(OIM). Les matières et objets qui, d’apres ces 
dispositions, ne sont admis au transport que 
sous certaines conditions, sont rangés dans la 
présente Annexe en six classes, à savoir: 
Classe I. Matières sujettes à explosion: 

Ia. Explosifs (Explosifs de mines ou 
de tir et matières analogues); 
Ib. Munitions; 


Ic. Inflammateurs, pièces d'artifice, 
te.; 

Id. Gaz comprimés, liquefies ou dis- 
sous sous pression; 


Te. Matières qui, au contact de l’eau, 
dégagent des gaz inflammables 
ou facilitant la combustion. 


Matières sujettes à Pinflammation 
spontanée. 

Matières inflammables: 

Ila. Liquides combustibles; 

IIIb. Matières solides inflammables. 


Classe II. 


Classe III. 


Classe IV. Matieres vénéneuses. 

Classe V. Matières caustiques. 

Classe VI. Matières répugnantes ou suscep- 
` tibles de produire une infection. 
(2) Les matières et les objets qui entrent 


dans la définition des classes I, II et VI sont 
exclus du transport par la CIM. Sont exceptés 
(art. 3, 40 de la CIM) les matières et les ob- 
jets énumérés aux numéraux marginaux (marg.) 
21, 61, 101, 131, 181, 201 et 601, qui sont admis 
au transport sous certaines conditions et sont 


. désignés comme matières et objets de PAn- 


nexe I. 

(3) Les matières et les objets qui entrent 
dans-la- definition des classes. III, IV ũ et V me 
sont pas exclus du transport par la CIM. Toute- 
fois les matières et les objets énumérés aux 
marg. 301, 351, 401 et 501 ne sont admis au 
transport. que sous certaines conditions (art. 4 
§ 1, 10 de la CIM) et deviennent, de ce fait, 
également des matières et objets de l'Annexe I. 


(4) Les envois contenant des matières et ob- 
jets de l’Annexe I sont marqués en encadrant 
en noir ou en rouge ou en soulignant en rouge 
la désignation de la marchandise dans la lettre 
de voiture. Voir aussi art. 6 $ 6e), art. 7 
$$ 2 et 5 et art. 28 $ 1e) de la CIM. 


(1) Les conditions normales de transport sont 
applicables aux matières et objets de l'Annexe I 
à moins que cette dernière n’en dispose autre- 
ment. 

(2) Les dispositions de l’Annexe I relatives 
au transport se divisent en six classes et trois 
appendices. 8 

a) Les conditions de transport applicables à 
< chaque classe sont réparties dans les cha- 
pitres suivants: 


Vorbemerkungen 


(1) Die Anlage I it die Vollzugsordnung zu 
Art. 3 Ziffer 4 und Art. 4 § 1 Ziffer 1 des 
internationalen Übereinkommens über den Eiſen⸗ 
bahnfrachtverkehr (JG). Die hiernach nur unter 
gewiſſen Bedingungen zur Beförderung zugelaſſenen 
Stoffe und Gegenſtände ſind in dieſer Anlage in 
folgende ſechs Klaſſen eingeteilt: 

Klaſſe I. Exploſionsgefährliche Gegenſtände: 

Ja. Sprengſtoffe (Spreng⸗ und Schieß⸗ 
mittel und ähnliche Stoffe); 

Ib. Munition; 

Ic. Zündwaren, Feuerwerkskörper 
u. dgl.; 

Id. Verdichtete, verflüſſigte oder unter 
Druck gelöſte Gaſe; 

le. Stoffe, die in Berührung mit Waſſer 
entzündliche oder die Verbrennung 
unterſtützende Gaſe entwickeln. 


Klaſſe II. Selbſtentzündliche Stoffe. 


Klaſſe III: Entzündbare Stoffe: 

IIa. Brennbare Flüſſigkeiten; 
IIIb. Entzündbare feſte Stoffe. 
Giftige Stoffe. 

Atzende Stoffe. 


Ekelerregende oder anſteckungsgefährliche 
Stoffe. 


Kaffe IV. 
Klaſſe V. 
Klaſſe VI. 


(2) Die unter den Begriff der Klaſſen I, II und 
VI fallenden Stoffe und Gegenſtände ſind durch 
das JG von der Beförderung ausgeſchloſſen, ous: 
genommen die in Randnummern (Rn.) 21, 61, 101, 
131, 181, 201 und 601 aufgeführten (Ju Art. 3 
Ziffer 4). Dieſe ſind unter gewiſſen Bedingungen 


zur Beförderung zugelaſſen und werden als Stoffe ; 


und Gegenſtände der Anlage I bezeichnet. 


(3) Die unter den Begriff der Klaſſen III, IV 
und V fallenden Stoffe und Gegenſtände find durch 
das JIG von der Beförderung nicht ausgeſchloſſen. 
Die in Rn. 301, 351, 401 und 501 aufgeführten 
unterliegen jedoch gewiſſen Bedingungen (Ju 
Art. 4 S 1 Ziffer 1) und werden dadurch ebenfalls 
zu Stoffen und Gegenſtänden der Anlage I. 


(4) Die Sendungen mit Stoffen und Gegen⸗ 
ſtänden der Anlage! ſind dadurch kenntlich gemacht, 
daß die Bezeichnung des Gutes im Frachtbrief 
ſchwarz oder rot eingerahmt oder rot unterſtrichen 
fein muß. Siehe auch Jüc Art. 6 $ Ge), Art. 7 
Së 2 und 5 und Art. 28 § Le). ; 


(1) Auf die Stoffe und Gegenſtände der Anlage I 
jind die allgemein geltenden Beförderungsvorſchrif⸗ 
ten nur anwendbar, ſoweit die Anlage I nichts 
anderes vorſchreibt. 

(2) Die Beförderungsvorſchriften der Anlage I 
zerfallen in die Vorſchriften der ſechs Klaſſen und 
der drei Anhänge. 

a) Die für jede Klaſſe geltenden Beförderungs⸗ 
1 ſind in folgende Abſchnitte einge⸗ 
eilt: en 335 
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A. Colis: 
1. Conditions générales d’emballage; 
2. Emballage de matières isolées ou 
d'objets de même espèce; 
3. Emballage en commun; 
4. Inscriptions et étiquettes de danger 
sur les colis. 
. Mode d'envoi, restrictions d’expelition. 
. Mentions dans la lettre de voiture. 
. Matériel de transport: 
1. Conditions relatives aux wagons et 
au chargement; 
2. Inscriptions et étiquettes de danger 
sur les wagons. 
E. Interdictions de chargement en commun. 
F. Emballages vides. Autres prescriptions. 
b) Les trois Appendices contiennent: 
l’Appendice I, les conditions de stabilité de 
certaines , matières sujettes à l'explosion 
ainsi que les règles relatives aux épreuves 
permettant de constater si ces conditions 
sont remplies; 
l’Appendice II, les conditions d'utilisation 
des wagons munis d'installations électri- 
ques pour les matières et objets de la classe 
Ia, des 30, 50, 60, 70, 130 et 140 de la classe Ib 
ainsi que des classes IIIa et IIIb; 
l’Appendice III, les prescriptions relatives 
aux étiquettes de danger et l'explication 
des figures. 


S 


(3) Il y a, en outre, lieu d’observer les pres- 
criptions nécessaires à l’accomplissement des 
formalités exigées. par les; : douanes, ` octrois, 
autorités fiscales, de police et autres autorités 
administratives (voir art. 13 $ 1 de la CIM). 

Il faut notamment, outre les mentions et 
attestations prescrites par la. présente Annexe, 
inscrire également dans la lettre de voiture les 
attestations prescrites par les autorités admini- 
stratives et joindre les documents d’accompag- 
nement exigés par celles-ci, 


3—19 


20 


Classe I 
Matières sujettes à l'explosion. 


Ta. Explosifs (Explosifs de mines ou de 
tir et matières analogues). 


Nota. Les matières, qui ne peuvent détoner au 
contact d'une flamme et qui ne sont pas plus 
sensibles, tant au choc qu'à la friction, que le 
dinitrobenzol, ne sont pas considérées comme 
sujettes, à l'explosion au sens de l'art. 3 de la 
CIM et, dès lors, ne sont pas soumises aux pres- 
criptions de l'Annexe I. L’expediteur doit cepen- 
dant inscrire dans la lettre de voiture, au-dessous 
de la désignation, de la marchandise: «N'est pas 
sujet à l'explosion au sens de la CIM» 


1. Enumération des matières. 

(1) Parmi les matières entrant dans la, défini- 
tion de la classe Lane sont admises au trans- 
port que celles, énumérées.au marg. 21, eeci,sous 
réserve des conditions prévues aux marg: 20 (2) 
à 51. Elles sont dès lors des matières de l'An- 
nexe I. > TVT 

Nota. Les emballages vides ayant renfermé des 
matières de la classe La ne sont pas considérés 
-ncomme sujets à l'explosion au sens de l'art. 3 de 
„la CIM et, dës lors, ne sont pas Soumis: aux 


ZU $ 


prescriptions de l’Annexe I. 
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A. Verſandſtücke: S > 
1. Allgemeine Verpackungsvorſchriften, 
2. Verpackung der einzelnen Stoffe oder 
Arten von Gegenſtänden; 
3. Zuſammenpackung; ; 
4. Aufſchriften und Gefahrzettel auf Bere 
ſandſtücken. 
. Berjandart, Abfertigungsbeſchränkungen. 
. Frachtbriefvermerke. 
. Beförderungsmittel: : 
1. Wagen- und Verladevorſchriften; 


2. Aufſchriften und Gefahrzettel an den 
Wagen. 
E. Zuſammenladeverbote. 
F. Entleerte Behälter. Sonſtige Vorſchriften. 
b) Von den drei Anhängen enthalten: 

Anhang I, die Beſtändigkeitsbedingungen für 
gewiſſe zur Beförderung zugelaſſene explolions- 
gefährliche Stoffe und die Vorſchriften für die 
Prüfverfahren zur Feſtſtellung der Erfüllung 
dieſer Bedingungen; 
Anhang II, die Vorſchriften für die Verwen⸗ 
dung von Wagen mit elektriſchen Einrichtungen 
für Stoffe und Gegenſtände der Klaſſen Ia 
und Ib, Ziffern 3, 5, 6, 7, 13 und 14, ſowie 
der Klaſſen HI a und III b; 
Anhang III, die Vorſchriften für die Gefahr⸗ 
zettel und die Erläuterung der Bildzeichen. 


DC 


(3) Ferner find die Zoll-, Steuer⸗, Finanz, Po⸗ 
lizei⸗ und ſonſtigen Verwaltungsvorſchriften zu be⸗ 
achten (ſiehe JING Art. 13 $ 1). 


Insbeſondere müſſen, außer den durch dieſe An⸗ 
lage vorgeſchriebenen Vermerken und Beſcheinigun⸗ 
gen, auch die Beſcheinigungen im Frachtbrief 
angebracht und die Begleitpapiere beigegeben werden, 
d nach den Verwaltungsvorſchriften erforderlich 
ind. 
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Klaſſe l. 
Exploſionsgefährliche Gegenſtände. 


La. Sprengſtoffe 
(Spreng⸗ und Schießmittel und ähnliche Stoffe). 


Bem. Stoffe, die durch Flammenzündung nicht zur 
Exploſion gebracht werden können, und die weder gegen 
Stoß noch gegen Reibung empfindlicher ſind als 
Dinitrobenzol, gelten nicht als erploſionsgefährlich im 
Sinne des Ju Art. 3 und find ſomit den Vorſchriften 
der Anlage nicht unterſtellt. Der Abſender hat jedoch 
im Frachtbrief unter der Bezeichnung des Gutes einzu⸗ 
tragen: „Nicht exploſionsgefährlich im Sinne des ZIG.“ 


1. Stoffaufzählung. 

(1) Von den unter den Begriff der Klaſſe I a fal- 
lenden Stoffen ſind nur die in Rn. 21 aufgeführten 
und auch dieſe nur zu den in Nn. 20 (2) bis 51! 
enthaltenen Bedingungen zur Beförderung zugelaſſen 
und ſomit Stoffe der Anlage J. 


Bem. Die von Stoffen der Klaſſe Ta entleerten Be⸗ 
hälter gelten nicht als exploſionsgefährlich im Sinne des 
IG. „ und find ſomit den Vorſchriften der 
Anlage I nicht unterſtellt. 


20 


d) 


21 


395 


(2) Dans les explosifs de mines qui sont ad- 
mis au transport, la nitroglycerine peut être 
remplacée en tout ou en partie par: 


a) du nitroglycol où 
b) de la dinitrochlorhydrine ou 
c) un mélange nitr& de glycerine ou de glycol 


ou de chlorhydrine avec de la sorbite ou 
un mélange nitré de glycérine et de sorbite 
avec du glycol ou de la chlorhydrine, 
dans les cas sous c) et d) avec addition 
d’un stabilisant approprié. 


ler groupe. 


Explosifs admis au transport comme expéditions 


10 


20 


© 


3 


o 


4 


E 


5 
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partielles et chargements ‘complets: 


La nitrocellulose (fulmicoton, coton-collo- 
dion), à savoir: 

a) sous forme d’ouate et non comprimée, 
contenant au plus 75 parties en poids 
de matières sèches et au moins 25 
parties en poids 

d’eau ou 

d'alcool (alcool éthylique, propylique, buty- 
lique, amylique ou leurs mélanges), ou 
d’eau et d'alcool, ou 

d'alcool et de camphre, ou 

de xylol; en cas d’addition de xylol, la te- 
neur en azote de la nitrocellulose ne doit 
pas depasser 12 p. 100; 

b) comprimée, contenant au plus 85 par- 
ties en poids de matières sèches et au 
moins 15 parties en poids d’eau; 

pour a) et b) voir aussi Appendice I, marg. 
701. 


La matière brute de poudre non gélatinisée 
servant à la fabrication des poudres: sans 
fumée (p. ex. un mélange de nitrocellulose 
et de nitroglycérine) avec au plus 70 parties 
en poids de matières sèches et au moins 
80 parties en poids d’eau. 

Les poudres à la nitrocellulose gélatinisées 
non poreuses ét non poussiéreuses et les 
poudres à la nitrocellulose renfermant de 
la nitroglycérine non poussiéreuses qui, les 
unes et les autres, d'après les prescriptions 
du pays expéditeur, entrent dans le ler 
groupe; voir aussi Appendice L marg. 702. 
Les poudres à la nitrocellulose gélatinisées 
poreuses, emballées conformément au marg. 
25; voir aussi Appendice I, marg. 702. 

Les déchets de films de nitrocellulose lavés 
et traités par ébullition sous pression, avec 
une teneur en camphre d'an moins 2 p. 100; 
voir aussi Appendice I, marg. 703. 

Le trinitrotoluol. 


L’hexanitrodiphönylamine et l'acide picri- 
que. 

Les corps nitrés organiques (voir aussi 
sous 150): 


a) Les corps nitrés organiques, en réci- 
pients d’une contenance au plus égale 
à 500 g, groupés en colis dont chacun 
ne doit pas contenir plus de 5 kg de 
corps nitrés: voir aussi Appendice I, 
marg. 104; 


(2) In den zur Beförderung zugelaſſenen Spreng⸗ 
mitteln darf das Nitroglyzerin ganz oder teilweiſe 
erſetzt ſein durch: 


a) 
b) 
c) 


d) 


Nitroglykol oder 

Dinitrochlorhydrin oder 

ein nitriertes Gemiſch von Glyzerin oder Glykol 
oder Chlorhydrin mit Sorbit, oder 

ein nitriertes Gemiſch von Glyzerin und Sorbit 
mit Glykol oder Chlorhydrin, 

in den Fällen unter e) und d) mit dem Zuſatz 
eines geeigneten Stabiliſators. 


1. Gruppe. 


Sprengſtoffe, als Stückgut und als Wagenladung 


d 


zur Beförderung zugelaſſen: 
Nitrozelluloſe (Schießbaumwolle, 
wolle): 
a) in Flockenform und ungepreßt, mit höch⸗ 
ſtens 75 Gewichtsteilen Trockenſtoff und 
mindeſtens 25 Gewichtsteilen 


Kollodium⸗ 


Waſſer, oder 

Alkohol (Athyl⸗, Propyl⸗, Butyl⸗, Amylalkohol 
oder ihrer Gemiſche), oder 

Waſſer und Alkohol, oder 

Alkohol und Kampfer, oder 

Xylol; bei Xylolzuſatz darf der Stickſtoffgehalt 
der Nitrozelluloſe 12 v. H. nicht überſteigen; 


b) gepreßt, mit höchſtens 85 Gewichtsteilen 
Trockenſtoff und mindeſtens 15 Gewichts⸗ 
teilen Waſſer; 

ſiehe zu a) und b) auch Anhang I, Rn. 701. 


„Pulverrohmaſſe, nicht gelatiniert für die Her- 


ſtellung von rauchſchwachen Pulvern (3. B. 
Nitrozelluloſe⸗Nitroglyzerin⸗Gemiſch) mit höch⸗ 
ſtens 70 Gewichtsteilen Trockenſtoff und min⸗ 
deſtens 30 Gewichtsteilen Waſſer. 


. Gelatinierte Nitrozelluloſepulver, nicht porös 


und nicht ſtaubförmig, und nitroglyzerinhaltige 

Nitrozelluloſepulver, nicht ſtaubförmig, die 

beide nach den Vorſchriften des Verſandlandes 

de 1 gehören; ſiehe auch Anhang l, 
n. T 


Poröſe, gelatinierte Nitrozelluloſepulver, nach 


Rn. 25 verpackt; ſiehe auch Anhang I, Rn. 702. 


„Nitrozelluloſefilmabfälle, gewaſchen und durch 


Kochen unter Druck nachbehandelt, mit einem 
Kampfergehalt von mindeſtens 2 v. H.; ſiehe 
auch Anhang J, Rn. 703. 


. Trinitrotoluol. 
Hexanitrodiphenylamin und Pikrinſäure. 


. Organiſche Nitrokörper (ſiehe auch Ziffer 15): 


a) Organiſche Nitrokörper, höchſtens 500 g 
in einem Gefäß, Geſamtmenge an Nitro⸗ 
körpern in einem Verſandſtück höchſtens 
5 kg; ſiehe auch Anhang I, Rn. 704; 


21 


90 


100 


120 


130 


Ka 


14 


150 


160 


180 
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b) La tétranitrométhylaniline, en embal- 
lages d'une contenance au plus égale 
à 25 kg. Chaque expédition ne doit pas 
peser, au total, plus de 300 kg; voir 
aussi Appendice I, marg. 705. 
Nota. Les corps nitres organiques liquides 
sont exclus du transport. 
Le tétranitrate de pentaerythrite (nitropen- 
taerythrite) finement cristallise et unifor- 
mément humecté avec 30 p. 100 d’eau et 
la triméthylènetrinitroamine finement cri- 
stallisée et uniformément humectée avec 
15 p. 100 d’eau. Chaque expédition ne doit 
pas peser, au total, plus de 300 kg (voir 
aussi sous 160). 
Les explosifs à base de nitrate d’ammonia- 
que gélatineux ou non gélatineux; voir 
aussi Appendice I, marg. 706. 
Les poudres de mines lentes analogues à 
la poudre noire ayant pour composition 
centésimale: 70 à 75 de nitrate de soude 
(dont le quart au maximum peut être rem- 
placé par du nitrate de potasse), 9 à 11 de 
soufre et 10 à 15 de houille ou de lignite; 
voir aussi Appendice I, marg. 707. 


2e groupe. 
Explosifs admis au transport seulement 
comme chargements complets 
i (voir aussi marg. 44): 
Les poudres à la nitrocellulose gélatinisées 
poreuses, emballées conformément au marg. 
33; voir aussi Appendice I, marg. 702. 
Les poudres à la nitrocellulose gélatinisées 
et les poudres à la nitrocellulose renfer- 
mant de la nitroglycérine qui, les unes et 
les autres, d’apres les prescriptions du pays 
expéditeur, n’entrent pas dans le ler groupe; 
voir aussi Appendice I, marg. 702. 
Les poudres à la nitrocellulose non gélatini- 
sées (dites poudres mélangées); voir aussi 
Appendice I, marg. 702. 
Les corps nitrés organiques en quantités 
plus fortes que celles spécifiées sous 80: 
a) solubles dans l’eau, p. ex. la trinitroré- 
sorcine, 
b) insolubles dans l’eau, p. ex. la tétrani- 
trométhylaniline, 
pour a) et b) voir aussi Appendice I, 
marg. 705. 
Nota. Les corps nitrés organiques liquides 
sont exclus du transport. 
Le tétranitrate de pentaerythrite (nitro- 
pentaerythrite) finement cristallise et uni- 
formöment humecté avec 30 p. 100 d’eau 
en quantités plus fortes que celles spéci- 
fiées sous 90 et la triméthylènetrinitroa- 
mine finement cristallisée et uniformément 
humectée avec 15 p. 100 d’eau en quantités 
plus fortes que celles spécifiées sous 90. 
La chlorhydrine nitree (dinitrochlorhy- 
drine) et la chlorhydrine nitrée technique 
dont la teneur en nitroglycérine ne dépasse 
pas 5 p. 100. 
Les dynamites et explosifs analogues à la 
dynamite; voir aussi Appendice I, marg. 708. 


9. 


10. 


ID 


b) Tetranitromethylanilin, höchſtens 25 kg 
in einem Behälter; eine Sendung darf im 
ganzen nicht ſchwerer ſein als 300 kg; 
ſiehe auch Anhang I, Rn. 705. 


Bem. Flüſſige organiſche Nitrokörper ſind von der 
Beförderung ausgeſchloſſen. 


Pentaerythrittetranitrat (Nitropentaerythrit), 
fein kriſtallin und mit 30 v. H. Waſſer gleich⸗ 
mäßig durchfeuchtet, und Trimethylentrinitro⸗ 
amin, fein kriſtallin und mit 15 v. H. Waſſer 
gleichmäßig durchfeuchtet; eine Sendung darf 
im ganzen nicht ſchwerer ſein als 300 kg (ſiehe 
auch Ziffer 16). 


Ammonſalpeterſprengſtoffe, gelatinöſe und nicht 
gelatinöſe; ſiehe auch Anhang I, Rn. 706. 


Schwarzpulverähnliche Sprengſtoffe von fol⸗ 

gender Zuſammenſetzung: Gemenge von 70 bis 

75 v. H. Natronſalpeter (wovon höchſtens ein 

Viertel durch Kaliſalpeter erſetzt fein kann), 

9 bis 11 v. H. Schwefel und 10 bis 15 v. H. 

e Braunkohle; ſiehe auch Anhang I, 
n. : 


2. Gruppe. 


Sprengſtoffe, nur als Wagenladung zur Beförderung 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Le 


18. 


zugelaſſen (ſiehe auch Rn. 44): 


Poröſe, gelatinierte Nitrozelluloſepulver, nach 
Rn. 33 verpackt; ſiehe auch Anhang J, Rn. 702. 


Gelatinierte Nitrozelluloſepulver und nitro- 
glyzerinhaltige Nitrozelluloſepulver, beide nach 
den Vorſchriften des Verſandlandes nicht zur 
d SE gehörig; ſiehe auch Anhang I, 
n. ; 


Nichtgelatinierte Nitrozelluloſepulver, ſogenannte 
Miſchpulver; ſiehe auch Anhang I, Rn. 702. 


Organiſche Nitrokörper, in größeren Mengen 
als nach Ziffer 8: 
a) in Waſſer lösliche wie Trinitroreſorzin, 


b) in Waſſer unlösliche wie Tetranitromethyl⸗ 
anilin, 


ſiehe zu a) und b) auch Anhang I, Rn. 705. 


Bem. Flüſſige organiſche Nitrokörper ſind von der 
Beförderung ausgeſchloſſen. 


Pentaerythrittetranitrat (Nitropentaerythrit), 
fein kriſtallin und mit 30 v. H. Waſſer gleich⸗ 
mäßig durchfeuchtet, in größeren Mengen als 
nach Ziffer 9 und Trimethylentrinitroamin, 
fein kriſtallin und mit 15 v. H. Waſſer gleich⸗ 
mäßig durchfeuchtet, in größeren Mengen als 
nach Ziffer 9. 


Nitriertes Chlorhydrin (Dinitrochlorhydrin) und 
techniſches nitriertes Chlorhydrin, deſſen Nitro⸗ 
glyzeringehalt 5 v. H. nicht überſteigt. 


Dynamite und e Sprengſtoffe; 
ſiehe auch Anhang I, Rn. 708. 
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199 Les explosifs chloratés et perchlorates, 
c’est-à-dire les mélanges de chlorates ou 
de perchlorates, alcalins ou alcalino-terreux, 
avec des combinaisons riches en carbone; 
voir aussi Appendice I, marg. 709. 

20° La poudre noire utilisee comme explosif 
composée de nitrate de potasse ou denitrate 
de soude, de soufre et de charbon de bois, 
sous forme de poudre en grains, de poudre 
comprimée ou de pulverin; voir aussi Ap- 
pendice I, marg. 710. 

210 La poudre noire utilisée pour le tir; voir 
aussi Appendice I, marg. 710. 


2. Conditions de transport. 
A. Colis. 
1. Conditions générales d'emballage. 

(1) Les emballages seront fermés et étanches 
de manière à empêcher toute déperdition du 
contenu. La garantie de la fermeture des embal- 
Tages à l’aide de bandes ou de fils métalliques 
n’est admise que dans les cas spécialement 
mentionnés. 

(2) Les matières dont sont constitués les em- 
ballages et les fermetures ne doivent pas être 
attaquées par le contenu ni former avec celui-ci 
de combinaisons nuisibles. i 

(3) Les emballages, y compris les fermetures, 
doivent, en toutes parties, être solides et forts 
de manière à exclure tout relâchement en cours 
de route et à répondre sûrement aux exigences 
normales du transport. Les matières solides 
seront solidement assujetties dans leurs em- 
ballages, de même que, le cas échéant, les em- 


‘ballages intérieurs dans les emballages exté- 


rieurs. 

(4) Les matières de remplissage formant tam- 
pon seront adaptées aux propriétés du contenu; 
en particulier, elles seront absorbantes lorsque 
celui-ci est liquide ou peut laisser exsuder du 
liquide. , 


2. Emballage de matières isolées. 


(1) Les matières des 19 et 2° seront em- 
ballées: £ 


a) dans des récipients en bois ou dans des 


tonneaux en carton imperméable; ces réci- 
pients et tonneaux seront munis intérieure- 
ment d'un revêtement imperméable aux li- 
quides y contenus, ou 

b) dans des tonneaux en fer intérieurement 
zingué où plombé, ou 

c) dans des récipients en fer-blanc, en tôle de 
zinc ou d'aluminium, qui soit seuls, soit en 
groupes, seront assujettis, avec interposition 
de matières formant tampon, dans des 
caisses en bois. | 

(2) La nitrocellulose additionnée de xylol ne 
sera emballée que dans des récipients metalli- 
ques. 

(3) Les récipients en métal seront herméti- 
quement fermés, mais ils doivent pouvoir céder 
à une faible pression intérieure. 

(4) Un colis renfermant des matières du 10 
ne doit pas peser plus de 120 kg et, lorsqu'il 
est susceptible d’être roulé, pas plus de 300 Kg; 
un colis renfermant des matières du 20 ne doit 
pas peser plus de 75 kg. a IS 


19. Chloratſprengſtoffe und Perchloratſprengſtoffe, 
d. ſ. Gemenge von Chloraten oder Perchloraten 
der Alkalien oder alkaliſchen Erden mit kohlen⸗ 
ſtoffreichen Verbindungen; ſiehe auch Anhang I, 
Nn. 709. 5 

20. Schwarzpulver für Sprengzwecke (Gemenge von 
Kali⸗ oder Natronſalpeter, Schwefel und Holz⸗ 
kohle), gekörnt oder gepreßt oder in Mehlform; 
ſiehe auch Anhang I, Rn. 710. 


21. Schwarzpulver für Schießzwecke; 
Anhang J, Rn. 710. 


ſiehe auch 


25 Beförderungsvorſchriften. 
A. Verſandſtücke. 
1. Allgemeine Verpackungsvorſchriften. 
(1) Die Packungen müſſen jo verſchloſſen und 
ſo dicht ſein, daß vom Inhalt nichts nach außen 
gelangen kann. Die Sicherung von Behälterver⸗ 


ſchlüſſen durch Behälter oder Drähte aus Metall 


iſt nur in den ausdrücklich erwähnten Fällen zuläſſig. 


(2) Der Werkſtoff der Packungen und ihrer Ver⸗ 
ſchlüſſe darf vom Inhalt nicht angegriffen werden 
und keine ſchädlichen Verbindungen mit ihm ein⸗ 
gehen. 

(3) Die Packungen ſamt Verſchlüſſen müſſen in 
allen Teilen ſo feſt und ſtark ſein, daß ſie ſich unter⸗ 
wegs nicht lockern und der üblichen Beanſpruchung 
während der Beförderung zuverläſſig ſtandhalten. 
Feſte Stoffe ſind in der Verpackung und Innen⸗ 
ie NBN in den äußern Behältern zuverläſſig feſt⸗ 
zulegen. 


(4) Die Füllſtoffe für Einbettungen müſſen den 
Eigenſchaften des Inhalts angepaßt ſein; ſie müſſen 
insbeſondere ſaugfähig fein, wenn dieſer flüſſig it 
oder Flüſſigkeit ausſchwitzen kann. 


2. Verpackung der einzelnen Stoffe. 
(1) Die Stoffe der Ziffern 1 und 2 müſſen ver⸗ 
packt ſein: l 
a) in hölzerne Gefäße oder waſſerdichte Papp- 
fäſſer; dieſe Gefäße und Fäſſer müſſen mit 
einer dem Inhalt entſprechenden flüſſigkeits⸗ 
dichten Auskleidung verſehen ſein, oder 


b) Oe innen verzinkte oder verbleite Eiſenfäſſer, 
oder 
c) in Gefäße aus Weiß⸗, Bini- oder Aluminium⸗ 


blech, die einzeln oder zu mehreren in hölzerne 


Kiſten einzubetten ſind. 


(2) Nitrozelluloſe mit Xylolzuſatz darf nur in 
Metallgefäßen verpackt ſein. pt gi 


(3) Die Metallgefäße müſſen luftdicht verſchloſſen 
SE jedoch einem ſchwachen, inneren Druck nach⸗ 
geben. b | 


(4) Das Verſandſtück mit Stoffen der Ziffer 1 
darf nicht ſchwerer ſein als 120 kg und, wenn es 


ſich rollen läßt, nicht ſchwerer als 300 kg; das Ber- 


ſandſtück mit Stoffen der Ziffer 1 darf nicht ſchwerer 


ſein als 75 kg. 
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(1) Les matières. du 30 seront emballees: 

a) dans des boîtes en carton, en fer-blanc ou 
en tôle de zinc, qui devront céder à une 
faible pression intérieure, ou dans des sa- 
chets paraffinés. Ces emballages seront 
placés soit seuls, soit en groupes, dans des 
caisses en bois. Ou 

b) sans emballage préalable en boîtes ou en 
sachets: 

10 dans des tonneaux en carton imper- 
méable; ou, 

20 dans des emballages en bois reyêtus in- 
terieurement de tôle de zinc; ou 

30 dans des récipients en métal, excepté 
la tôle noire, qui devront céder à une 
faible pression intérieure. 

(2) Si la poudre est en tuyaux, en bâtons, en 
fils, en bandes ou en plaques, elle peut aussi, 
sans emballage préalable en boîtes ou en sa- 
chets, être renfermée dans des caisses en bois 
qui seront garnies intérieurement d'un tissu ou 
papier paraffinés ou huilés. 

(3) Les clous, vis ou autres moyens de fixa- 
tion en fer des emballages en bois, tels que 
cercles, bandes, etc., seront zingués. 

(4) Un colis ne doit pas peser plus de 120 kg. 


(1) Les matières du 40 seront emballées: 

a) dans des boîtes en carton ou en fer-blanc, 
qui devront céder à une faible pression in- 
térieure. Chaque boîte ne doit pas renfer- 
mer plus de 1 kg de poudre et doit être en- 
veloppée dans du papier. Ces emballages 
seront placés soit seuls, soit en groupes, 
dans des emballages en bois. Ou 

b) dans des sacs placés dans des emballages 
en bois revêtus intérieurement de tôle de 
zinc ou dans des récipients en tôle de zinc. 
Les parois des récipients en tôle de zinc 
seront garnies intérieurement de carton, le 
fond et le couvercle seront garnis intérieu- 
rement de disques en bois ou de carton. 

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg. 


Il ne doit pas contenir plus de 25 kg de poudre 


à la nitrocellulose dans l'emballage prévu sous 
a) ni plus de 30 kg de cette matière dans 
l'emballage prévu sous b). 


(1) Les matières du 5° seront emballées dans 
des sacs en papier placés soit seuls, soit en 
groupes, dans des tonneaux en carton imper- 
méable ou dans des récipients en tôle de zinc 
dont les parois seront garnies intérieurement 
de carton et dont le fond et le couvercle seront 
garnis intérieurement de disques en bois. 

(2) Un colis ne doit pas peser plus die 75 kg. 
Il ne doit pas contenir plus de 30 kg de déchets 
de films de nitrocellulose. 


(1) Le trinitrotoluol (60) sera emballé dans 
des récipients en bois. Sont également admis, 
pour le trinitrotoluol solide, des tonneaux en 
carton imperméable et, pour le trinitrotoluol 
liquide, des récipients en fer. 

(2) Les récipients en métal seront hermé- 
tiquement fermés, mais ils doivent pouvoir céder 
à une faible pression intérieure. 

(3) Un colis ne doit pas peser plus de 120 kg 
et, lorsqu'il est susceptible d’être roulé, pas plus 
de 300 kg. 


(1) Die Stoffe der Ziffer 3 müſſen verpackt fein: 

a) in Büchſen aus Pappe, Weiß⸗ oder Zinkblech, 
die einem ſchwachen inneren Druck nachgeben 
müſſen, oder in paraffinierte Beutel. Dieſe Be⸗ 
hälter ſind einzeln oder zu mehreren in hölzerne 
Kiſten einzuſetzen. Oder 


b) ohne Vorverpackung in Büchſen oder Beutel: 
1. in waſſerdichte Pappfäſſer; oder 


2. in hölzerne Behälter mit Zinkblechaus⸗ 
kleidung; oder 

3. in Metallgefäße, Schwarzblech ausge⸗ 
nommen, die einem ſchwachen inneren Druck 
nachgeben müſſen. 

(2). Iſt das Pulver röhren-, ſtab⸗, faden⸗, band- 
oder ſcheibenförmig, ſo kann es, ohne Vorverpackung 
in Büchſen oder Beutel, auch in hözerne Kiſten ver⸗ 
packt werden, die mit paraffiniertem oder öligem 
Stoff oder Papier ausgelegt ſein müſſen. 


(3) An den hölzernen Behältern müſſen Nägel, 
Schrauben oder ſonſtige Befeſtigungsmittel aus 
Eiſen, wie Reifen, Bänder u. dgl. verzinkt ſein. 
120 Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 

g. 


(1) Die Stoffe der Ziffer 4 müſſen verpackt ſein: 

a) in Büchſen aus Pappe oder Weißblech, die 
einem ſchwachen inneren Druck nachgeben müſſen. 
Eine Büchſe darf nicht mehr als 1 kg Pulver 
enthalten und muß in Papier eingewickelt ſein. 
Dieſe Packungen ſind einzeln oder zu mehreren 
in hölzerne Behälter einzuſetzen. Oder 


b 


— 


in Säcke, die in hölzerne Behälter mit Zink⸗ 
blechauskleidung oder in Gefäße aus Zinkblech 
einzuſetzen ſind. Zinkblechgefäße müſſen am 
Mantel mit Pappe und am Boden und Deckel 
mit Holzſcheiben oder mit Pappe ausgelegt ſein. 


(2) Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 
75 kg. Es darf bei Verpackung nach Abſ. a) nicht 
mehr als 25 kg, bei Verpackung nach Abſ. b) nicht 
mehr als 30 kg Nitrozelluloſepulver enthalten. 


(1) Die Stoffe der Ziffer 5 müſſen in Papier⸗ 
ſäcke verpackt ſein. Dieſe ſind einzeln oder zu meh⸗ 
reren in waſſerdichte Pappfäſſer oder in Gefäße aus 
Zinkblech einzuſetzen, die am Mantel mit Pappe und 
am Boden und Deckel mit Holzſcheiben ausgelegt 
ſein müſſen. 


(2) Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 
75 kg. Es darf nicht mehr als 30 kg Nitrozelluloſe⸗ 
filmabfälle enthalten. 


(1) Trinitrotoluol (Ziffer 6) muß in hölzerne 
Gefäße verpackt ſein. Für feſtes Trinitrotoluol ſind 
auch waſſerdichte Pappfäſſer, für flüſſiges auch Ge⸗ 
fäße aus Eiſen zuläſſig. 


(2) Die Metallgefäße müſſen luftdicht verſchloſſen 
ſein, jedoch einem ſchwachen inneren Druck nachgeben. 


(3) Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 
120 kg und, wenn es ſich rollen läßt, nicht ſchwerer 
als 300 kg. 


/ 
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(1) Les matières du 70 seront emballées dans 
des récipients en bois ou dans des tonneaux 
en carton imperméable. 

(2) Le plomb et les matières contenant du 
plomb (mélanges ou combinaisons) ne doivent 


pas être employés pour l'emballage de lacide 


picrique. 
(3) Un colis ne doit pas peser plus 120 kg. 


Les matières du 80 seront emballées: 

a) les corps nitrés organiques (So a): dans des 
recipients en verre ou en gres assujettis, 
avec interposition de matières formant 
tampon, dans des emballages en bois. Un 
colis ne doit pas peser plus de 15 kg; 

b) la tétranitrométhylaniline (80b): par quan- 
tités de 15 kg au plus dans des sachets 
en toile, placés dans des emballages en bois. 
Un colis ne doit pas peser plus de 35 kg. 


(1) Les matières du 90 seront emballées par 
quantités de 10 kg au plus dans des sachets 
en toile, placés dans une boîte en carton imper- 


méable ou dans une boîte en aluminium ou en ` 


fer-blanc. Quatre boîtes au plus seront embal- 
lées dans une caisse en bois garnie intérieure- 
ment de carton ondulé. Les boîtes en métal 
seront isolées les unes des autres au moyen 
d'une enveloppe en carton ondulé. Le couvercle 
de la caisse sera fixé au moyen de vis. 

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 35 kg. 


(1) Les matières du 100 seront encartouchées 
dans des douilles en papier. Les cartouches se- 
ront emballées dans des boîtes en tôle hermé- 
tiquement fermées, qui seront placées dans des 
emballages en bois. 

(2) Les cartouches trempées dans de la paraf- 
fine ou de la cérésine et les cartouches dans 
des douilles en papier paraffiné ou cérésiné, 
peuvent également être réunies en paquets par 
une enveloppe en papier. Les cartouches non 
paraffinées ou non cérésinées, jusqu'à concur- 
rence d’un poids total de 2,5 kg au plus, peu- 
vent également être réunies en paquets, à con- 
dition que ces derniers soient mis à l'abri de 
l'air par une couche de cérésine ou de résine. 
Les paquets seront placés dans des emballages 
en bois. 

(3) Il est permis d’assurer la fermeture des 
emballages en bois à l’aide de bandes ou de fils 
métalliques enroulés et tendus autour de 
ceux-ci. 

(4) Un colis ne doit pas peser plus de 75kg. 
Il ne doit pas contenir plus de 50 kg d’explosifs. 


(1) Les matières du 110, comprimées en petits 
blocs, seront enroulées dans du papier résistant; 
chaque rouleau ne doit pas peser plus de 300g. 
Les rouleaux seront renfermés dans des embal- 
lages en bois, garnis intérieurement de papier 
résistant. 

(2) Les poudres de mines lentes analogues à 
la poudre noire, granulées, seront emballées par 
quantités. de 2,5 kg au plus dans de forts 
sachets en papier, placés dans des caisses en 
carton renfermées dans des emballages en bois. 


(1) Die Stoffe der Ziffer 7 müſſen in hölzerne 
Gefäße oder in waſſerdichte Pappfäſſer verpackt ſein. 


(2) Zur Verpackung der Pikrinſäure dürfen Blei 
oder bleihaltige Stoffe (Gemiſchte oder Verbin⸗ 
dungen) nicht verwendet werden. 


(3) Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 
120 kg. 


Die Stoffe der Ziffer 8 müſſen verpackt ſein: 

a) organiſche Nitrokörper (Ziffer 8 a): in gläſerne 
oder tönerne Gefäße, die in hölzerne Behälter 
einzubetten ſind. Das Verſandſtück darf nicht 
ſchwerer ſein als 15 kg; 


b) Tetranitromethylanilin (Ziffer 8b): zu höch⸗ 
ſtens 15 kg in Stoffbeutel, die in hölzerne Be- 
hälter einzuſetzen ſind. Das Verſandſtück darf 
nicht ſchwerer ſein als 35 kg. 


(1) Die Stoffe der Ziffer 9 müſſen zu höchſtens 
10 kg in Stoffbeutel verpackt und dieſe in eine 
Schachtel aus waſſerdichter Pappe oder in eine 
Büchſe aus Aluminium oder Weißblech eingeſetzt 
werden. Höchſtens 4 Schachteln oder Büchſen ſind in 
eine mit Wellpappe ausgelegte hölzerne Kiſte zu 
verpacken; Metallbüchſen ſind durch Wellpappum⸗ 
ſchlag von einander zu trennen. Der Deckel der Kiſte 
iſt mit Schrauben zu befeſtigen. 


884 Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 
Si 


(1) Die Stoffe der Ziffer 10 müſſen in Papier- 
hülſen patroniert und die Patronen in luftdicht ver⸗ 
ſchloſſene Bechbüchſen verpackt ſein, die in hölzerne 
Behälter einzuſetzen ſind. 


(2) Patronen, die in Paraffin oder Zereſin ge⸗ 
taucht ſind oder deren Hülſen aus paraffiniertem 
oder zereſiniertem Papier beſtehen, können auch durch 
eine Papierhülle zu Paketen vereinigt ſein. Nicht 
paraffinierte oder zereſinierte Patronen bis zum Ge⸗ 
ſamtgewicht von 2,5 leg dürfen auch zu Paketen ver⸗ 
einigt werden, wenn dieſe durch einen Überzug von 
Zereſin oder Harz von der Luft abgeſchloſſen ſind. 
Die Pakete ſind in hölzerne Behälter einzuſetzen. 


(3) Der Verſchluß der hölzernen Behälter darf 
durch herumgelegte und geſpannte Bänder oder 
Drähte aus Metall geſichert ſein. 


(4) Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 
75 kg. Es darf nicht mehr als 50 kg Sprengſtoff 
enthalten. 


(1) Die Stoffe der Ziffer 11 müſſen, wenn zu 
Körpern gepreßt, in zähes Papier eingewickelt fein; 
jeder Wickel darf höchſtens 300 g wiegen. Die 
Wickel ſind in hölzerne Behälter zu verpacken, die 
mit zähem Papier ausgelegt ſein müſſen. 


(2) In gekörntem Zuſtand müſſen ſchwarzpulver⸗ 
ähnliche Sprengſtoffe in Mengen von höchſtens 
2,5 kg in ſtarke Papierbeutel verpackt ſein. Dieſe 
müſſen in Pappkäſten und dieſe in e Behölker 
eingeſetzt werden. 


28 


29 


30 


31 


32 


34 


35 


36 


37 


400 


(83) Les emballages en bois ne doivent pas 
être munis de clous, vis ou autres moyens de 
fixation en fer. 

(4) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg. 
Il ne doit pas contenir plus de 50 kg d’explosifs. 


(1) Les matières des 120, 130 et 140 seront 
emballées dans des tonneaux en carton imper- 
méable, ou dans des emballages en bois ou en 
métal, excepté la tôle noire. Les clous, vis ou 
autres moyens de fixation en fer, tels que 
cercles, bandes, ete., seront zinguées. Les réci- 
pients en métal doivent pouvoir céder à une 
faible pression intérieure. 

(2) Un colis ne doit peser plus de 100 kg. 


(1) Les matières du 150 seront emballées: 

a) si elles sont solubles dans l’eau: dans des 
récipients en acier non sujet à la rouille ou 
en une autre matière appropriée. Les corps 
nitrés seront humectés de manière uniforme 
avec assez d’eau pour que, pendant toute 
la durée du transport, la teneur en eau ne 
s’abaisse pas au-dessous de 25 p. 100. La 
fermeture des récipients doit pouvoir céder 
par échauffement à une faible pression in- 
térieure. Les récipients, excepté ceux en 
acier non sujet à la rouille, seront assu- 
jettis, avec interposition de matières for- 
mant tampon, dans des emballages en bois; 

b) si elles sont insolubles dans l’eau: par quan- 
tités de 15 kg au plus dans des sachets en 
toile, placés dans des emballages en bois. 

- (2) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg. 
Il ne doit pas contenir plus de 25 kg de corps 
nitrés solubles dans l’eau ni plus de 50 kg de 
ee nitrés insolubles dans l’eau. 


(1) Les matières du 160 seront emballées par 
quantités de 10 kg au plus dans des sachets 


‚en toile, placés dans une boîte en carton im- 


perméable ou dans une boîte en aluminium ou 
en fer-blanc. Quatre boîtes au plus seront em- 
ballées dans une caisse en bois, garnie intérieu- 
rement de carton ondulé. Les boîtes en métal 
seront isolées les unes des autres au moyen 
d’une enveloppe en carton ondulé. Le couvercle 
de la caisse sera fixé au moyen de vis. 


(2) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg. 


(1) Les matières du 17 seront emballées 
dans des récipients en métal qui ne seront rem- 
plis que jusqu'à concurrence des ?/,, de leur 
capacité et ne contiendront au plus que 25 kg 
de chlorhydrine nitrée. Chaque récipient sera 
assujetti, avec interposition de matières formant 
tampon, dans un emballage en bois de manière 
qu'il existe partout, entre le récipient et lem- 


ballage en bois, un intervalle de 10 cm au moins 


bourré de matières de remplissage. 
(2) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg. 


(I) Les matières du 180 seront encartouchées 


dans des douilles en papier paraffiné ou céré- 


siné, en parchemin ou en papier également ap- 


(3) Die hölzernen Behälter dürfen keine Nägel, 
Schrauben oder ſonſtigen Befeſtigungsmittel aus 
Eiſen haben. 

(4) Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 
75 kg. Es darf nicht mehr als 50 kg Sprengſtoff 
enthalten. 


(1) Die Stoffe der Ziffern 12, 13 und 14 müſſen 
in waſſerdichte Pappfäſſer oder in Behälter aus 
Holz oder Metall, Schwarzblech ausgenommen, ver⸗ 
packt ſein. Nägel, Schrauben oder ſonſtige Be⸗ 
feſtigungsmittel aus Eiſen, wie Reifen, Bänder 
u. dgl. müſſen verzinkt ſein. Metallene Gefäße 
müſſen einem ſchwachen inneren Druck nachgeben. 


(2) Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 
100 kg. 


(1) Die Stoffe der Ziffer 15 müſſen verpackt fein: 

a) die in Waſſer löslichen: in Gefäße aus nicht 
roſtendem Stahl oder aus einem andern ge⸗ 
eigneten Stoff. Die Nitrokörper ſind mit ſo viel 
Waſſer gleichmäßig zu durchfeuchten, daß der 
Waſſergehalt während der ganzen Beförde⸗ 
rungsdauer nicht unter 25 v. H. ſinkt. Der Ge⸗ 
fäßverſchluß muß bei Erwärmung einem ſchwa⸗ 
chen inneren Druck nachgeben. Die Gefäße, 
ausgenommen die aus nicht roſtendem Stahl, 
find in hölzerne Behälter einzubetten; 


b) die in Waſſer unlöslichen: zu höchſtens 15 kg 
in Stoffbeutel, die in hölzerne Behälter einzu⸗ 
ſetzen ſind. 

(2) Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 
75 kg. Es darf von den in Waſſer löslichen Nitro⸗ 
körpern nicht mehr als 25 kg, von den in Waſſer 
unlöslichen nicht mehr als 50 kg enthalten. 


(1) Die Stoffe der Ziffer 16 müſſen zu höchſtens 
10 kg in Stoffbeutel verpackt und dieſe in eine 
Schachtel aus waſſerdichter Pappe oder in eine 
Büchſe aus Aluminium oder Weißblech eingeſetzt 
werden. Höchſtens 4 Schachteln oder Büchſen ſind 
in eine mit Wellpappe ausgelegte hölzerne Kiſte zu 
verpacken; Metallbüchſen ſind durch Wellpappum⸗ 
ſchlag von einander zu trennen. Der Deckel der Kiſte 
iſt mit Schrauben zu befeſtigen. 


090 Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 
75 kg. 


(1) Die Stoffe der Ziffer 17 müſſen in Metall⸗ 
gefäße verpackt fein, die nur bis zu io ihres Fal- 
ſungsraums gefüllt fein und höchſtens 25 kg 
nitriertes Chlorhydrin enthalten dürfen. Jedes Ge⸗ 
fäß iſt in einen hölzernen Behälter ſo einzubetten, 
daß zwiſchen dem Gefäß und dem hölzernen Be⸗ 
hälter überall ein Zwiſchenraum von mindeſtens 
10 em verbleibt, der mit Füllſtoffen auszuſtopfen iſt. 


(2) Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 
75 kg. ; 


(J) Die Stoffe der Ziffer 18 müſſen in Papier- 


hülſen patroniert ſein, wozu paraffiniertes oder zere⸗ 


ſiniertes Papier oder Pergament⸗ oder gleichge⸗ 
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proprié. Les cartouches doivent être réunies en 


paquets par une enveloppe en papier ou être, 


sans enveloppe en papier, assujetties, avec in- 
terposition de matières formant tampon, dans 
des caisses en carton. Les paquets ou caisses en 
carton seront placés dans des emballages en 
bois, dont la fermeture peut être assurée à 
l’aide de bandes ou de fils métalliques enroulés 
et tendus autour de ceux-ci. 

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 35 kg. 


(1) Les matières du 190 seront encartouchées 
dans des douilles en papier. Les cartouches non 
paraffinées ou non cérésinées seront d’abord 
enroulées dans du papier paraffiné ou cérésiné. 
Elles seront réunies, au moyen d’une enveloppe 
en papier, en paquets de 2,5 kg au plus, qui. 

seront assujettis, avec interposition de matières 

formant tampon, dans dies emballages en bois, 
dont la fermeture peut être assurée à l’aide de 
bandes ou de fils métalliques enroulés et tendus 
autour de ceux-ci. 

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 35 kg. 


(1) Les matières du 200 seront emballées par 
2,5 kg au plus dans des sachets ou dans des 
cornets, placés dans des boîtes en tôle où en 
carton. Celles-ci seront assujetties, avec inter- 
position de matières formant tampon, dans des 
emballages en bois, qui ne doivent pas être 
munis de clous, vis ou autres moyens de fixa- 
tion en fer. Les boîtes en tôle doivent pouvoir 
céder à une faible pression intérieure. 

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 35 kg, 
Il ne doit pas contenir plus de 25 kg de poudre 
noire. 


(1) Les matières du 21 seront renfermées 
dans des sacs eux-mêmes placés dans des ton- 
neaux ou dans des caisses. La poudre prisma- 
tique par parties isolées sera emballée dans des 
récipients en bois garnis intérieurement d’une 
matière élastique, lesquels ne doivent pas être 
munis de clous, vis ou autres moyens die fixa- 
tion en fer. 

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 100 kg. 


3. Emballage en commun. 

Les matières, quantités et emballages de 
matières dénommés sous un chiffre du marg. 21 
ne peuvent être réunis dans un même colis mi 
avec des matières groupées sous le même chiffre 
avec une autre dénomination ou sous um autre 
chiffre de ce marg., ni avec des matières ou 
objets appartenant à d'autres classes, ni avec 
d'autres marchandises. 

Nota. Les colis désignés au 89 a) peuvent con- 


tenir des corps nitrés organiques de composition 
et dénomination différentes. 


4. Inscriptions et étiquettes de danger 
sur-les.colis. 

A) Les colis renfermant de Pacide picrique 
(70) porteront l'inscription en caractères rouges 
clairs et indélébiles: «Acide picriquey». 

(2) L'inscription sera rédigée dans une langue 
officielle du pays expéditeur et en outre en 


eignetes Papier zu verwenden iſt. Die Patronen 
müſſen entweder durch eine Papierhülle zu Paketen 
vereinigt oder ohne Umſchlagpapier in Pappkäſten 
eingebettet ſein. Die Pakete oder Pappkäſten ſind 
in hölzerne Behälter einzuſetzen, deren Verſchluß 
durch herumgelegte und geſpannte Bänder oder 
Drähte aus Metall geſichert ſein darf. 


(2) Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 
35 kg. 


(1) Die Stoffe der Ziffer 19 müſſen in Papier⸗ 
hülſen patroniert ſein. Nicht paraffinierte oder zere⸗ 
ſinierte Patronen müſſen zuerſt in paraffiniertes oder 
zereſiniertes Papier eingeſchlagen werden. Sie ſind 
durch eine Papierhülle zu Paketen zu vereinigen, 
die höchſtens 2,5 kg ſchwer ſein dürfen; die Pakete 
ſind in hölzerne Behälter einzubetten, deren Ver⸗ 
ſchluß durch herumgelegte und geſpannte Bänder 
oder Drähte aus Metall geſichert ſein darf. 


(2) Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 
35 kg. 


(1) Die Stoffe der Ziffer 20 müſſen zu höchſtens 
2,5 kg in Beutel oder Tüten verpackt fein, die in 
Blech- oder Pappbüchſen einzuſetzen ſind. Dieſe 
müſſen in hölzerne Behälter eingebettet ſein, die 
keine Nägel, Schrauben oder ſonſtigen Befeſtigungs⸗ 
mittel aus Eiſen haben dürfen. Die Blechbüchſen 
müſſen einem ſchwachen inneren Druck nachgeben. 


(2) Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 
35 kg. Es darf nicht mehr als 25 kg Schwarz⸗ 
pulver enthalten. 


(1) Die Stoffe der Ziffer 21 müſſen in Säcke ein⸗ 


geſchüttet ſein, die in Fäſſer oder Kiſten einzuſetzen 
find. Einzelne Stücke prismatiſchen Pulvers ſind in 
elaſtiſch ausgelegte hölzerne Gefäße zu verpacken, die 
keine Nägel, Schrauben oder ſonſtigen Befeſtigungs⸗ 
mittel aus Eiſen haben dürfen. 


(2) Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 
00 kg. ; e 


3. Zuſammenpackung. 


Die in einer Ziffer der Rn. 21 bezeichneten 
Stoffe, Stoffmengen oder packungen dürfen weder 
mit Stoffen, die in der gleichen Ziffer unter anderer 
Benennung oder in einer andern Ziffer dieſer Rn. 
aufgeführt ſind, noch mit Stoffen oder Gegenſtänden 
der übrigen Klaſſen, noch mit ſonſtigen Gütern zu 
einem Verſandſtück vereinigt werden. 


Bem. Das in der Ziffer 8 a) bezeichnete Verſandſtück 
darf organiſche Nitrokörper verſchiedener Art und Be⸗ 
nennung enthalten. À 


4, Aufſchriften und Gefahrzettel auf Ver⸗ 


ſandſtücken. 

(1) Verſandſtücke mit Pikrinſäure (Ziffer 7) 
müſſen in roten Buchſtaben die deutliche und unaus⸗ 
löſchbare Aufſchrift: „Pikrinſäure“ tragen. 

(2) Die Aufſchrift muß in einer amtlichen Sprache 
des Verſandlandes und außerdem franzöſiſch, deutſch 
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frangais, en allemand ou en italien, & moins que 
les tarifs internationaux ou des accords 
spéciaux conclus entre les administrations fer- 
roviaires n’en disposent autrement. 


Seront munis d'étiquettes de danger (voir Ap- 
pendice III): 

a) les colis contenant des explosifs du ler groupe 
(19 à 110), étiquettes conformes au modèle 
No 1; en outre pour les colis contenant des 
matières des 80b) et 90 doit être apposée 
en rouge sur les étiquettes la mention: 
«Seulement 300 kg»; 

b) les colis contenant des explosifs du 
2e groupe (120 à 210), étiquettes conformes 
au modèle N° 2. 


B. Mode d'envoi, restrictions d'expédition. 


(1) Les matières des 7%, 80 et 11° ne sont 
admises en grande vitesse qu’en chargements 
complets. Les matières des 120 à 21° sont 
exclues des transports en grande vitesse; elles 
ne sont admises en petite vitesse qu’en char- 
gements complets. 

(2) Les matières de la classe Ia ne doivent 
pas être adressées gare restante. 


C. Mentions dans la lettre de voiture. 
(1) La désignation de la marchandise dans 


a lettre de voiture doit être conforme à la 


dénomination imprimée au marg. 21 et doit 

être encadrée: 

a) une fois en rouge pour les explosifs du 
ler groupe (1° à 110); 

b) deux fois en rouge pour les explosifs du 
2e groupe (129 à 219). 

(2) Pour les matières de la classe Ia, l'expé- 
diteur doit certifier dans la lettre de voiture: 
«La nature et l'emballage sont conformes aux 
prescriptions de l'Annexe I à la CIM». 

(3) Pour les explosifs du 2e groupe, les lettres 
de voiture porteront l'indication du poids de 
chaque colis, outre celles des marques et nu- 
méros, du nombre et de l’espèce des emballages. 


D. Matériel de transport. 


1. Conditions relatives aux wagons et 
au chargement. 


(1) Les matières de la classe I a seront char- 
gées dans des wagons couverts. 

(2) Ne doivent être employés pour les explo- 
sifs du 2e groupe (120 à 21% que des wagons 
couverts pourvus d'appareils de choc et de trac- 
tion à ressorts, à toibure solide et sûre, ne pré- 
sentant pas de fissures, munis de portes et de 
volets (vantaux) fermant bien et dépourvus, si 
possible, d’appareils de freinage. On doit éviter 
qu'il subsiste, en saillie, à l'intérieur des wa- 
gons des objets en fer qui ne seraient pas des 
éléments cönstructifs du wagon. Les portes et 
les volets (vantaux) des wagons doivent tou- 
jours être tenus fermés. l 

(3) Les wagons dont les parois sont reyêtues 
de plomb ou dont la toiture est recouverte de 
plomb ne doivent pas être employés pour le 
transport de l'acide picrique (70). 

(4) Pour l’utilisation des wagons munis d’in- 
stallations électriques, voir Appendice II. 


2 

oder italieniſch abgefaßt fein, ſofern die internatio⸗ 
nalen Tarife oder Sonderabkommen der Eiſenbahn⸗ 
verwaltungen nichts anderes vorſchreiben. 


i 9295 Gefahrzetteln (ſiehe Anhang III) ſind zu ver⸗ 
ehen: 

a) Verſandſtücke mit Sprengſtoffen der 1. Gruppe 
(Ziffern 1 bis 11) mit Zetteln nach Muſter 1, 
wobei auf Zetteln für Verſandſtücke mit Stoffen 
der Ziffern 8b) und 9 rot zu vermerken iſt: 
„Nur 300 kg“; : 


b) Verſandſtücke mit Sprengſtoffen der 2. Gruppe 
(Ziffern 12 bis 21) mit Zetteln nach Muſter 2. 


B. Verſandart, Abfertigungsbeſchränkungen. 


(1) Die Stoffe der Ziffern 7, 8 und 11 dürfen 
als Eilgut nur in Wagenladungen, die Stoffe der 
Ziffern 12 bis 21 überhaupt nicht als Eilgut, ſon⸗ 
1 nur als Frachtgut in Wagenladungen verſandt 
werden. 


(2) Die Stoffe der Klaſſe Ja dürfen nicht bahn⸗ 
lagernd geſtellt werden. 


C. Frachtbriefvermerke. 


(1) Die Bezeichnung des Gutes im Frachtbrief 
muß gleich lauten wie die in Rn. 21 angegebene Be⸗ 
nennung und muß umrahmt werden: 


a) einmal rot für Sprengſtoffe der 1. Gruppe 
(Ziffern 1 bis 11); 

b) zweimal rot für Sprengſtoffe der 2. Gruppe 
(Ziffern 12 bis 21). 


(2) Für Stoffe der Klaſſe Ia muß der Abſender 

im Frachtbrief beſcheinigen: „Beſchaffenheit und 

Verpackung entſprechen den Vorſchriften der An⸗ 
lage I zum Ju“. 

(3) Für die Sprengſtoffe der 2. Gruppe muß im 
Frachtbrief außer Zeichen und Nummern, Anzahl 
und Art der Behälter auch das Gewicht jedes ein⸗ 
zelnen Verſandſtücks angegeben werden. 


D. Beförderungsmittel. 
1. Wagen⸗ und Verladevorſchriften. 


(1) Die Stoffe der Klaſſe Ja find in gedeckte 
Wagen zu verladen. 

(2) Für die Sprengſtoffe der 2. Gruppe (Ziffern 
12 bis 21) dürfen nur gedeckte Wagen mit federnden 
Stok- und Zugvorrichtungen, felter, ſicherer Be- 
dachung, dichter Verſchalung, gut ſchließenden Türen 
und Fenſtern (Luftklappen) und möglichſt ohne 
Bremsvorrichtung verwendet werden. Im Innern 
der Wagen dürfen keine eiſernen Gegenſtände vor⸗ 
ſtehen, die nicht zum Wagengefüge gehören. Türen 
und Fenſter (Luftklappen) der Wagen müſſen ge- 
ſchloſſen gehalten werden. ; 


(3) Zur Beförderung von Pikrinſäure (Ziffer 7) 
dürfen keine mit Blei ausgekleideten oder mit Blei 
gedeckten Wagen verwendet werden. 


(4) Wegen Verwendung von Wagen mit elektri⸗ 
ſchen Einrichtungen ſiehe Anhang II. 
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47 (1) Peuvent être chargés dans un wagon 
comme ‘expéditions partielles, les envois de 
matières des 80b) et 90 qui au total ne pèsent 
pas plus de 300 kg. Le chemin de fer peut 
limiter l'acceptation au transport en consé- 
quence. 

(2) Les colis renfermant des -explosifs du 
2e groupe (120 à 210) seront arrimés dans les 
wagons de manière qu'ils soient garantis contre 
tout frottement, cahot, heurt, renversement, et 
chute. Les tonneaux seront couchés, leur axe 
longitudinal dans le sens de la longueur du 
wagon, et garantis contre tout mouvement laté- 
ral, par des cales en bois placées sous des 
couvertures épaisses et souples. 


2. Inscriptions et étiquettes de danger 
sur les wagons (voir Appendice III). 


48 Les wagons dans lesquels sont chargés des 
colis munis d'étiquettes conformes aux modèles 
Nos 1 ou 2 (marg. 43) porteront les mêmes éti- 
quettes sur leurs deux côtés. 


E. Interdictions de chargement en commun. 
49 (1) Les matières de la classe la ne doivent 


pas être chargées en commun dans le même 


wagon: 

a) avec les pièces d’artifice pour signaux (30) 
de la classe Ib (marg. 61); 

b) avec les amorces détonantes (50) de la 
classe Ib (marg. 61); 

c) avec les mèches détonantes instantanées 
(7°) de la classe Ib (marg. 61); 

d) avec les torpilles de forage (130) de la 
classe Ib (marg. 61) et 

e) avec les munitions du 140 de la classe Ib 
(marg. 61). 

(2) Les explosifs du 2e groupe (120 à 210) ne 

doivent pas non plus être chargés en commun 
dans le même wagon avec les liquides com- 
bustibles des 10 et 20 de la classe IIIa (marg. 
301). 
) Il est interdit de charger dans le même 
wagon du plomb ou des matières contenant du 
plomb (mélanges ou combinaisons) en commun 
avec de l'acide picrique (70). 


50 Des lettres de voiture distinctes doivent être 
établies pour les envois qui ne peuvent pas être 
chargés en commun dans le même wagon (art. 6 
§ 9 al. 2 de la CIM). 


F. Emballages vides. 
51 Pas de prescriptions. 


Autres prescriptions. 


b2-59 
Ib. Munitions. 
1. Enumeration des objets. 

60 Parmi les objets entrant dans la définition de 
la classe Ib ne sont admis au transport que 
ceux énumérés au marg. 61, ceci sous réserve 
des conditions prévues aux marg. 61 à 85. Ils 
sont dès lors des objets de l’Annexe I. 
` Nota. Les emballages vides ayant renfermé des 

objets de la classe Ib ne sont pas considérés comme 
sujets à l'explosion au sens de l’art. 8 de la CIM 


et, dès lors, ne sont pas soumis aux prescriptions 
de l'Annexe I. 


(1) In denſelben Wagen dürfen Stückgutſendungen 47 
mit Stoffen der Ziffern 8b) und 9 nur bis zum Ge⸗ 
ſamtgewicht von höchſtens 300 kg verladen werden. 

Die Eiſenbahn kann die Annahme zur Beförderung 
entſprechend beſchränken. 


(2) Verſandſtücke mit Sprengſtoffen der 2. Gruppe 
(Ziffern 12 bis 21) ſind in den Wagen ſo zu lagern, 
daß ſie nicht ſcheuern, rütteln, anſchlagen, umkanten 
oder herabfallen können. Fäſſer müſſen mit ihrer 
Längsachſe gleichlaufend mit den Längsſeiten des 
Wagens gelegt und durch Holzunterlagen unter 
Haardecken gegen ſeitliches Rollen geſichert ſein. 


2. Aufſchriften und Gefahrzettel an den 
Wagen (ſiehe Anhang III). 8 
An beiden Seiten der Wagen, in denen mit 48 
Zetteln nach Muſter 1 oder 2 verſehene Verſand⸗ 
ſtücke (Rn. 43) verladen ſind, müſſen Zettel gleichen 
Muſters angebracht werden. 


E. Zuſammenladeverbote. 


(1) Die Stoffe der Klaſſe Ta dürfen nicht zu- 49 
ſammen in denſelben Wagen verladen werden: 


a) mi ee der Klaſſe Ib, Ziffer 3 


n. 

b) mit fprengttäftigen Zündungen der Klaſſe Ib, 
Ziffer 5 (Rn. 61); 

c) mit Momentzündſchnüren der Klaſſe Ib, Zif⸗ 
fer 7 (Rn. 61); 

d) mit Brunnentorpedos der Klaſſe Ib, Ziffer 13 
(Rn. 61), und 

e) mit den in Klaſſe Ib, Ziffer 14 (Rn. 61) ge⸗ 
nannten Munitionsgegenſtänden. 

(2) Die Sprengſtoffe der 2. Gruppe (Ziffern 12 
bis 21) dürfen auch nicht mit brennbaren Flüſſig⸗ 
keiten der Klaſſe IIIa, Ziffern 1 und 2 (Rn. 301) 
zuſammen in denſelben Wagen verladen werden. 


(3) Mit Pikrinſäure (Ziffer 7) dürfen Blei oder 
bleihaltige Stoffe (Gemiſche oder Verbindungen) 
nicht in denſelben Wagen verladen werden. 


Für Sendungen, die mit andern zuſammen nicht 50 
in denſelben Wagen verladen werden dürfen, müſſen 
beſondere d buiere ausgeſtellt werden (JG 
Art. 6 § 9 Abſ. 2). 


F. Entleerte Behälter. Sonſtige Vorſchriften. 
Keine Vorſchriften. 51 


52-59 


Ib. Munition. 


1. Aufzählung der Gegenſtände. 


Von den unter den Begriff der Klaſſe Ib fal⸗ 60 
lenden Gegenſtänden ſind nur die in Rn. 61 aufge⸗ 
führten und auch dieſe nur zu den in Rn. 61 bis 85 
enthaltenen Bedingungen zur Beförderung zugelaſſen 
und ſomit Gegenſtände der Anlage J. 

Bem. Die von Gegenſtänden der Klaſſe Ib entleerten 
Behälter gelten nicht als exploſionsgefährlich im Sinne 
des SUG Art. 3 und find ſomit den Vorſchriften der 
Anlage ! nicht unterſtellt. 
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61 10 Les mèches non amorcées: 


a) les mèches à combustion rapide (mè- 
ches consistant en un boyau épais à 
âme de poudre noire de grande section 
ou à âme de fils de coton nitré); quant 
aux mèches à combustion lente, voir à 
la classe Ic, 30 (marg. 101); 


b) les cordeaux détonants sous forme de 
‘tubes métalliques à parois minces de 
faible section à âme remplie d’une 
matière explosive; voir aussi Appen- 
dice I, marg. 711; 

c) les cordeaux detonants sous forme de 
cordeaux tisses de faible section à âme 
remplie d’une matière explosive; voir 
aussi Appendice I, marg. 712. 

Quant aux mèches détonantes instan- 
tanées, voir sous 70. 


20 Les amorces non détonantes (amorces qui 
ne produisent d'effet brisant ni à l’aide de 
détonateurs, ni par d’autres moyens): 

a) les capsules pour armes à feu et pour 
munitions; 

b) les douilles vides avec capsules pour 
armes à feu de tous calibres, y compris 
les douilles vides de cartouches dites à 
feu de bord avec capsules pour les 
petits calibres; 

c) les étoupilles, vis-amorces et autres 
amorces similaires renfermant une 
faible charge (poudre noire ou autres 
explosifs), actionnées par friction, par 

f percussion ou par l’electricite; 

S les amorces non détonantes pour gre- 

i nades à main (munies ou non d’un 

£ manche), les capsules & poudre pour 

munitions d'exercice (p. ex. pour gre- 
nades d’exercice & main munies d’un 
manche); 

e) les fusées de projectiles sans dispositif 
produisant un effet brisant (p. ex. dé- 
tonateur), les amorces pour fusées de 
projectiles. 


— m m 


30 Les pieces d’artifice pour signaux: 

a) les gros coups de canon contenant au 
plus 350 g de poudre noire en grains 
ou 125 g de poudre sans fumée ou de 
composition détonante pas plus dange- 
reuse que la poudre d'aluminium avec 
du perchlorate de potasse; 

b) les pétards de chemin de fer. 


Quant aux petits coups de canon, 
contenant 75 g au plus de poudre en 
grains, utilisés pour les pieces d’arti- 
fice, voir à la classe Ic, 230 (marg. 101). 

40 Les cartouches pour armes à feu portatives, 
c’est-à-dire: 
a) les cartouches chargées, dont les douil- 
les sont entièrement ou partiellement 
en métal;: 
pb) les cartouches à douille en carton et à 
` percussion centrale, Chargees; 
o) les cartouches chargées produisant = 
gaz, vapeurs ou brouillards possédant 
de forts effets irritants (p. ex. cartou- 
ches irritantes où lacrymogènes); ` 


1. Zündſchnüre ohne Zünder: 


a) Schnellzündſchnüre (Zündſchnüre aus dickem 
Schlauch mit Schwarzpulverſeele von 
großem Querſchnitt oder mit einer Seele 
aus nitrierten Baumwollfäden); wegen 
der Zündſchnüre mit langſamer Verbren⸗ 
nung, ſiehe Klaſſe Le, Ziffer 3 (Rn. 101); 

b) detonierende Zündſchnüre in Form von 
dünnwandigen Metallröhren von geringem 
Querſchnitt mit einer Seele aus einem 
Sprengſtoff; ſiehe auch Anhang J, Rn. 711; 


e) detonierende Zündſchnüre in Form von 
geſponnenen Schnüren von geringem Quer⸗ 
ſchnitt mit einer Seele aus einem 12 
ſtoff; ſiehe auch Anhang I, Rn. 7 

Wegen der ee dd ene ſiehe 


Ziffer 7. 


2. Nichtſprengkräftige Zündungen (Zündungen, die 
nicht durch Sprengkapſeln oder ſonſtige Cin- 
richtungen briſant wirken): 

a) Zündhütchen für Schußwaffen und für 
Munition; 

b) leere Patronenhülſen mit Zündvorrich⸗ 
tungen für Schußwaffen aller Kaliber, 
auch leere Randfeuerpatronenhülſen mit 
Zündvorrichtungen für Kleinkaliber; 


Schlagröhren, Zündſchrauben und ähnliche 
Zündungen mit kleiner Ladung (Schwarz⸗ 
pulver oder andere Zündmittel), die durch 
Reibung, Schlag oder Elektrizität zur 
Wirkung gebracht werden; 

nichtſprengkräftige Zündungen für Hand⸗ 
granaten (ohne oder mit Stiel), Pulver⸗ 
kapſeln für Abungsmunition (wie für 
Übungsitielhandgranaten); 


È 


— 


d 


— 


Geſchoßzünder ohne briſant wirkende Ein⸗ 
richtung (wie Sprengkapſel), 8 
zu Geſchoßzündern. 


— 


e 


3. Signalfeuerwerk: 


a) große Kanonenſchläge mit höchſtens 350 g 


Schwarzkornpulver oder g rauch⸗ 
ſchwachem Pulver oder Knallſatz, der nicht 
gefährlicher als e b EE mit 
Kaliumperchlorat fein darf; 


b) Knallkapſeln für Halteſignale der Eiſen⸗ 


bahnen. 

Wegen der kleinen, zu Feuerwerks⸗ 
zwecken verwendeten Kanonenſchläge mit 
höchſtens 75 g Kornpulver, ſiehe Klaſſe le, 
Ziffer 23 (Rn. 101). 


4, Batronen für Handfeuerwaffen, d. h.: 


a) fertige Patronen mit ausschließlich oder 
zum Teil aus Metall beſtehenden 3 


b) fertige Sentralfeuerpappepatronen; 


c) fertige Patronen zur 1 von Gas, 
Dampf oder Nebel mit ſtarker Reizwirkung 
(wie Reiz⸗ oder Tränengas munten 


— DRE 2 1 EEN 


ei 


61 


405 
d) les cartouches flobert: à balles, à petits 


plombs, ou sans balles ni petits plombs. 


50 Les amorces détonantes: 


60 


E 


80 


a) les détonateurs avec ou sans dispositif 
de retardement; 

b) les détonateurs munis d’amorces élec- 
triques avec ou sans dispositif de retar- 
dement (p. ex. les cartouches de son- 
dage par l'écho); 

c) les détonateurs reliés solidement à une 
mèche de poudre noire; 

d) les détonateurs avec relais. (détona- 
teurs combinés avec une charge de 
transmission composée d’un ‘explosif 
comprimè); voir aussi Appendice I, 
marg. 713; 

e) les détonateurs pour torpilles (pistolets 
de combat chargés, sans appareil de 
percussion); 

f) les detonateurs dans les fusées de pro- 
jectiles avec ou sans charge de trans- 
mission. 


Les capsules de sondage, dites bombes de 
sondage (détonateurs avec ou sans amorce, 
contenus dans des tubes en tôle). 


Les: mèches: détonantes. instantanées) (cor- 
deaux tissés de faible section à âme remplie 
d'une matière explosive offrant plus de 
danger que le tétranitrate de pentaery- 
thrite). 

Quant aux autres mèches, voir sous 10 et 
à la classe Ic, 30 (mars. 101). 


Lés munitions militaires, non dénommées 
ailleurs (p. ex. les charges propulsives, les 
charges propulsives dans des douilles, les 
cartouches, les projectiles chargés) toutes 
sans fusée eb sans dispositif produisant 


un effet brisant (p. ex. détonateur). 


90 


100 


110 


Les grenades & main et les grenades pour 
fusils, les unes et les autres sans fusée et 
sans dispositif produisant un effet brisant 
(p. ex. détonateur). 


Les charges d’&clatement: 

a) les charges d’éclatement brisantes pour 
projectiles, les têtes de torpilles de 
combat, les charges de mines marines, 
les corps d’explosifs pour charges de 
remplissage et pour charges ‘d’inflam- 
mation, les charges massives, les pé- 
tards, les cartouches de forage, les 
corps d’explosifs, les cartouches pour 
mines, 

ko les munitions d'exercice non chargées, 

c) les douilles de tetryl, 

d) les corps de tétranitrate de pentaery- 

"Ebbe, i 

toutes sans fusée et sans dispositif produi- 
sant un effet brisant @: ex. détonateur). 


Les matières éclairantes et les matières 
pour signaux dont la matière propulsive ou 


` 


i a Flobertmunition: Kugelzündhütchen, Schrot⸗ 


zündhütchen, Zündhütchen ohne Kugel und 
Schrot. 


5. Sprengkräftige Zündungen: 


10. 


14. 


a) Sprengkapſeln mit oder ohne Zeitzündung 
(Verzögerung); 

b) Sprengkapſeln mit elektriſchen Zündern mit 
oder ohne Zeitzündung (Verzögerung) 
(wie Echolotpatronen); 


c) Sprengkapſeln in feſter Verbindung mit 
Schwarzpulverzündſchnur; 

d) Zündladungen (Detonatoren), d. |. Spreng- 
kapſeln in Verbindung mit einer Über⸗ 
tragungsladung aus gepreßtem Spreng⸗ 
ſtoff; ſiehe auch Anhang I, Rn. 713; 


e) Zündladungen für Torpedos (geladene Ge⸗ 
fechtspiſtolen ohne Schlagbolzenvorrich⸗ 
tung); i 

D Sprengkapſeln in Geſchoßzündern mit oder 
ohne Übertragungsladung. 


Lotkapſeln, auch Freilote oder Lotbomben ge- 


nannt, d. ſ. Sprengkapſeln ohne oder mit Zünd⸗ 
hütchen, eingeſchloſſen in Blechgehäuſen. 


Momentzündſchnüre (geſponnene Schnüre von 


geringem Querſchnitt mit einer Seele aus einem 
Sprengſtoff von größerer Gefährlichkeit als 
Pentaerythrittetranitrat). 


Wegen anderer SE de Ziffer 1 
und Klaſſe Ic, Ziffer 3 (Rn. 101). 


Militäriſche Munitionsſorten, ſonſt nicht ge- 


nannt (wie Kartuſchen, Hülſenkartuſchen, Pa⸗ 
tronen, gefüllte Geſchoſſe), ſämtliche ohne Zün⸗ 
der und ohne briſant wirkende Einrichtung (wie 
Sprengkapſel). 


Handgranaten und Gewehrgranaten, beide ohne 


Zünder und ohne briſant wirkende Einrichtung 
(wie Sprengkapſel). i 


Sprengladungen: 

a) Briſante Sprengladungen für Geſchoſſe, 
Torpedogefechtsköpfe, Seeminenladungen, 
Fülladungs⸗ und Zündladungskörper, ge⸗ 
ballte Ladungen, Sprengbüchſen, Brunnen⸗ 
patronen, Sprengkörper, Bohrpatronen, 


b) nicht ſprengkräftige Übungsmunition, 
c) Tetrylhülſen, 
d) Bentaerntbrittetranitrattürper, 


ſämtliche ohne Zünder und ohne briſant wir- 
kende Einrichtung (wie Sprengkapſel). 


Leuchtmittel und Signalmittel, deren Treib⸗ 


oder Leuchtſatz ſo ſtark verdichtet ſein muß, daß 
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‘éclairante sera comprimée de manière que 
les objets ne puissent plus faire explosion 
lorsqu'on y met le feu: 

a) les cartouches éclairantes et les car- 
touches pour signaux, les obus éclai- 
rants, les cartouches à projectiles tra- 
ceurs; 

b) les signaux lumineux & main, les feux 
de signalisation. 


120 Les matières produisant des brouillards et 
les engins fumigènes renfermant du chlo- 
rate où munis d'une charge explosive. 

Quant aux matières produisant des fu- 
mées pour des buts agricoles et forestiers, 
voir à la classe Ic, 270 (marg. 101). 


© 


130 Les torpilles de forage renfermant une 
charge de dynamite ou d’explosifs analo- 
gues à la dynamite sans fusée et sans dis- 
positif produisant un effet brisant (p. ex. 


détonateur) (voir aussi marg. 79). 


140 Les munitions des 80 à 100, munies de 
fusées ou de dispositifs produisant un effet 
brisant (p. ex. détonateurs), le tout bien 
garanti (voir aussi marg. 79). 


2. Conditions de transport. 
A. Colis. 
1. Conditions générales d’emballage. 


(1) Les emballages seront fermés et étanches 
de manière à empêcher toute déperdition du 
contenu. La garantie de la fermeture des caisses 
à l’aide de bandes ou de fils métalliques n’est 
admise que dans les cas spécialement men- 
tionnés. 


(2) Les emballages, y compris les fermetures, 
doivent, en toutes parties, être solides et forts 
de manière à exclure tout relâchement en 
cours de route et à répondre sûrement aux exi- 
gences normales du transport. Les objets seront 
solidement assujettis dans leurs emballages, de 
même que, le cas échéant, les emballages in- 
térieurs dans les emballages extérieurs. 


(3) Les matières de remplissage formant tam- 
pon seront adaptées aux propriétés du contenu. 


2. Emballage d'objets de même espèce. 
(1) Les objets du 10 seront renfermés: 


a) des 10 a) et b): dans des emballages en 
bois ou dans des tonneaux en carton im- 
perméable. Un colis ne doit pas peser plus 
de 120 kg; 

b) du 10 c): enroulés à raison de longueurs 

“ @’environ 100 m sur des rouleaux en bois 
ou en carton. Les rouleaux seront placés 
dans des caisses en bois, de manière qu’ils 
ne puissent entrer en contact ni entre eux 
ni avec les parois des caisses. Une caisse 
ne doit pas renfermer plus de 1000 m de 
cordeaux. 


(2) La fermeture des caisses peut être assurée 
à l’aide de bandes ou fils métalliques tendus 
et enroulés autour d’elles. 


die Gegenſtände beim Abbrennen nicht mehr 
explodieren: s 


a) Leucht⸗ und Signalpatronen, Granatſignale, 
Lichtſpurhülſen; 


b) Handleuchtzeichen, Zielfeuer. 


12. Nebelmittel und Rauchentwickler, die Chlorat 
enthalten oder einen exploſionsfähigen Zündſatz 
haben. 

Wegen rauchentwickelnder Stoffe für land⸗ 
und forſtwirtſchaftliche Zwecke ſiehe Klaſſe Ic, 
Ziffer 27 (Rn. 101). 


13. Brunnentorpedos mit einer Ladung aus Dyna⸗ 
mit oder dynamitähnlichen Sprengſtoffen ohne 
Zünder und ohne briſant wirkende Einrichtung 
(wie Sprengkapſel) (ſiehe auch Rn. 79). 


14. Die in den Ziffern 8 bis 10 genannten Muni⸗ 
tionsgegenſtände mit Zünder oder briſant wir⸗ 
kender Einrichtung (wie Sprengkapſel), ſämtlich 
zuverläſſig geſichert (ſiehe auch Rn. 79). 


2. Beförderungsvorſchriften. 
A. Verſandſtücke. 
1. Allgemeine Verpackungsvorſchriften. 


(1) Die Packungen müſſen fo verſchloſſen und fo 
dicht ſein, daß vom Inhalt nichts nach außen 
gelangen kann. Die Sicherung von Kiſtenver⸗ 
ſchlüſſen durch Bänder oder Drähte aus Metall 
iſt nur in den ausdrücklich erwähnten Fällen zu⸗ 
läſſig. 

(2) Die Packungen ſamt Verſchlüſſen müſſen in 
allen Teilen ſo feſt und ſtark ſein, daß ſie ſich 
unterwegs nicht lockern und der üblichen Bean⸗ 
ſpruchung während der Beförderung zuverläſſig ſtand⸗ 
halten. Die Gegenſtände ſind in der Verpackung und 
Innenpackungen in den äußern Behältern zuverläſſig 
feſtzulegen. 


(3) Die Füllſtoffe für Einbettungen müſſen den 
Eigenſchaften des Inhalts angepaßt ſein. 


2. Verpackung der einzelnen Arten von 
Gegenſtänden. 


(1) Die Gegenſtände der Ziffer 1 müſſen ver⸗ 
packt ſein: 
a) Ziffern La) und b): in hölzerne Behälter oder 
waſſerdichte Pappfäſſer. Das Verſandſtück darf 
nicht ſchwerer ſein als 120 kg; 


b) Ziffer Le): in Längen von etwa 100 m auf 
Rollen aus Holz oder Pappe gewickelt. Die 
Rollen ſind in hölzerne Kiſten derart einzu⸗ 
ſetzen, daß die Zündſchnurwickel weder einander 
noch die Kiſtenwände berühren können. Eine 
Kiſte darf nicht mehr als 1000 m Zündſchnur 
enthalten. , , 


(2) Der Verſchluß der Kiſten darf durch herum⸗ 
gelegte und geſpannte Bänder oder Drähte aus Me⸗ 
tall geſichert ſein. =. . 09 
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(1) Les objets du 20 seront renfermés: 


a) du 2a): les capsules avec charge explo- 
sive découverte, au nombre de 1000 au plus, 
et les capsules avec charge explosive cou- 
verte, au nombre de 5000 au plus: dans des 
boîtes en tôle, des boîtes en carton ou des 
caissettes en bois. Ces emballages seront 
placés dans une caisse d’expedition en bois 
ou en tôle; 

du 20 b): les douilles vides avec capsules 
hour armes à feu de tous calibres: dans des 
emballages en bois ou en carton ou dans 
des sacs. Les douilles vides de cartouches 
dites à feu de bord pour les floberts et les 
petits calibres similaires, au nombre de 
25000 au plus, peuvent aussi être emballées 
dans un sac, qui doit être garanti dans une 
caisse d'expédition au moyen de carton on- 
dulé; 

c) du 20 c), 20 d) et 20 e): dans des boîtes en 
carton, en bois ou en tôle qui seront placées 
dans des emballages en bois. 

(2) Un colis renfermant de objets des 20a), 

20c), 204) et 20e) ne doit pas peser plus de 
100 kg. 


b 


— 


(1) Les objets du 3% seront emballes: 


a) les gros coups de canon (30a): dans des 
emballages en bois ou dans des tonneaux en 
carton imperméable. Les têtes de mise de 
feu seront protégées de manière à empê- 
cher tout tamisage dela charge; 
les pétards de chemin de fer (30b): dans 
des caisses formées de planches d’au moins 
18 mm d'épaisseur, bouvetées, assemblées 
par des vis à bois. Les pétards seront 
‘assujettis avec interposition de matières 
formant tampon dans les caisses de manière 
qu'ils ne puissent entrer en contact ni entre 
eux ni avec les parois des caisses. 

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 100 kg 
s’il renferme des objets du 30% ) ni plus de 
50 kg s’il renferme des objets du 30b). 


b 


— 


(1) Les objets du 4 seront renfermes dans des 
emballages en töle, en bois ou en carton assu- 
jettis, avec interposition de matieres formant 
tampon, dans des emballages d’expédition en 
bois. 

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 100 kg. 


(1) Les objets du 5° seront renfermés: 


a) du 50 ): bien protégés contre toute inflam- 
mation, par 100 au plus, assujettis, avec 
interposition de matières formant tampon, 
dans des récipients en tôle ou en carton 
imperméable. Les récipients en tôle seront 
garnis intérieurement d'une matière élasti- 
que. Les couvercles seront fixés tout autour 
des récipients au moyen de bandes collées. 
Les récipients seront, par 5 au plus, réunis 
en un paquet ou placés dans une boîte en 
carton. Les paquets ou les boîtes seront 
emballés dans une caisse en bois fermée 


(1) Die Gegenftände der Ziffer 2 müſſen ver⸗ 

packt ſein: 

a) Ziffer 2a): Zündhütchen mit unbedeckter Zünd⸗ 
ſatzoberfläche bis höchſtens 1000 Stück, mit be⸗ 
deckter Zündſatzoberfläche bis höchſtens 5000 
Stück: in Blechkäſten, Pappſchachteln oder höl⸗ 
zerne Kiſtchen. Die Packbehälter ſind in eine 
hölzerne Verſandkiſte oder einen Blechbehälter 
einzuſetzen; 


Ziffer 2b): leere Patronenhülſen aller Kaliber 
mit Zündvorrichtungen: in Behälter aus Holz 
oder Pappe oder in Säcke. Leere Randfeuer⸗ 
patronenhülſen für Flobert und dergleichen 
Kleinkaliber dürfen bis höchſtens 25000 Stück 
auch in einen Sack verpackt ſein, der in einer 
Verſandkiſte mit Wellpapier geſichert fein muß; 


es 
— 


€ 


— 


Ziffern 2c), 2d) und 2e): in Papp⸗, Hol- 
oder Blechſchachteln, die in hölzerne Behälter 
einzuſetzen ſind. 

(2) Das Verſandſtück mit Gegenſtänden der Zif⸗ 
fern 2 a), 2c), 2d) und 2e) darf nicht ſchwerer 
ſein als 100 kg. 


(1) Die Gegenſtände der Ziffer 3 müſſen ver- 

packt ſein: 

a) große Kanonenſchläge (Ziffer 3a): in hölzerne 
Behälter oder waſſerdichte Pappfäſſer. Die An⸗ 
zündſtellen müſſen ſo verwahrt ſein, daß der 
Satz nicht ausgeſtreut werden kann; 


Knallkapſeln (Ziffer 3b): in Kiſten von min⸗ 
deſtens 18 mm Wandſtärke, aus geſpundeten, 
durch Holzſchrauben zuſammengehaltenen Bret⸗ 
tern. Die Kapſeln müſſen in die Kiſten derart 
eingebettet ſein, daß ſie weder einander noch die 
Kiſtenwände berühren können. 


b 


— 


(2) Das Verſandſtück mit Gegenſtänden der 
Ziffer Za) darf nicht ſchwerer ſein als 100 kg, mit 
50 1 Monue der Ziffer 3b) nicht ſchwerer als 

g. 


(1) Die Gegenſtände der Ziffer 4 müſſen ver⸗ 
packt ſein: in Behälter aus Blech, Holz oder Pappe, 
die in hölzerne Verſandbehälter einzubetten ſind. 


(2) Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 
100 kg. 


(1) Die Gegenſtände der Ziffer 5 müſſen ver⸗ 
packt ſein: 


a) Ziffer 5 a): zu höchſtens 100 Stück zündſicher 
eingebettet in ein Gefäß aus Blech oder aus 
waſſerdichter Pappe. Blechgefäße müſſen mit 
einem elaſtiſchen Stoff ausgelegt ſein. Die 
Deckel auf den Gefäßen müſſen ringsum mit 
Klebſtreifen befeſtigt ſein. Höchſtens 5 Gefäße 
ſind in ein Paket zu vereinigen oder in eine 
Pappſchachtel einzuſetzen. Die Pakete oder 
Schachteln müſſen in eine mit Schrauben ver⸗ 
ſchloſſene hölzerne Kiſte von mindeſtens 18 mm 
Wandſtärke oder in einen Blechbehälter ver⸗ 
packt und dieje in eine mit Schrauben verſchloſ— 
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C 
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d) 


408 


au moyen devis, dont les parois auront 
au moins 18 mm d'épaisseur, ou dans un 
emballage en tele, qui, l’une comme l’autre, 
seront assujettis, avec interposition de ma- 
tières formant tampon, dans une caisse 
d'expédition. fermée au moyen de vis et 
dont les parois auront au moins 18 mm 
d'épaisseur, de manière qu'il existe partout, 
entre la caisse en bois ou l’emballage en 
tôle et la caisse d'expédition, un espace de 
3 em au moins bourré de matières.de rem- 
plissage. Un colis, ne doit pas peser plus 
de 50 kg; 


du 50 b): réunis, par 100 au plus dans des 
paquets où les détonateurs seront placés 
alternativement à Dun et à l’autre bout du 
paquet. 10 au plus de ces paquets seront 
liés en un paquet collecteur. Cinq au plus 
de ces paquets collecteurs seront assujettis, 
avec interposition. de matières formant tam- 
pon dans une caisse d'expédition en bois 
jermée au moyen de vis et dont les parois 
auront au moins 18 mm d’epaisseur,. ou 
dans un emballage en tôle, de manière qu'il 
existe partout, entre les paquets collec- 
teurs et la caisse d'expédition ou l’embal- 
lage en tôle, un espace de 3 cm au moins 
bourré de matières de remplissage; 


du 50c): les mèches enroulées en anneaux; 
10 anneaux au plus seront réunis en un 
rouleau qui sera emballé dans du papier. 
10 rouleaux au plus seront assujettis, avec 
interposition de matières formant tampon, 
dans une caissette en bois, fermée au moyen 
de vis et dont les parois auront au moins 
12 mm d'épaisseur. Les caissettes seront 
assujetties, avec interposition de matières 
formant tampon, par 10 au plus, dans une 
caisse d’expédition fermée au moyen de vis 
et dont les parois auront au moins 18 mm 
d'épaisseur, de manière qu'il existe partout, 
entre les caissettes et la caisse d'expédition, 
un espace de 3 em au moins bourré de ma- 
tières de remplissage; 


du 50 d); 

par 100 détonateurs au plus, dans des 
caisses. en bois dont les parois auront au 
moins 10 mm d'épaisseur, de manière qu'ils 
soient espacés d'an moins 1 cm les uns des 
autres, ainsi que des parois de la caisse. 
Celles-ci seront assemblées à dent, le fond 
et le couvercle fixés au moyen de vis. Si la 
caisse est revêtue intérieurement de tôle de 
zinc, une épaisseur de paroi de 16 mm est 
suffisante. Cette caisse sera assujettie, avec 
interposition de matières formant tampon, 


dans une, caisse d'expédition, fermée au 


moyen de vis et dont les parois auront au 
moins 18 mm d'épaisseur, de Mmanièrequ'il 
existe partout, entre elle et la caisse d’ex- 


‚pedition, un espace de 3 cm au moins 
_ bourré de matières de remplissage. Ou. 


D 
Bett: 


par 5 détonateurs am. plus dans des boîtes 


5 en tôle. Ils y seront placés dans des grilles 
‚en bois ou dans des pièces de bois perforées. 
… Le couvercle sera fixé tout autour au moyen 


de bandes; ‚coll&es. ‚20 „boîtes en tôle au 


— 


ſene Verſandkiſte von mindeſtens 18 mm Wand⸗ 
ſtärke ſo eingebettet ſein, daß zwiſchen der höl⸗ 
zernen Kiſte oder dem Blechbehälter und der 
Verſandkiſte überall ein Zwiſchenraum von 
mindeſtens 3 em verbleibt, der mit Füllſtoffen 
auszuſtopfen iſt. Das Verſandſtück darf nicht 
ſchwerer ſein als 50 kg; 


# 

Ziffer 5b): zu höchſtens 100 Stück in Pakete 
vereinigt. Darin müſſen die Zündungen ab⸗ 
wechſelnd an das eine und das andere Ende 
des Pakets gelegt ſein. Aus höchſtens 10 Pa⸗ 
keten iſt ein Sammelpaket zu bilden. Höchſtens 
5 Sammelpakete müſſen in eine mit Schrauben 
verſchloſſene hölzerne Verſandkiſte von minde⸗ 
ſtens 18 mm Wandſtärke oder in einen Blech⸗ 
behälter ſo eingebettet ſein, daß zwiſchen den 
Sammelpaketen und der Verſandkiſte oder dem 
Blechbehälter überall ein Zwiſchenraum von 
mindeſtens 3 em verbleibt, der mit Füllſtoffen 
auszuſtopfen iſt; 


c) Ziffer 5c): die Zündſchnüre zu Ringen aufge⸗ 


d 


rollt; höchſtens 10 Ringe find zu einer Rolle 
zu vereinigen, die in Papier verpackt werden 


muß. Höchſtens 10 Rollen müſſen in ein mit 


— 


Schrauben verſchloſſenes hölzernes Kiſtchen von 
mindeſtens 12 mm Wandſtärke eingebettet und 
die Kiſtchen zu höchſtens 10 Stück in eine mit 
Schrauben verſchloſſene Verſandkiſte von min⸗ 
deſtens 18 mm Wandſtärke ſo eingebettet ſein, 


daß zwiſchen den Kiſtchen und der Verſand⸗ 


kiſte überall ein Zwiſchenraum von mindeſtens 
3 em verbleibt, der mit Füllſtoffen auszu⸗ 
ſtopfen iſt; 


Ziffer 5d): 

zu höchſtens 100 Zündladungen in hölzerne 
Kiſten von mindeſtens 18 mm Wandſtärke, der⸗ 
art, daß ſie von einander und von den Kiſten⸗ 
wänden mindeſtens 1 em abſtehen. Die Kiſten⸗ 
wände müſſen gezinkt, Boden und Deckel mit 
Schrauben befeſtigt werden. Hat die Kiſte eine 
Zinkblechauskleidung, ſo genügt eine Wandſtärke 
von 16 mm. Dieſe Packkiſte muß in eine mit 
Schrauben verſchloſſene Verſandkiſte von min⸗ 
Deftens 18 mm Wandſtärke fo eingebettet fein, 
daß zwiſchen der Packkiſte und der Verſand⸗ 
kiſte überall ein Zwiſchenraum von mindeſtens 
RE GE, der mit Füllſtoffen auszuſtopfen 
it. er 


zu höchſtens 5 Zündladungen in Blechbüchſen. 


Sie müſſen darin in Holzgitter oder ausge⸗ 
bohrte Holzleiſten eingeſetzt ſein. Der Deckel iſt 


| ringsum mit Klebſtreifen zu befeſtigen. Höch⸗ 


tens 20 Blechbüchſen Dun in eine hölzerne Ver- 
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plus seront placées dans une caisse d’ex- 
pedition en bois dont les parois auront au 
moins 18 mm d'épaisseur. 

Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg; 
e) du 5e): dans des emballages en fer ou, 
par 10 au plus, dans des caisses en bois 
dont les parois, assemblées à dent, auront 
au moins 18 mm d'épaisseur et dont le 
fond et le couvercle seront fermés au moyen 
de vis. Si les caisses en bois sont revêtues 
intérieurement de tôle de zinc, une épais- 
seur de parois de 16 mm est suffisante. 
Les pistolets de combat seront assujettis 
dans les caisses à laide d'un dispositif en 
bois, de manière qu'ils soient espacés d’au 
moins 2 cm les uns des autres, ainsi que 
des parois de la caisse. Cinq caisses au 
plus seront assujetties, avec interposition 
de matières formant tampon, dans une 
caisse d'expédition fermée au moyen de 
vis et dont les parois auront au moins 18 
mm d'épaisseur, de manière qu'il existe par- 
tout, entre les caisses et la caisse d’exp6- 
dition, un espace de 3 cm au moins bourré 
de matières de remplissage; 

D du 50 f): par 25 au plus, dans des caisses 

en bois dont les parois auront au moins 
18 mm d'épaisseur. Dans les caisses, les ob- 
jets seront assujettis à l’aide d’un disposi- 
tif en bois, de manière qu'ils soient espacés 
d'au moins 2 em les uns des autres, ainsi 
que des parois de la caisse. Les parois de 
la caisse seront assemblées à dent, le fond 
et le couvercle fixés au moyen de vis. Cinq 
caisses au plus seront assujetties, avec m- 
terposition de matières formant tampon, 
dans une caisse d'expédition fermée au 
moyen de vis et dont les parois auront au 
moins 18 mm d'épaisseur, de manière qu'il 
existe partout, entre les caisses et la caisse 
d'expédition, un espace de 3 cm au moins 
bourré de matières de remplissage. 

(2) Les colis qui pèsent plus de 25 kg seront 
pourvus de poignées ou de tasseaux. 

(3) Chaque colis renfermant des objets du 
5° sera pourvu d'une fermeture à plomb ou d'un 
cachet (empreinte ou marque) appliqué sur 
deux têtes de vis du couvercle, ou d'une éti- 
quette collée sur le couvercle et les parois et 
portant la marque de fabrique. 


— 


(1) Les objets du 6° seront enroules isolément 
dans du papier et places dans des emballages 
en carton ondulé. Ils seront emballes, par 25 au 
plus, dans des boites en carton ou en töle. Les 
couvercles seront fixés tout autour au moyen 
de bandes collées. 20 boîtes au plus seront 
placées dans une caisse d'expédition en bois. 
Les caisses qui pèsent plus de 25 kg seront 
pourvues de poignées ou de tasseaux. 

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 50 kg. 


` 


(1) Les objets du 7° seront enroulés à raison 
de longueurs d’environ 100 m sur des rouleaux 
en bois ou en carton qui seront emballes dans 
une caisse en bois fermée au moyen de vis et 
dont les parois auront au moins 18 mm. d’épais- 


Af 


9 


ſandkiſte von mindeſtens 18 mm Wandſtärke 
einzuſetzen. 


Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 


75 kg; 

e) Ziffer 5e): in eiſerne Behälter oder zu höchſtens 
10 Stück in hölzerne Kiſten von mindeſtens 
18 mm Wandſtärke, deren Wände gezinkt und 
deren Boden und Deckel mit Schrauben be⸗ 
feſtigt ſein müſſen. Hat die Kiſte eine Zinkblech⸗ 
auskleidung, ſo genügt eine Wandſtärke von 
16 mm. In den Kiſten ſind die Gefechts⸗ 
piſtolen mit Holzeinlagen ſo feſtzulegen, daß 
lie von einander und von den Kiſtenwänden 
mindeſtens 2 em abſtehen. Höchſtens 5 ſolcher 
Kiſten müſſen in eine mit Schrauben ver⸗ 
ſchloſſene Verſandkiſte von mindeſtens 18 mm 
Wandſtärke ſo eingebettet ſein, daß zwiſchen 
den Kiſten und der Verſandkiſte überall ein 
Zwiſchenraum von mindeſtens 3 cm verbleibt, 
der mit Füllſtoffen auszuſtopfen iſt; 


Í 


— 


Ziffer 51): zu höchſtens 25 Stück in hölzerne 
Kiſten von mindeſtens 18 mm Wandſtärke. 
Die Gegenſtände ſind darin mit Holzeinlagen 
ſo feſtzulegen, daß ſie von einander und von 
den Kiſtenwänden mindeſtens 2 em abſtehen. 
Die Küſtenwände müſſen gezinkt, Boden und 
Deckel mit Schrauben befeſtigt ſein. Höchſtens 
5 Kiſten müſſen in eine mit Schrauben ver⸗ 
ſchloſſene Verſandkiſte von mindeſtens 18 mm 
Wandſtärke ſo eingebettet ſein, daß zwiſchen den 
Kiſten und der Verſandkiſte überall ein Zwi⸗ 
ſchenraum von mindeſtens 3 em verbleibt, der 
mit Füllſtoffen auszuſtopfen iſt. 


(2) Verſandſtücke, die ſchwerer ſind als 25 kg, 
müſſen mit Handhaben oder Leiſten verſehen ſein. 

(3) Jedes Verſandſtück mit Gegenſtänden der 
Ziffer 5 iſt mit einem Plombenverſchluß oder mit 
einem auf zwei Schraubenköpfen des Deckels an⸗ 
gebrachten Siegel (Abdruck oder Marke) oder mit 
einem über Deckel und Wände geklebten, die Schutz⸗ 
marke enthaltenden Zeichen zu verſehen. 


(1) Die Gegenſtände der Ziffer 6 müſſen ein- 
zeln in Papier eingewickelt und damit in Wellpapp⸗ 
hüllen eingeſetzt ſein. Sie ſind zu höchſtens 25 Stück 
in Papp- oder Blechſchachteln zu verpacken. Die 
Deckel ſind ringsum mit Klebſtreifen zu befeſtigen. 
Höchſtens 20 Schachteln ſind in eine hölzerne Ver⸗ 
ſandkiſte einzuſetzen. Kiſten, die ſchwerer ſind als 
25 kg, müſſen mit Handhaben oder Leiſten ver- 
ſehen ſein. 

9955 Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 


(1) Die Gegenſtände der Ziffer 7 müſſen in 
Längen von etwa 100 m auf Rollen aus Holz oder 
Pappe gewickelt ſein. Die Rollen müſſen in eine mit 
Schrauben verſchloſſene hölzerne Kiſte von minde- 
ſtens 18 mm Wandſtärke derart verpackt ſein, daß 
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seur, de manière que les rouleaux ne puissent 
entrer en contact ni entre eux ni avec les parois 
de la caisse. 

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 100 kg. 


Les objets du 80 seront emballés dans des 
caisses en bois fermées au moyen de vis. 


(1) Quant aux objets du 9, les grenades à 
main seront emballées, par 25 au plus, et les 
grenades pour fusils, par 50 au plus, dans des 
caisses en. bois dont les parois auront au moins 
16 mm d’epaısseur. 

(2) Chaque colis sera pourvu d'une fermeture 
à plomb ou d’un cachet (empreinte ou marque) 
appliqué sur deux têtes de vis du couvercle, 
ou d'une étiquette collée sur le couvercle et 
les parois et portant la marque de fabrique. 


Les objets du 100 seront. emballes: 


a) du 100a): les charges d’éclatement brisan- 
tes pour projectiles, les têtes de torpilles de 
combat, les charges de mines marines, les 
corps d’explosifs pour charges de remplis- 
sage et pour charges d’inflammation, les 
charges massives, les pétards, les cartou- 
ches de forage, les corps d’explosifs et les 
cartouches pour mines: dans des caisses 
en bois. Les corps composés d’acide picrique 
comprimé seront pourvus d’un emballage 
imperméable. Les têtes de torpilles de com- 
bat et les charges de mines marines peu- 
vent être expédiées dans leur enveloppe en 
acier également sans caisse. Les colis qui 
pèsent plus de 25 kg seront pourvus de 
poignées ou de tasseaux; 

b) du 100b): dans des caisses en bois. Les 
colis qui pesent plus de 25 kg seront pour- 
vus de poignées ou de tasseaux; 

c) du 100 c): par 100 au plus, dans des boîtes 
en töle. 100 au plus de ces boites seront 
emballées dans une caisse d’expedition en 


bois; 

di du 1004): par quantités de 3 kg au plus, 
dans des caisses en carton, de manière à ne 
pouvoir entrer en contact entre eux. Ces 
caisses seront assujetties, avec interposi- 
tion de matières formant tampon, par trois 


au plus, dans une caisse en bois fermée au 


moyen de vis, de manière qu'il existe par- 
tout, entre les caisses en carton et la caisse 
d'expédition, un espace de 3 em au moins 
bourré de matières de remplissage. 


(1) Les objets du 119 seront emballés: 


a) du 11% ): dans des caisses en bois garnies 
intérieurement, de papier huilé, dont les 
parois, assemblées à dent. auront au moins 
18 mm d'épaisseur et dont le fond et le 
couvercle. seront fixés au moyen de vis. 
Sont également admis des couvercles à 


charnières fixés à la caisse. La caisse sera 


pourvue de poignées ou de tasseaux; 

b) du 110b): dans des caisses en bois ou dans 
des tonneaux en carton imperméable. La 
tête d'allumage sera protégée de manière à 

in- empêcher tout. tamisage de la charge. 


e 


jie weder einander noch die Kiſtenwände berühren 
können. 


(2) Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer fein als 
00 kg. 


Die Gegenstände der Ziffer 8 müſſen in mit 
Schrauben verſchloſſene hölzerne Kiſten verpackt jein. 


(1) Von den Gegenſtänden der Ziffer 9 ſind 
Handgranaten zu höchſtens 25 Stück, Gewehr⸗ 
granaten zu höchſtens 50 Stück in hölzerne Kiſten 
von mindeſtens 16 mm Wandſtärke zu verpacken. 


(2) Jedes Verſandſtück iſt mit einem Plomben⸗ 
verſchluß oder mit einem auf zwei Schraubenköpfen 
des Deckels angebrachten Siegel (Abdruck oder Marke) 
oder mit einem über Deckel und Wände geklebten, 
die Schutzmarke enthaltenden Zeichen zu verſehen. 


Die Gegenſtände der Ziffer 10 müſſen ver- 

packt ſein: 

a) Ziffer 10 a): Briſante Sprengladungen für Ge- 
ſchoſſe, Torpedogefechtsköpfe, Seeminenladun⸗ 
gen, Fülladungs⸗ und Zündladungskörper, ge⸗ 
ballte Ladungen, Sprengbüchſen, Brunnen⸗ 
patronen, Sprengkörper und Bohrpatronen: in 
hölzerne Kiſten. Die Körper aus gepreßter 
Pikrinſäure müſſen mit einer waſſerdichten Um- 
hüllung verſehen ſein. Torpedogefechtsköpfe und 
Seeminenladungen können in ihrer Stahlhülſe 
auch ohne Kiſte verſandt werden. Verſandſtücke, 
die ſchwerer ſind als 25 kg, müſſen mit Hand⸗ 
haben oder Leiſten verſehen ſein; 


b 


— 


Ziffer 10 b): in hölzerne Kiſten. Verſandſtücke, 
die ſchwerer ſind als 25 kg, müſſen mit Hand⸗ 
haben oder Leiſten verſehen fein; 

c) Ziffer 10 c): zu höchſtens 100 Stück in Blech⸗ 
ſchachteln. Höchſtens 100 Schachteln ſind in 
eine hölzerne Verſandkiſte zu verpacken; 


d) Ziffer 10d): zu höchſtens 3 kg in Pappkäſten, 
derart, daß ſie einander nicht berühren können. 
Höchſtens drei Käſten müſſen in eine mit 
Schrauben verſchloſſene hölzerne Kiſte ſo ein⸗ 
gebettet ſein, daß zwiſchen den Pappkäſten und 
der Verſandkiſte überall ein Zwiſchenraum von 
mindeſtens 3 em verbleibt, der mit Füllſtoffen 
auszuſtopfen iſt. 


(1) Die Gegenſtände der Ziffer 11 müſſen ver- 

packt ſein: 

a) Ziffer 11 a): in mit Olpapier ausgelegte höl⸗ 
zerne Kiſten von mindeſtens 18 mm Wand: 
ſtärke, deren Wände gezinkt und deren Boden 
und Deckel mit Schrauben befeſtigt ſein müſſen. 
Es find auch Deckel zuläſſig, die durch Geleni- 
bänder mit der Kiſte verbunden ſind. Die Kiſte 
muß mit Handhaben oder Leiſten verſehen 


ſein 

b) Ziffer 11 b): in hölzerne Kiſten oder waſſer⸗ 
dichte Pappfäſſer. Die Anzündſtelle muß ſo 
verwahrt ſein, daß ein Ausſtreuen des Satzes 
ausgeſchloſſen iſt. 
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(2) Chaque colis sera pourvu d'une fermeture 
à plomb ou d'un cachet (empreinte ou marque) 
appliqué sur deux têtes de vis du couvercle, 
ou d’une étiquette collée sur le couvercle et les 
parois et portant la marque de fabrique. 


(3) Un colis ne doit pas peser plus de 100 kg. 


Les objets du 120 seront renfermés dans des 
emballages: en bois. 


Les torpilles de forage (130) seront emballées 
dans des caisses en bois munies de poignées ou 
de tasseaux. 


L’emballage des objets du 14° doit, selon la 
nature des munitions, être conforme aux pres- 
eriptions des marg. 70, 71 ou 72. 


3. Emballage en commun. 


Les: objets dénommés sous un chiffre du 
marg. 61 ne peuvent être réunis dans un même 
colis ni avec des objets d’une espèce différente 
du même chiffre, ni avec des objets d’un autre 
chiffre de ce marg., ni avec des matières où 
objets appartenant à d’autres classes, ni avec 
d’autres marchandises. 

Peuvent cependant être réunis dans un même 
colis: 

a) les objets du 10 entre eux, savoir: 

ceux des 10% et 10b), dans l'emballage 
conforme au marg. 63. 

Lorsque des objets du 10%) sont réunis 
dans un même colis avec des objets du 
1%) ou du lob) ou des deux, ceux du 10c) 
doivent être emballes comme colis confor- 
mément aux prescriptions qui leur sont pro- 
pres eù l’emballage d'expédition doit être 
celui prescrit pour les objets du 1°a) ou 
du 10b). Un colis ne doit pas peser plus 
de 120 kg; 
les objets du 49, entre eux, compte tenu des 
prescriptions concernant l’emballage inté- 
rieur, dans un emballage d'expédition en 
bois. Un colis ne doit pas peser plus de 
100 kg. 


b 


— 


4. Inscriptions et étiquettes de danger 
sur les colis (voir Appendice III). 
Seront munis: 
a) les colis renfermant des objets des 20. 50 et 
70, d'étiquettes conformes au modèle N°? 3; 
b) les colis renfermant des objets des 60 et 
80 à 11%, d'étiquettes conformes au modèle 
No 1; 
c) les colis renfermant des objets des 130 et 
140, d'étiquettes conformes au modèle No 2. 


B. Mode d'envoi, restrictions d'expédition. 


(1) Les objets des 30, 50 et 70 à 110 ne sont 
admis en grande vitesse qu'en chargements 
complets. Les objets des 130 et 140 sont exclus 
des transports en grande vitesse; ils ne sont ad- 
mis en petite vitesse qu'en chargements com- 
plets, 

(2) Les objets des 30, 5% 70 à 11, 130 et 14 
ne doivent pas être adressés gare restante. 


(2) Jedes Verſandſtück iſt mit einem Plomben⸗ 
verſchluß oder mit einem auf zwei Schraubenköpfen 
des Deckels angebrachten Siegel (Abdruck oder 
Marke) oder mit einem über Deckel und Wände 
geklebten, die Schutzmarke enthaltenden Zeichen zu 
verſehen. 

(3) Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein 
als 100 kg. 


Die Gegenſtände der Ziffer 12 ſind in hölzerne 
Behälter zu verpacken. 


Brunnentorpedos (Ziffer 13) ſind in hölzerne 
Kiſten zu verpacken, die mit Handhaben oder Leiſten 
verſehen ſein müſſen. 


Die Verpackung der Gegenſtände der Ziffer 14 
muß je nach der Munitionsart den Vorſchriften in 
den Rn. 70, 71 oder 72 entſprechen. 


3. Zuſammenpackung. 


Die in einer Ziffer der Rn. 61 bezeichneten 
Gegenſtände dürfen weder mit andersartigen Gegen⸗ 
ſtänden der gleichen Ziffer, noch mit Gegenſtänden 
einer andern Ziffer dieſer Rn., noch mit Stoffen 
oder Gegenſtänden der übrigen Klaſſen, noch mit 
ſonſtigen Gütern zu einem Verſandſtück vereinigt 
werden, ausgenommen: 


a) die Gegenſtände der Ziffer 1 miteinander, und 

zwar: 
die der Ziffer 1a) und 1b) zuſammen in 
der Verpackung nach Rn. 63. 

Wenn Gegenſtände der Ziffer 1e mit Gegen⸗ 
ſtänden der Ziffer 1a) oder 1b) oder beiden 
zuſammengepackt werden, müſſen die der Zif⸗ 
fer 1c) nach Vorſchrift wie ein Verſandſtück 
verpackt mit den andern Gegenſtänden in dem 
für dieſe vorgeſchriebenen Verſandbehälter ver⸗ 
einigt werden; das Verſandſtück darf nicht 
ſchwerer ſein als 120 kg; 

b) die Gegenſtände der Ziffer 4, jedoch nur mit- 
einander und unter Beobachtung der Vor⸗ 
ſchriften für die Innenverpackung in einem 
hölzernen Verſandbehälter. Das Verſandſtück 
darf nicht ſchwerer ſein als 100 kg. 


4. Aufſchriften und Gefahrzettel auf Der: 
ſandſtücken (ſiehe Anhang III). 
Es ſind zu verſehen: 
a) Verſandſtücke mit Gegenſtänden der Ziffern 3, 
5 und 7, mit Zetteln nach Muſter 3; 
b) Verſandſtücke mit Gegenſtänden der Ziffern 6 
und 8 bis 11, mit Zetteln nach Muſter 1; 


e) Verſandſtücke mit Gegenſtänden der Ziffern 13 
und 14, mit Zetteln nach Muſter 2. 


B. Verſandart, Abfertigungsbeſchränkungen. 

(1) Die Gegenſtände der Ziffern 3, 5 und 7 bis 
11 dürfen als Eilgut nur in Wagenladungen, die 
Gegenſtände der Ziffern 13 und 14 überhaupt nicht 
als Eilgut, ſondern nur als Frachtgut in Wagen⸗ 
ladungen verſandt werden. 


(2) Die Gegenſtände der Ziffern 3, 5, 7 bis 11, 
13 und 14 dürfen nicht bahnlagernd geſtellt werden. 
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€. Mentions dans la lettre de voiture. 


(1) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit être conforme à la 
dénomination imprimée au’marg. 61. 


Elle doit être soulignée en rouge pour les 
objets des. 10, 20, 40 et 120. 

Elle doit être encadrée: 

a) une fois en noir pour les objets des 30, 5° 
et: 70; 

b) une fois en rouge pour les objets des 60 et 
80 à 110; 

c) deux fois en rouge pour les objets des 130 
et 140. 

(2) L'expéditeur doit certifier dans la lettre 

de voiture: 

a) pour les objets des 19b), 1%), 30a), 50d) 
et 110: «La nature et l'emballage sont con- 
formes aux prescriptions de l'Annexe I à 
la CIM»; 

b) pour les objets des 2 ) à e), 30 p), 40, 
50 f) A c), 50e), 50 f), 60 J 100 et -12 à 
140; «L’emballage est conforme aux pres- 
criptions de l’Annexe I à la CIM». 


D. Matériel de transport. 


1. Conditions relatives aux wagons et 
au chargement. 

(1) Les objets de la classe Ib seront charges 
dans des wagons couverts. 

(2) Ne doivent être employés pour les objets 
des 130 et 140 que des wagons couverts pourvus 
d'appareils de choc et de traction à ressorts, 
à toiture solide et sûre, ne présentant pas de 
fissures, munis de portes et de volets (vantaux) 
fermant bien et dépourvus, si possible, d’appa- 
reils de freinage. On doit éviter qu'il subsiste, 
en saillie, à l’intérieur des wagons des objets en 
fer qui ne seraient pas des éléments construc- 
tifs du wagon. Les portes et les volets (van- 
taux) des wagons doivent toujours être tenus 
fermés. 

(3) Pour l’utilisation des wagons munis d’in- 
stallations électriques au transport des objets 
des 30, 50, 60, 70, 130 et 149 voir Appendice II. 

(4) Les colis renfermant des objets des 13° 
et 140 seront arrimés dans les wagons de ma- 
nière qu'ils soient garantis contre tout frotte- 
ment, cahot, heurt, renversement et chute. 


2. Inscriptions et étiquettes de danger 
sur les wagons (voir Appendice III). 
Les wagons dans lesquels sont chargés des 
colis munis d'étiquettes conformes aux modèles 
Nos 1, 2 ou 3 (marg. 78) porteront les mêmes 
étiquettes sur leurs deux côtés. 


E. Interdietions de chargement en commun. 


(1) Les pièces d'artifice pour signaux (30), les 
amorces détonantes (50), les mèches détonantes 
instantanées (7°), les torpilles de forage (130) 
et les munitions du 140 ne doivent pas être 
chargées en commun dans le même wagon: 

a) avec les matières de la classe Ta (marg. 21), 

b) avec les objets du 6° de la classe Ib 
(marg. 61), 

c) avec les matières des 1° et 2° de la classe 
IIIa (marg, 301). 


C. Frachtbriefvermerke. 


(1) Die Bezeichnung des Gutes im Frachtbrief 
muß gleich lauten wie die in Rn. 61 angegebene Be⸗ 
nennung. 


Sie iſt für die Gegenſtände der Ziffern 1, 2, 4 

und 12 rot zu unterſtreichen. 

Sie muß umrahmt werden: 

a) einmal ſchwarz für Gegenſtände der Ziffern 3, 
5 und 7, 

b) einmal rot für Gegenſtände der Ziffern 6 und 
8 bis 11, 

c) zweimal rot für Gegenſtände der Ziffern 13 
und 14. 

(2) Der Abſender muß im Frachtbrief beſchei⸗ 

nigen: 

a) für die Gegenſtände der Ziffern 1 b), 10), 3 a), 
5 d) und 11: „Beſchaffenheit und Verpackung 
ae den Vorſchriften der Anlage I zum 

Ñ Dr 

b) für die Gegenſtände der Ziffern 2 a) bis e), 
3 b), 4, 5 a) bis c), 5 e), 5 f), 6 bis 10 und 12 
bis 14: „Verpackung entſpricht den Vorſchriften 
der Anlage I zum SAG“. 


D. Beförderungsmittel. 
1. Wagen- und Verladevorſchriften. 


(1) Die Gegenſtände der Klaſſe Ib find in ge⸗ 
deckte Wagen zu verladen. 

(2) Für die Gegenſtände der Ziffern 13 und 14 
dürfen nur gedeckte Wagen mit federnden Stroß⸗ 
und Zugvorrichtungen, feſter, ſicherer Bedachung, 
dichter Verſchalung, gut ſchließenden Türen und 
Fenſtern (Luftklappen), und möglichſt ohne Brems⸗ 
vorrichtung verwendet werden. Im Innern der 
Wagen dürfen keine eiſernen Gegenſtände vorſtehen, 
die nicht zum Wagengefüge gehören. Türen und 
Fenſter (Luftklappen) der Wagen müſſen geſchloſſen 
gehalten werden. 


(3) Wegen Verwendung von Wagen mit elek⸗ 
triſchen Einrichtungen für die Gegenſtände der 
Ziffern 3, 5, 6, 7, 13 und 14 ſiehe Anhang II. 

(4) Verſandſtücke mit Gegenſtänden der Ziffern 
13 und 14 ſind in den Wagen ſo zu lagern, daß ſie 
nicht ſcheuern, rütteln, anſchlagen, umkanten oder 
herabfallen können. 


2. Aufſchriften und Gefahrzettel an den 
Wagen (ſiehe Anhang III). 


An beiden Seiten der Wagen, in denen mit 
Zetteln nach Muſter 1, 2 oder 3 verſehene Ver⸗ 
ſandſtücke (Rn. 78) verladen ſind, müſſen Zettel 
gleichen Muſters angebracht werden. 


E. Zuſammenladeverbote. 


(1) Signalfeuerwerk (Ziffer 3), ſprengkräftige 
Zündungen (Ziffer 5), Momentzündſchnüre (Zif⸗ 
fer 7), Brunnentorpedos (Ziffer 13) und die Mu⸗ 
nitionsgegenſtände der Ziffer 14 dürfen nicht zu⸗ 
ſammen in denſelben Wagen verladen werden: 

a) mit Stoffen der Klaſſe Ia (Rn. 21), 

b) mit Gegenſtänden der Klaſſe Ib, Ziffer 6 

(Rn. 61), 
c) mit Stoffen der Klaſſe Ila, Ziffern 1 und 2 
(Rn. 301). 
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(2) Ne doivent pas non plus être chargées en 

commun dans le même wagon: 

a) les pièces d'artifice. pour signaux (30), les 
amorces détonantes (5°) et les mèches dé- 
tonantes (50) et les méches détonantes in- 
stantandes (Te) avec les objets des 8% à 110 
de la classe Ib (marg. 61); : 

b) les torpilles de forage (130) avec les ob- 
jets des 30, 50, 70 à 110 et 140 de la classe Ib 
(marg. 61); 

c) les munitions du 140 avec les objets des 
30, 50, 70 et 110 de la classe Ib (marg. 61). 


84 Des lettres de voiture distinctes doivent être 
établies pour les envois qui ne peuvent pas 
être chargés en commun dans le même wagon 
(art: 6 § 9 al. 2 de la CIM). 


F. Emballages vides. Autres prescriptions. 
85 Pas de prescriptions: 
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Le. Inflammateurs, pièces d'artifice, etc. 
1. Enumération des objets: 


(1) Parmi les objets entrant dans la définition 
de la classe Ic ne sont admis au transport que 
ceux énumérés au marg. 101, ceci sous réserve 
des conditions prévues aux marg. 100 (2) à 118. 
Ils sont dën lors des objets de Annexe I. 

| Nota. Les emballages: vides ayant renfermé des 

objets de la classe Ic ne sont pas. considérés 
comme sujets à l’explosion au sens de l'art. 3 
de la CIM et, dès lors, ne sont pas soumis aux 
preseriptions de l'Annexe I. 

(2) Quant à leur substance, les objets admis 
doivent remplir les conditions suivantes: 

a) La charge explosive sera constituée, ame- 
nagée et répartie de manière que ni la, fric- 
tion, ni les trépidations, ni le choc, ni Pin- 
flammation des objets emballés ne puissent 
provoquer une explosion de tout le contenu 
du colis. 

b) Le phosphore blanc ou jaune ne doit être 
employé que dans les objets des 20 et 200 
(marg. 101). 

c) La composition détonante des pièces d’arti- 
fice (marg: 101, 219 à 240) et les composi- 
tions fumigènes des matières utilisées pour 
la lutte contre les parasites (marg. 101, 
270) ne doivent pas contenir de chlorate. 

d) La charge explosive doit satisfaire à la 
condition de stabilité du marg. 714 de 
V’Appendice I. 


100 


101 A. Inflammateurs: 

10 Les allumettes ordinaires et autres inflam- 
mateurs à friction. 

90 Les bandes d’amorces pour lampes de 
sûreté et les bandes d’amorces paraffinées 
pour lampes de sûreté. 1000 amorces ne 
doivent renfermer que 7,5 g au plus dex- 
plosif. i 

Quant aux rubansd’amorces, voir sous 150. 


30 Les mèches à poudre noire dites mèches à 
combustion lente (mèches consistant en un 
cordeau mince et étanche avec une âme 
de poudre noire de faible section). 


` 


(2) Es dürfen ferner nicht zufammen in denſelben 
Wagen verladen werden: ; 
a) Signalfeuerwerk (Ziffer 3), ſprengkräftige Zün⸗ 
dungen (Ziffer 5) und Momentzündſchnüre 
(Ziffer 7) mit Gegenſtänden der Klaſſe Ib 
Ziffern 8 bis 11 (Rn. 61); 


b) Brunnentorpedos (Ziffer 13) mit Gegenſtänden 
der Klaſſe Ib, Ziffern 3, 5, 7 bis 11 und 14 
(Rn. 61); 

c) Munitionsgegenſtände der Ziffer 14 mit Ge⸗ 
genſtänden der Klaſſe Ib, Ziffern 3, 5, 7 und 
11 (Rn. 61). 


Für Sendungen, die mit andern zuſammen nicht 84 
in denſelben Wagen verladen werden dürfen, müſſen 
beſondere Frachtbriefe ausgeſtellt werden (JUG 
Art. 6 § 9 Abi. 2). 


F. Entleerte Behälter. Sonſtige Vorſchriften. 
Keine Vorſchriften. 85 
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Ic. Zündwaren, Feuerwerkskörper u. dgl. 
1. Aufzählung der Gegenſtände 


(1) Von den unter den Begriff der Klaſſe le 
fallenden Gegenſtänden ſind nur die in Rn. 101 auf⸗ 
geführten und auch dieſe nur zu den in Rn. 100 (2) 
bis 118 enthaltenen Bedingungen zur Beförderung 
zugelaſſen und ſomit Gegenſtände der Anlage J. 


Bem. Die von Gegenſtänden der Klaſſe Le entleerten 
Behälter gelten nicht als explolionsgefährlid im Sinne 
des Jul Art. 3 und find ſomit den Vorſchriften der 
Anlage I nicht unterſtellt. 


100 


(2) Die zugelaſſenen Gegenſtände müſſen folgende 

ſtoffliche Bedingungen erfüllen: 

a) Der Exploſivpſatz muß jo beſchaffen, angeordnet 
und verteilt ſein, daß weder durch Reibung, 
noch durch Erſchütterung, noch durch Stoß, noch 
durch Flammenzündung der verpackten Gegen⸗ 
ſtände eine Exploſion des ganzen Inhalts des 
Verſandſtücks herbeigeführt werden kann. 

b) Weißer oder gelber Phosphor darf nur bei den 
Gegenſtänden der Ziffern 2 und 20 (Rn. 101) 
verwendet ſein. 

c) Der Knallſatz in den Feuerwerkskörpern (Rn. 
101, Ziffern 21 bis 24) und der Rauchſatz in 
den Gegenſtänden für Schädlingsbekämpfung 
(Rn. 101, Ziffer 27) dürfen kein Chlorat ent⸗ 
halten. 

d) Der Exploſivſatz muß der Beſtändigkeitsbedin⸗ 
gung, Rn. 714, Anhang I, entſprechen. 


A. Zündkörper: 101 


1% nber Zündhölzer und andere Reib⸗ 
zünder. 

2. Zündbänder für Sicherheitslampen und Pa⸗ 
raffinzündbänder für Sicherheitslampen. 1000 
Zündpillen dürfen höchſtens 7,5 g Zündſatz 
enthalten. 


Wegen Zündbänder (Amorcesbänder) ſiehe 
Ziffer 15. 

3. Schwarzpulverzündſchnüre — ſogenannte Zünd⸗ 
ſchnüre mit langſamer Verbrennung — (Zünd⸗ 
ſchnüre aus dünnem, dichtem Schlauch mit 
Schwarzpulverſeele von geringem Querſchnitt). 
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Quant aux autres mèches, voir à la classe 
Ib, 10 et 70 (marg. 61). 

40 Le fil pyroxylé (fils de coton nitre); voir 
aussi Appendice I, marg. 701. 

50 Les lances d'allumage (tubes en papier ou 
en carton renfermant une petite quantité de 
composition fusante de matières oxygénées 
et de matières organiques, additionnés ou 
non de composés nitrés aromatiques) ei 
les capsules à thermite avec des pastilles 
fulminantes. 

60 Les allumeurs de sûreté pour mèches (douil- 
les en papier renfermant une amorce tra- 
versée par un fil destiné à produire une 
friction ou un arrachement, ou engins de 
construction similaire). 

70 Les amorces électriques sans détonateur. 

80 Les inflammateurs électriques (p. ex. les 
inflammateurs destinés à l'allumage des 
poudres de magnésium photographiques). 
La charge d’un inflammateur ne doit ni 
dépasser 30 mg, ni renfermer plus de 10 p. 
100 de fulminate de mercure. 

Nota, Les appareils produisant une lumière 
subite dans le genre des ampoules électriques 
et qui renferment une charge d’inflammation 
semblable: à celle des inflammateurs électriques, 
ne sont pas considérés comme sujets à l’explo- 
sion au sens de l'art. 3 de la CIM et, dès lors, 
ne sont pas soumis aux prescriptions de 
l'Annexe I. 


B. Articles et jouets pyrotechniques; amorees 
et rubans d’amorces; “articles détonants: 


90 Les articles pyrotechniques de salon (p. ex. 
cylindres Bosco, bombes de confetti, fruits 
pour cotillons). Les objets à base de coton 
nitré (coton-collodion) ne doivent en ren- 
fermer que 1 g au plus. 

10% Les bonbons fulminants, cartes de fleurs, 
lamelles de papier nitré (papier-collodion). 

11% Les pois fulminants, grenades fulminantes 
et autres jouets pyrotechniques similaires 
renfermant du fulminate dargent. 1000 
pièces ne doivent renfermer que 2,5 g au 
plus de fulminate d'argent. 

120 Les pierres fulminantes ‚portant à la sur- 
face une charge d’explosifs de 3 g auplus. 

130 Les allumettes pyrotechniques (p. ex. allu- 
mettes de bengale, allumettes pluie d'or 
ou pluie de fleurs). 

14% Les cierges merveilleux sans tête d’allu- 
mage. 

15° Les amorces pour jouets d'enfants, les ru- 
bans d’amorces et les anneaux d’amorces. 
1000 amorces ne doivent renfermer que 
7,5 g au plus d’explosif. 

Quant aux bandes d’amorces pour lampes 
de sûreté, voir sous 20. 

16° Les bouchons fulminants avec une charge 
explosive à base de phosphore et de chlo- 

rate où avec une charge de fulminante ou 
d’une composition similaire comprimée dans 
des douilles en carton. 1000 bouchons ne 
doivent renfermer que 60 g au plus d’ex- 
plosif. 

170 Les pétards ronds avec une charge explo- 
sive & base de phosphore et de chlorate. 
1000 petards ne doivent renfermer que 45 g 
au plus d’explosif. 
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17. 


Wegen anderer | SE ſiehe Klaſſe Ib, 
Ziffern 1 und 7 (Rn. 61). 


. Zündgarn (nitrierte ee ſiehe 


auch Anhang J, Rn. 701 


Zündſchnüranzünder (Papier⸗ oder Pappröhren 


mit einer kleinen Menge Brandſatz aus Sauer⸗ 
ſtoffträgern und organiſchen Stoffen, auch 
aromatiſchen Nitrokörpern) und Thermitkapſeln 
mit Zündpillen. 


Sicherheitszündſchnuranzünder (Zündhütchen mit 
durchgehendem Reibzünder⸗ oder Abreißdraht 
in SE Papierhülſe oder von ähnlicher Bau- 
art). 


Elektriſche Zünder ohne Sprengkapſel. 


Elektriſche Zündlamellen (wie für photogra⸗ 


phiſche Blitzlichtpulver). Der Zündſatz einer 
Lamelle darf 30 mg nicht überſteigen und nicht 
mehr als 10 v. H. Knallqueckſilber enthalten. 


Bem. Blitzlichtvorrichtungen, die nach Art elektriſcher 
Glühlampen hergeſtellt ſind und einen Zündſatz nach 
Art der Zündlamellen enthalten, gelten nicht als ex- 
ploſionsgefährlich im Sinne des Ju Art. 3 und find 
ſomit den Vorſchriften der Anlage I nicht unterſtellt. 


Pyrotechniſche Scherzgegenſtände und Spiel⸗ 
eier Zündblättchen und Zündbänder; Knall- 
örper: 


Pyrotechniſche Scherzgegenſtände (wie Bosko⸗ 
zylinder, Konfettibomben, Kotillonfrüchte). Ge- 
genſtände mit Kollodiumwolle dürfen davon 
höchſtens 1 g enthalten. 


Knallbonbons, Blumenkarten, Blättchen von 
Kollodiumpapier. 

Knallerbſen, Knallgranaten und ähnliche Knall⸗ 
ſilber enthaltende pyrotechniſche Spielwaren. 
1000 Stück dürfen höchſtens 2,5 g Knallſilber 
enthalten. 


Knallſteine, die auf der Oberfläche einen Knall⸗ 
ſatz von höchſtens 3 g Gewicht tragen. 
Pyrotechniſche Zündſtäbchen (wie bengaliſche 
Zündhölzer, Goldregenhölzer, Blumenregen⸗ 
hölzer). 

Wunderkerzen ohne Zündkopf. 


Zündblättchen (Amorces), Zündbänder (Amor⸗ 
cesbänder) und Zündringe (Amorcesringe). 
1000 Zündpillen dürfen höchſtens 7,5 g Knall⸗ 
ſatz enthalten. 

Wegen Zündbänder für Sicherheitslampen 
ſiehe Ziffer 2. 
Knallkorke mit einem Phosphor⸗Chlorat⸗Knall⸗ 
ſatz oder einem in Papphütchen eingepreßten 
Fulminat⸗ oder einem ähnlichen Knallſatz. 
1000 Stück Knallkorke dürfen höchſtens 60 g 
Knallſatz enthalten. 


Knallſcheiben mit Phosphor⸗Chlorat⸗Knallſatz. 
1000 Stück dürfen höchſtens 45 g Knallſatz 
enthalten. 
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180 Les amorces en carton (munition lilliput) 
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avec une charge explosive à base de phos- 
phore et de chlorate ou avec une charge de 
fulminate ou d'une composition similaire. 
1000 amorces ne doivent renfermer que 
25 g au plus d’explosif. 
Les amorces en carton éclatant sous le 
pied, avec une charge protégée à base de 
phosphore et de chlorate. 1000 amorces ne 
doivent renfermer que 30 g au plus d’ex- 
plosif. 
a) Les plaques détonantes, 
b) les martinikas (dits feux d'artifice es- 

pagnols), 

les unes et les autres se composant d’un 
mélange de phosphore blanc (jaune) et 
rouge avec du chlorate de potasse ét au 
moins 50 p. 100 de matières inertes n’inter- 
venant pas dans la décomposition du mé- 
lange de phosphore et de chlorate. Une 
plaque ne doit pas peser plus de 2,5 g et un 
martinika pas plus de 0,1 g. 


C. Pièces d'artifice: 

Les fusées paragrêles non münies de déto- 
nateur, les bombes et les pots à feu. La 
charge, y compris la charge propulsive, ne 
doit pas peser plus de 12 kg, la bombe ou 
le pot à feu plus de 16 kg au total. 

Les bombes incendiaires, les fusées, les 
chandelles romaines, les fontaines, les roues 
et les pièces d'artifice similaires, dont la 
charge ne doit pas peser plus de 800 g par 
pièce. 

Les petits coups de canon, renfermant au 
plus 75 g de poudre en grains ou 25 g 
d’explosif pas plus dangereux que la poudre 
d'aluminium avec du perchlorate de po- 
tasse et les coups de fusil (pétards), ren- 
fermant au plus 20 g de poudre en grains, 
tous pourvus de mèches dont les bouts 
doivent être couverts, et les articles simi- 
laires destinés à produire une forte déto- 
nation. 

Quant aux gros coups de canon et aux 
pétards de chemin de fer (pièces d'artifice 
pour signaux), voir à la classe Ib, 30 
(marg. 61). 

Les petites pièces d'artifice (p. ex. crapauds, 
serpenteaux, pluies d’or, pluies d'argent, 
s'ils renferment au plus 1000 g de poudre 
noire en grains par 144 pièces; les volcans 
et les comètes à main, s’ils renferment par 
pièce 30 g au plus de poudre noire en 
grains). 

Les feux de bengale sans tête d'allumage 
(p- ex. torches de bengale, lumières, flam- 
mes). 

Les poudres-éclairs au magnésium prêtes à 
l'usage, dans des emballages isolés, ne ren- 
fermant pas plus de 5 g de charge éclai- 
rante, sans addition d'aucun chlorate. 


D. Matières utilisées pour la lutte contre 
les parasites: 

Les matières produisant des fumées pour 

des buts agricoles et forestiers, ainsi que 

les cartouches fumigenes pour la lutte 

contre les parasites. 
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Pappzündhütchen (Liliputmunition) mit einem 
Phosphor⸗Chlorat⸗Knallſatz oder einem Ful⸗ 
minat⸗ oder einem ähnlichen Knallſatz. 1000 
Stück dürfen höchſtens 25 g Knallſatz enthalten. 


Pappzündhütchen (Tretknaller) mit bedecktem 
Phosphor⸗Chlorat⸗Knallſatz. 1000 Stück dürfen 
höchſtens 30 g Knallſatz enthalten. 


a) Knallplatten, 
b) Martinikas (ſogenanntes ſpaniſches Feuer⸗ 
werk), 

beide enthaltend eine Miſchung aus weißem 
(gelbem) und rotem Phosphor mit Kalium⸗ 
chlorat und mindeſtens 50 v. H. trägen Stoffen, 
die ſich an der Zerſetzung der Phosphorchlorat⸗ 
miſchung nicht beteiligen. Eine Knallplatte darf 
nicht ſchwerer fein als 2,5 g und eine Martinika 
nicht ſchwerer als 0,1 g. 


C. Feuerwerkskörper: 

Hagelraketen ohne Sprengkapſeln, Bomben und 
Feuertöpfe. Die Ladung, einſchließlich Treib⸗ 
ladung, darf nicht ſchwerer ſein als 12 kg, die 
Bombe oder der Feuertopf insgeſamt nicht 
ſchwerer als 16 kg. 


Bränder, Raketen, römiſche Lichter, Fontänen, 
Feuerräder und ähnliche Feuerwerkskörper mit 
Ladungen, die im einzelnen Körper nicht 
ſchwerer ſein dürfen als 800 g. 


Kleine Kanonenſchläge oder Papierböller mit 
höchſtens 75 e Kornpulver oder 25 g Sprengſtoff, 
der nicht gefährlicher als Aluminiumpulver 
mit Kaliumperchlorat ſein darf, und Gewehr⸗ 
ſchläge — Petarden — mit höchſtens 20 g 
Kornpulver, ſämtliche mit Zündſchnüren, deren 
Enden verdeckt ſind, ſowie ähnliche zur Er⸗ 
nenn eines ſtarken Knalls dienende Gegen⸗ 
ſtände. 


Wegen großer Kanonenſchläge und der Knall⸗ 
kapſeln für Halteſignale der Eiſenbahnen (Sig⸗ 
nalfeuerwerk) ſiehe Klaſſe Ib, Ziffer 3 (Rn. 61). 


Kleinfeuerwerk (wie Fröſche, Schwärmer, Gold⸗ 
regen, Silberregen, ſämtliche mit einem Höchſt⸗ 
gehalt an Schwarz⸗(Korn⸗) Pulver von 1000 g 
auf 144 Stück; Vulkane, Handkometen, beide 
mit einem Höchſtgehalt an Schwarz⸗(Korn⸗) 
Pulver von 30 g im einzelnen Körper). 


Bengaliſche Beleuchtungsgegenſtände ohne Zünd- 
kopf (wie Fackeln, Feuer, Flammen). 


Gebrauchsfertige Blitzlichtpulber in Einzel⸗ 


packungen mit nicht mehr als 5 g Leuchtſatz, der 


27. 


kein Chlorat enthalten darf. 


D. Gegenſtände für Schädlingsbekämpfung: 


Rauchentwickelnde Stoffe für land- und forſt⸗ 
wirtſchaftliche Zwecke, ſowie Räucherpatronen 
für Schädlingsbekämpfung. 
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Quant aux engins fumigenes renfermant 
du chlorate ou munis d’une charge explo- 
sive, voir à la classe Ib, 120 (marg. 61). 


2. Conditions de transport. 


A. Colis. 
1. Conditions générales d'emballage. 

(1) Les emballages seront fermés et étanches 
de manière à empêcher toute déperdition du 
contenu. 

(2) Les emballages y compris les fermetures, 
doivent, en toutes parties, être solides et forts 
de manière à exclure tout relâchement en cours 
de route et à répondre sûrement aux exigences 
normales du transport. Les objets seront soli- 
dement assujettis. dans leurs emballages, de 
même que, le cas échéant, les emballages inté- 
rieurs dans les emballages extérieurs. 

(3) Les matières de remplissage formant tam- 
pon seront adaptées aux propriétés du contenu. 


2 Emballage d'objets de même espèce. 


(1) Les objets du 19 seront renfermés dans des 
enveloppes en papier ou dans des boites, qui 
seront placées dans des caisses en bois où dans 
des caisses en carton dont les parois auront 
au moins 2 mm d'épaisseur où dans des em- 
ballages en fer-blanc. 

(2) Une caisse en carton peut renfermer 1200 
boîtes d’allumettes au plus. 


(1) Les objets du 20 seront emballes dans des 
boîtes en tôle ou en carton. 30 boîtes en tôle ou 
144 boîtes en carton au plus seront réunies en 
un paquet qui doit renfermer au plus 90 g 
d’explosif. Ces paquets seront placés soit seuls, 
soit en groupes, dans une caisse d'expédition à 
parois bien jointives d’au moins 18 mm d’epais- 
seur, garnie interieurement de papier resistant 
ou de tôle de zinc mince. Pour les colis qui ne 
pèsent pas plus de 35 kg une épaisseur de 
paroi de 11 mm est suffisante lorsque les 
caisses sont entourées d’une bande en fer. 

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 100 kg. 


Les objets du 30 seront emballés dans des 
caisses en bois garnies intérieurement, de papier 
résistant ou de tôle de zinc mince ou dans des 
tonneaux en carton imperméable. 


(1) Le fil pyroxylé (40) sera enroule,. par 
longueurs de 30 m au plus, sur des bandes de 
carton. Chaque rouleau sera enveloppé dans du 
papier. Ces rouleaux seront réunis, par 10 au 
plus, au moyen de papier d'emballage, en pa- 
quets qui seront assujettis, avec interposition 
de matieres formant tampon ‚dans des caissettes 
en bois. Celles-ci seront placées soit seules, 
soit en groupes, dans une caisse d'expédition en 
bois. 

(2) Un colis doit renfermer au plus 6000 m 
de fil pyroxylé. l 


(1) Les objets du 50 seront emballés, par 25 
au plus, dans des boîtes en fer-blanc ou en 
carton, toutefois les capsules de thermite peu- 
vent être emballées par 100 au plus dans des 


Wegen Rauchentwickler, die Chlorat enthalten 
oder einen exploſionsfähigen Zündſatz haben, 
ſiehe Klaſſe Ib, Ziffer 12 (Rn. 61). 


2. Beförderungsvorſchriften. 
A. Verſandſtücke. 
1. Allgemeine Verpackungsvorſchriften. 

(1) Die Packungen müſſen ſo verſchloſſen und ſo 
dicht ſein, daß vom Inhalt nichts nach außen ge⸗ 
langen kann. 

(2) Die Packungen ſamt Verſchlüſſen müſſen in 
allen Teilen ſo feſt und ſtark ſein, daß ſie ſich 
unterwegs nicht lockern und der üblichen Beanſpru⸗ 
chung während der Beförderung zuverläſſig ſtand⸗ 
halten. Die Gegenſtände ſind in der Verpackung und 
Innenpackungen in den äußern Behältern zuverläſſig 
feſtzulegen. 


(3) Die Füllſtoffe für Einbettungen müſſen den 
Eigenſchaften des Inhalts angepaßt ſein. 


2. Verpackung der einzelnen Arten von 

Gegenſtänden. 

(1) Die Gegenſtände der Ziffer 1 müſſen in 
Papierhüllen oder Schachteln verpackt ſein, die in 
hölzerne Kiſten oder in Pappkäſten von mindeſtens 
2 mm Wandſtärke oder in Behälter aus Weißblech 
einzuſetzen ſind. N 


(2) Ein Pappkaſten darf höchstens 1200 Zünd- 
holzſchachteln enthalten. 


(1) Die Gegenſtände der Ziffer 2 müſſen in 
Ble- oder Pappſchachteln verpackt fein. Höchſtens 
30 Blech⸗ oder 144 Pappſchachteln find zu einem 
Paket zu vereinigen, das höchſtens 90 g Sprengſtoff 
enthalten darf. Die Pakete ſind einzeln oder zu 
mehreren in eine Verſandkiſte aus gefügten Brettern 
mit mindeſtens 18 mm Wandſtärke einzuſetzen, die 
mit zähem Papier oder dünnem Zinkblech ausgelegt 
ſein muß. Bei Verſandſtücken, die nicht ſchwerer 
iind als 35 kg, genügt eine Brettſtärke von 11 mm, 
Gre Kiſten mit einem eiſernen Band umſpannt 
ind. 

(2) Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 
100 kg. 


Die Gegenſtände der Ziffer 3 müſſen in hölzerne 
Kiſten, die mit zähem Papier oder dünnem Zink⸗ 
blech auszulegen ſind, oder in waſſerdichte Papp⸗ 
fäſſer verpackt ſein. 


(1) Zündgarn (Ziffer 4) muß in Längen von 
höchſtens 30 m auf Pappſtreifen aufgewickelt und 
jeder Wickel in Papier eingehüllt ſein. Höchſtens 
10 eingehüllte Wickel ſind mit Packpapier zu einem 
Paket zu vereinigen, das in ein hölzernes Kiſtchen 
einzubetten iſt. Dieſe müſſen einzeln oder zu meh⸗ 
reren in eine hölzerne Verſandkiſte eingeſetzt werden. 


(2) Das Verſandſtück darf höſtchens 6000 m Zünd⸗ 
garn enthalten. Sr | | 


(J) Die Gegenſtände der Ziffer 5 müſſen zu 
höchſtens 25 Stück in Schachteln aus Weißblech oder 
Pappe, Thermitkapſeln jedoch zu höchſtens 100 in 
eine Schachtel aus Pappe verpackt ſein. Höchſtens 40 
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boites en carton. 40 de ces boites au plus seront 
assujetties, avec interposition de matières for- 
mant tampon, dans une caisse en bois, de 
manière qu'elles ne puissent entrer en contact 
ni entre elles, ni avec les parois de la caisse. 
(2) Un colis ne doit pas peser plus de 100 kg. 


Les objets des 60 à 80 seront emballés: 


a) du 6%: dans des caisses en bois; 
b) du 70: dans des caisses en bois ou dans des 


tonneaux en bois ou en carton imper- 
méable ; 
c) du 8%: dans des boîtes en carton. Les boîtes 


seront réunies en un paquet renfermant au 
plus 1000 inflammateurs électriques. Les 
paquets seront placés soit seuls, soit en 
groupes, dans une caisse d'expédition en 
boïs. 


(1) Les objets des 90 à 260 seront renfermés 
(emballages intérieurs): 

a) des 90 et 100: dans des emballages en papier 
ou dans des boîtes; 

b) du 110: assujettis avec interposition de 
sciure de bois formant tampon, soit dans 
des boîtes en carton qui, soit seules, soit 
en groupes, seront enveloppées dans du pa- 
pier, soit dans des caissettes en bois; cha- 
que boîte en carton ou caissette en bois doit 
renfermer au plus 500 de ces objets; 

c) du 120: par 25 au plus, dans des boîtes en 
carton; 

d) du 130: dans des boîtes. 12 boîtes au plus 
seront réunies dans des paquets au moyen 
d’une enveloppe en papier; 

e) du 14: dans des boîtes ou dans des sacs 
en papier. Ces emballages seront réunis, au 
moyen d’une enveloppe en papier, en un 
paquet renfermant au plus 144 de ces ob- 
jets; 

f) du 150: dans des boîtes en carton dont cha- 
cune doit renfermer au plus 100 amorces 
chargées de 5 mg d’explosifs ou au plus 50 
amorces chargées de 7,5 mg d’explosifs. 12 
de ces boîtes au plus seront réunies en un 
rouleau, et 12 de ces rouleaux au 
seront réunis en un paquet au moyen d’un 
enveloppe en papier; 

g) du 160: assujettis, avec interposition de 
matières formant tampon, par 50 au plus, 
dans des boîtes en carton. Les bouchons 
seront collés sur le fond des boîtes ou y 
seront fixés de manière équivalente dans 
leur position. 10 boîtes au plus, disposées 
par petits paquets, seront réunies en un 
paquet; 

h) du 170: par 5 au plus, dans des boîtes en 
carton. 200 boîtes au plus, disposées en 
rouleaux, seront réunies dans une boîte col- 
lectrice en carton; 

1) du 180: assujettis, avec interposition de 
matières formant tampon, par 10 au plus, 
dans des boîtes en carton. 100 boîtes au 
plus, disposées en rouleaux, seront réunies 
en un paquet au moyen d’une enveloppe en 
papier; 

k) du 19%: assujettis, avec interposition de 
matières formant tampon, par ‘15 au plus, 


` 


ſolcher Schachteln find in eine hölzerne Kiſte fo ein- 
zubetten, daß ſie weder einander noch die Kiſten⸗ 
wände berühren. 


(2) Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 
100 kg. 


Die Gegnſtände der Ziffern 6 bis 8 müſſen ver⸗ 
packt ſein: 
a) Ziffer 6: in hölzerne Kiſten; 
b) Ziffer 7: in Kiſten oder Fäſſer aus Holz oder 
in waſſerdichte Pappfäſſer; 


c) Ziffer 8: in Schachteln aus Pappe. Die Shad- 
teln ſind zu einem Paket zu vereinigen, das 
höchſtens 1000 Zündlamellen enthalten darf. 
Die Pakete müſſen einzeln oder zu mehreren 
in eine hölzerne Verſandkiſte eingeſetzt ſein. 


(1) Die Gegenſtände der Ziffern 9 bis 26 müſſen 
verpackt ſein (Innenpackungen): 
a) Ziffern 9 und 10: in Papierhüllen oder Schach⸗ 


teln; 

b) Ziffer 11: mit Sägeſpänen in Pappſchachteln, 
die einzeln oder zu mehreren in Papier einzu⸗ 
wickeln ſind, oder in hölzerne Kiſtchen einge⸗ 
bettet; jede Schachtel oder jedes Kiſtchen darf 
höchſtens 500 Stück enthalten; 


c) le 12: zu höchſtens 25 Stück in Papp⸗ 
a 

d) Ziffer 13: in Schachteln. Höchſtens 12 Schach⸗ 
teln ſind mit einer Papierhülle zu einem Paket 
zu vereinigen; 

e) Ziffer 14: in Schachteln oder Papierſäcke. Dieſe 
Packungen ſind mit einer Papierhülle zu einem 
Paket zu vereinigen, das höchſtens 144 Stück 
dieſer Gegenſtände enthalten darf; 


D Ziffer 15: in Pappſchachteln, von denen jede 
höchſtens 100 Zündpillen zu 5 mg Knallſalz 
oder höchſtens 50 Zündpillen zu 7,5 mg Knall⸗ 
ſalz enthalten darf. Höchſtens 12 Schachteln 
ſind zu einer Rolle und höchſtens 12 Rollen 
mit einer Papierhülle zu einem Paket zu ver⸗ 
einigen; ' 


g) Ziffer 16: zu höchſtens 50 Stück in Papp- 
ſchachteln eingebettet. Die Korke ſind auf dem 
Boden der Schachtel feſtzukleben oder in gleich⸗ 
wertiger Weiſe in ihrer Lage feſtzuhalten. 
Höchſtens 10 Schachteln ſind, in Päckchen unter⸗ 
teilt, zu einem Paket zu vereinigen; 


h) Ziffer 17: zu höchſtens 5 Stück in Papp⸗ 
ſchachteln. Höchſtens 200 Schachteln ſind, in 
Rollen unterteilt, in eine Sammelſchachtel aus 
Pappe zu vereinigen; 

i) Ziffer 18: zu höchſtens 10 Stück in Papp⸗ 
ſchachteln eingebettet. Höchſtens 100 Schachteln 
ſind, in Rollen unterteilt, mit einer Papierhülle 
zu einem Paket zu vereinigen; 


k) Ziffer 19: zu höchſtens 15 Stück in Papp- 
ſchachteln eingebettet. Höchſtens 144 Schachteln 
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dans des boîtes en carton. 144 boîtes au 
plus, disposées. en rouleaux, seront embal- 
lées dans une seconde boîte en carton; 

du 200 a): par 144 au plus, assujetties, 
avec interposition de matières formant tam- 
pon, dans des caisses en carton; 

du 200 b): par 75 au plus, dans des boîtes 
en carton; 72 boites au plus seront r&unies 
en un paquet au moyen d’une enveloppe en 
carton ; 

du 210: dans des boîtes en carton ou dans 
du papier fort. Si le point de mise de feu 
des objets n’est pas recouvert d’une coiffe 
protectrice, ceux-ci doivent d’abord isolé- 
ment être entourés de papier. La charge 
propulsive des bombes pesant plus de 5 kg 
sera protégée par une douile de papier re- 
couvrant la partie inférieure de la bombe; 


D Ziffer 20 a): 


m) Ziffer 20 b): 


n) Ziffer A0 


ſind, in Rollen unterteilt, in eine zweite Papp⸗ 
ſchachtel zu verpacken; 


zu höchſtens 
käſten eingebettet; 


144 Stück in Papp⸗ 


zu höchſtens 75 Stück in Papp⸗ 
ſchachteln; höchſtens 72 Pappſchachteln ſind mit 
einer Papphülle zu einem Paket zu vereinigen; 


in Pappſchachteln oder ſtarkes Pa⸗ 

pier. Wenn die Anzündſtelle der Gegenſtände 
nicht mit einer Schutzkappe verſehen iſt, müſſen 
die Gegenſtände vorher einzeln mit Papier 
umwickelt werden. Bei Bomben, die ſchwerer 
ſind als 5 kg, muß die Treibladung durch eine 
über den untern Teil der Bomben geſchobene 
Papierhülſe geſchützt ſein; 


o) du 220: dans des boîtes en carton ou dans o) Ziffer 22: in Pappſchachteln oder ſtarkes Pa⸗ 
du papier fort. Les pièces d'artifice de gran- pier. Größere Feuerwerkskörper bedürfen keiner 
des dimensions n’ont pas besoin d'un em- Innenpackung, wenn ihre Anzündſtelle mit einer 
ballage intérieur si leur point de mise de Schutzkappe verſehen iſt; 
feu est recouvert d'une coiffe protectrice; 

p) du 230; assujettis, avec interposition de ma- p) Ziffer 23: in Schachteln eingebettet; 
tières formant tampon, dans des boites; 

q) du 240: dans des boîtes en carton ou dans q) Ziffer 24: in Pappſchachteln oder ſtarkes Papier; 
du papier fort; 

r) du 250: dans des boîtes en carton ou dans r) Ziffer 25: in Pappſchachteln oder ſtarkes Pa- 
du papier fort. Les pieces d’artifice de pier. Größere Feuerwerkskörper bedürfen keiner 
grandes dimensions n’ont pas besoin d'un Innenpackung, wenn ihre Anzündſtelle mit einer 
emballage intérieur si leur point de mise Schutzkappe verſehen iſt; 
de feu est recouvert d'une coiffe protec- 
trice; 

s) du 260: dans des sacs en papier ou dans s) Ziffer 26: in Papierſäcke oder Glasröhrchen, 


de petits tubes en verre, qui seront places 
dans des boîtes en carton. Une boîte en 
carton doit renfermer au plus 3 tubes en 
verre. 


die in Pappſchachteln einzuſetzen ſind. Eine 
Pappſchachtel darf jedoch höchſtens 3 Glas⸗ 
röhrchen enthalten. 


(2) Les emballages intérieurs mentionnés à 
Yal. (1) seront placés soit seuls, soit en groupes, 
dans des caisses d'expédition: 

a) les emballages renfermant des objets des 


(2) Die Innenpackungen nach Abſ. (1) ſind einzeln 
oder zu mehreren in Verſandbehälter einzuſetzen: 


a) Packungen mit Gegenſtänden der Ziffern 10, 


100, 130 et 140 dans des caisses d'expédition 
en bois; 


13 und 14 in hölzerne Verſandkiſten; 


b) les emballages renfermant des objets des b) Packungen mit Gegenſtänden der Ziffern 9, 11, 
90, 110, 120 et 150 à 260 dans des caisses 12 und 15 bis 26 in Verſandkiſten aus ge- 
d’expedition à parois bien jointives d'au fügten Brettern mit mindeſtens 18 mm Wand⸗ 
moins 18 mm d'épaisseur, garnies intérieure- ſtärke, die mit zähem Papier oder dünnem 
ment de papier résistant ou de tôle de zinc Zinkbleck ausgelegt ſein müſſen. Bei Verſand⸗ 
mince. Pour les colis ‚qui ne pèsent pas ſtücken, die nicht ſchwerer find als 35 kg, genügt 
plus de 35 kg, une épaisseur de paroi de eine Brettſtärke von 11 mm, wenn die Rilten 
11 mm est suffisante lorsque les caisses mit einem eiſernen Band umſpannt find. 
sont entourées d'une bande en fer. 

Cependant une caisse doit renfermer au Eine Kiſte darf jedoch höchſtens enthalten: 
lus: 
> 50 boîtes collectrices en carton renfer- 50 Sammelſchachteln an Pappe mit Gegen- 
mant des objets du 170, ſtänden der Ziffer 1 
25 paquets renfermant des objets du 180, 25 Pakete mit Gegenſtänden der Ziffer 18, 
50 caisses en carton renfermant des ob- 50 9 mit Gegenſtänden der Ziffer 
jets du 200 a), 
50 paquets de 72 boîtes en carton ren- 50 Rakete zu 72 Pappf achten mit Gegen⸗ 
fermant des objets du 200 b) et ſtänden der Ziffer 20 b), 
un nombre de fusées paragrêles non Hagelraketen ohne Sprengkapſeln, Bom⸗ 
munies de détonateur, de bombes ou ben oder Feuertöpfe (Ziffer 21) in einer 
de pots à feu (210) de manière que Stückzahl, daß die geſamte Ladung 48 kg 
la charge totale ne dépasse pas 48 Kg; nicht überſteigt; 
c) les poudres-éclairs au magnésium (260) c) Blitzlichtpulver (Ziffer 26), auch in gewöhn⸗ 


aussi dans des caisses d'expédition ordi- 


liche hölzerne Verſandkiſten oder, wenn in Pa⸗ 


110 


ili 
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naires en bois, ou, si elles sont emballées 
dans des sachets en papier, dans des cais- 
ses en carton fort; dans les deux cas, ces 
caisses d'expédition ne doivent pas peser 
plus de 5 ke. 


(3) Un colis renfermant des objets des 90 
119, 120 et 15% à 260 ne: doit pas peser plus de 
100 kg; il ne doit pas peser plus de 35 ke, si 
les parois de la caisse n’ont qu'une épaisseur de 
11 mm et si cette caisse est entourée d’une 
bande en fer. 


(1) Les objets du 270 seront emballés dans 
des caisses en bois garnies intérieurement de 
papier, d'emballage, de papier huilé ou de carton 
ondulé, La garniture intérieure n'est pas néces- 
saire lorsque ces Objets ‚sont «pourvus d’enve- 
loppes en papier ou en carton. 


(2) Un colis ne doit pas peser plus de 100 kg. 


(3) Les cartouches fumigènes destinées à la 
lutte contre les parasites, si elles sont enve- 
loppées dans du papier ou du carton, peuvent 
également être émballées: 

a) dans des boîtes en carton ondulé. ou ‚dans 
des caisses en carton fort; un colis. ne doit 
pas peser plus de 20 kg; 

b) dans des caisses en carton ordinaire; 
colis ne doit pas peser plus de 5 kg. 


un 


3. Emballage en commun. 


Parmi les objets dénommés au marg. 101 peu- 
vent seulement être réunis dans un même colis 
avec des objets d'une espèce différente de ce 
marg. ou avec des matières ou objets apparte- 
nant à d'autres classes ou avec d’autres mar- 
chandises les objets ci-dessous et sous réserve 
des conditions ci-après: 

a) entre eux: 

19 objets groupés sous le même chiffre, 
renfermés, compte tenu des prescrip- 
tions relatives à l'emballage intérieur, 
dans l’emballage d'expédition tel qu'il 
est prescrit pour les objets de cechiffre. 
Equivalence admise entre une caisse en 
carton renfermant des objets du 200 a) 
et un paquet renfermant des objets du 
200 b). En outre ‚les prescriptions du 
marg. 109 (3) relatives au ir doivent 
être observées; 


20 objets dénommés sous 90 à 200 et 220 à 
250, renfermés, compte tenu des pres- 
criptions relatives à l'emballage inté- 
rieur, dans une caisse collectrice répon- 
‘dant aux prescriptions Concernant les 
objets y renfermés auxquels le marg. 
10) (2) et (3) ‘impose les conditions 
les plus rigoureuses. Equivalence ad- 
mise entre un paquet renfermant des 
objets du 18 et deux boîtes collec- 
trices renfermant des objets du 170 ou 
deux caisses en carton renfermant des 
objets du 20% à) ou deux paquets ren- 
fermant des objets du 209 b). En aucun 
cas, un Colis ne doit Se re de 
100 kg; 


pierbeutet verpackt, auch in ſtarke Pappkäſten; 
in beiden Fällen dürfen dieſe Verſandbehälter 
nicht ſchwerer ſein als 5 kg. 


(3) Das Verſandſtück mit Gegenſtänden der Zif⸗ 
fern 9, 11, 12 und 15 bis 26 darf nicht ſchwerer 
fein als 100 kg; es darf nicht ſchwerer ſein als 
35 kg, wenn die Kiſte nur eine Brettſtärke von 
11 mm hat und mit einem eiſernen Band um⸗ 
ſpannt iſt. 


(1) Die Gegenſtände der Ziffer 27 müſſen in 
hölzerne Kiſten verpackt ſein, die mit Packpapier, 
Olpapier oder Wellpappe ausgelegt find. Die Mus- 


legung iſt nicht notwendig, wenn die Gegenſtände 


mit Hüllen aus Papier oder Pappe verſehen ſind. 
(2) Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 
100 kg. 


(3) Räucherpatronen für Schädlingsbekämpfung 
dürfen, in Papier oder Pappe eingehüllt, auch ver⸗ 
packt ſein: 


a) in Wellpappkäſten oder in ſtarke Pappkäſten; 
5 darf nicht ſchwerer ſein als 
g; 
b) in gewöhnliche Pappkäſten; das Verſandſtück 
darf nicht ſchwerer fein als 5 kg. 


3. Zuſammenpackung. 


Von den in Rn. 101 bezeichneten Gegenſtänden 
dürfen nur die folgenden und nur unter den nach⸗ 
ſtehenden Bedingungen mit andersartigen Gegen⸗ 
ſtänden dieſer Rn., mit Stoffen oder Gegen⸗ 
ſtänden der übrigen Klaſſen oder mit ſonſtigen 
Gütern zu einem Verſandſtück vereinigt werden: 


a) miteinander: 


1. die in der gleichen Ziffer aufgeführten 
Gegenſtände, unter Beobachtung der Vor⸗ 
ſchriften für die Innenverpackung in einem 
Verſandbehälter, wie er für die Gegen⸗ 
ſtände dieſer Ziffer vorgeſchrieben iſt. Ein 
Pappkaſten mit Gegenſtänden der Ziffer 
20 a) iſt einem Paket mit Gegenſtänden 
der Ziffer 20 b) gleichzuſtellen. Ferner find 
die Vorſchriften für das Verſandſtück der 
Rn. 109 (3) zu beobachten; 


2. die in den Ziffern 9 bis 20 und 22 bis 25 
aufgeführten Gegenſtände, unter Beobach⸗ 
tung der Vorſchriften für die Innenver⸗ 
packung in einer Sammelkiſte, die der 
Verſandkiſte für diejenigen der darin ent⸗ 
haltenen Gegenſtände entſprechen muß, für 
die in Rn. 109 (2) und (3) die ſchärfſten 
Beſtimmungen vorgeſehen ſind. Einem 
Paket mit Gegenſtänden der Ziffer 18 
ſind zwei Sammelſchachteln mit Gegen⸗ 
ſtänden der Ziffer 17 oder zwei Papp⸗ 
käſten mit Gegenſtänden der Ziffer 20 a) 
oder zwei Pakete mit Gegenſtänden der 
Ziffer 20 b) gleichzuſtellen. Das Verſand⸗ 
155 = in pnan Fall ſchwerer fein als 
00 kg 
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111 


112 


113 


114 


115 
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b) avec des matières appartenant à d’autres 


classes — si et en tant que l’emballage en 
commun est egalement admis pour ces ma- 
tières — ainsi qu'avec d’autres marchan- 
dises: 


10 objets du 19 en quantité totale de 5kg 
au plus; réunion interdite avec les ma- 
tieres des classes II, III a et III b. Les 
objets, compte tenu des prescriptions 
relatives & l’emballage interieur, seront 
réunis dans un emballage collecteur en 
bois avec les autres marchandises de- 
vant être emballées en commun; 

20 objets du 4° en quantité totale de 5 
cassettes, au plus. Les objets, compte 
tenu des prescriptions relatives à l’em- 
ballage intérieur, seront réunis dans un 
emballage collecteur en bois avec les 
autres marchandises devant être em- 
‘ballées en commun; 

avec de la mercerie ou des jouets ordi- 
naires: 

objets des 90 à 200. Ils doivent être tenus 
‘isolés de la mercerie et des jouets ordi- 
naires. Chaque espèce, compte tenu des 
prescriptions relatives à l'emballage inté- 
rieur, sera réunie à de la mercerie ou à des 
jouets dans une caisse collectrice répondant 
aux prescriptions concernant les objets y 
renfermés auxquels le marg. 109 (2) et (3) 
impose les conditions les plus rigoureuses. 
Equivalence admise entre un paquet renfer- 
mant des objets du 189 et deux boîtes col- 
lectrices renfermant des objets du 170 ou 
deux caisses en carton renfermant des: ob- 
jets du 20° a) ou deux paquets renfermant 
des objets du 200b). En aucun cas, un colis 
ne doit peser plus de 100 kg. 


C 


— 


4. Inscriptions et étiquettes de danger 
sur les colis. 


Pas de prescriptions. 


B. Mode d’envoi, restrictions d'expédition. 
Pas de restrictions. 


C. Mentions dans la lettre de voiture. 

(1) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit être conforme à la dé- 
nomination imprimée au marg. 101 et doit être 
soulignée en rouge. 

(2) Pour les objets des 20, 40, 50, 80, 90, 110, 
120 et 150 à 270, Pexpéditeur doit certifier dans 
la, lettre de voiture: «La nature et l’emballage 
sont conformes aux prescriptions de l’Annexe I 
à la CIM». 

(3) Dans les lettres de voiture afférentes aux 
colis dans lesquels un objet dénommé au marg. 


101 est emballé en commun avec d'autres ma- 


tières ou objets de l’Annexe I ou avec d’autres 
marchandises, les mentions relatives à chacun 
de ces objets ou matières doivent être indiquées 
séparément. 


D. Matériel de transport. 
1. Conditions relatives aux wagons et 
au chargement. 
Les objets de la classe Ic seront chargés 
dans des wagons couverts. 


b) mit Stoffen der übrigen Klaſſen — wenn und 
ſoweit die Zuſammenpackung auch für dieſe ge⸗ 
ſtattet iſt — ſowie mit ſonſtigen Gütern: 


1. die Gegenſtände der Ziffer 1 in einer Ge⸗ 
ſamtmenge bis zu 5 kg, jedoch nicht mit 
Stoffen der Klaſſen II, III a und IIIb. Die 
Gegenſtände ſind unter Beobachtung der 
Vorſchriften für die Innenverpackung mit 
den andern zuſammenzupackenden Gütern 
in einem hölzernen Sammelbehälter zu 
vereinigen; 

2. die Gegenſtände der Ziffer 4, in einer 
Geſamtmenge bis zu höchſtens 5 Kiſtchen. 
Die Gegenſtände ſind unter Beobachtung 
der Vorſchriften für die Innenverpackung 
mit den andern zuſammenzupackenden 
Gütern in einem hölzernen Sammelbe⸗ 
hälter zu vereinigen; 

c) mit Kurzwaren oder gewöhnlichen Spielwaren: 


die Gegenſtände der Ziffern 9 bis 20. Sie ſind 
von den Kurzwaren oder gewöhnlichen Spiel⸗ 
waren getrennt zu halten. Jede Art iſt unter 
Beobachtung der Vorſchriften für die Innenver⸗ 
packung mit den Kurz⸗ oder Spielwaren in 
einer Sammelkiſte zu vereinigen, die der Ver⸗ 
ſandkiſte für diejenigen der darin enthaltenen 
Gegenſtände entſprechen muß, für die in Rn. 
109 (2) und (3) die ſchärfſten Beſtimmungen 
vorgeſehen ſind. Einem Paket mit Gegen⸗ 
ſtänden der Ziffer 18 ſind zwei Sammelſchach⸗ 
teln mit Gegenſtänden der Ziffer 17 oder zwei 
Pappkäſten mit Gegenſtänden der Ziffer 20 a) 
oder zwei Pakete mit Gegenſtänden der Ziffer 
20 b) gleichzuſtellen. Das Verſandſtück darf in 
keinem Fall ſchwerer ſein als 100 kg. 


4. Aufſchriften und Gefahrzettel auf Ver⸗ 
ſandſtücken. 


Keine Vorſchriften. 


B. Verſandart, Abfertigungsbeſchränkungen. 
Keine Beſchränkungen. 


C. Frachtbriefvermerke. 

(1) Die Bezeichnung des Gutes im Frachtbrief 
muß gleich lauten wie die in Rn. 101 angegebene 
Benennung und iſt rot zu unterſtreichen. 


(2) Für die Gegenſtände der Ziffern 2, 4, 5, 8, 
9, 11, 12 und 15 bis 27 muß der Abſender im 
Frachtbrief beſcheinigen: „Beſchaffenheit und Ver⸗ 
packung entſprechen den Vorſchriften der Anlage I 
zum IG“. 


(3) Im Frachtbrief zu Verſandſtücken, in denen 
ein Gegenſtand der Rn. 101 mit andern Stoffen 
oder Gegenſtänden der Anlage I oder mit ſonſtigen 
Gütern zuſammengepackt iſt, müſſen die Vermerke 
für jeden dieſer Stoffe und Gegenſtände geſondert 
angebracht werden. 


D. Beförderungsmittel. 
1. Wagen⸗ und Verladevorſchriften. 


Die Gegenſtände der Klaſſe Ic find in gedeckte 
Wagen zu verladen. g 
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2. Inseriptions et étiquettes de danger 
surles wagons. i 


116 Pas de prescriptions. 


E. Interdietions de chargement en commun. 


117 Néant. 


F. Emballages vides. Autres prescriptions. 


118 Pas de prescriptions. 


119-129 


Id. Gaz comprimés, liquéfiés ou dissous sous 
pression. 
1. Enumération des matières. 

(1) Parmi les matières entrant dans la défi- 
nition de la chlasse Id, ne sont admises au 
transport que celles. énumérées, au marg. 131, 
ceci sous réserve des conditions, prévues aux 
marg, 131 à 162. Elles sont des. lors des ma- 
tières de Annexe J. 

(2) Par le mot «pression», Pon entend toujours 
la pression manométrique (excès de pression 
par rapport à la pression atmosphérique). 


130 


131 A. Gaz comprimés: 

10 L’acide carbonique comprimé, 

20 Le gaz à l'eau, le gaz d’eclairage, le gaz 
mixte (gaz d'huile avec au plus 30 p. 100 
d’acetylene). 

80 Le gaz d'huile comprimé (gaz riche). 

40 T’oxygène contenant au plus 4 p. 100 en 
volume d’hydrogene, l'hydrogène — non mé- 
lange ou mélangé avec du méthane — con- 
tenant au plus 2 p. 100 en volume d’oxy- 
gène, l’azote, l’oxyde de carbone, le proto- 
Carbure d'hydrogène (grisou, méthane), Pair 
comprimé, le fluorure de bore, les gaz rares 
(argon, néon, hélium, xénon, crypton ou 
leurs mélanges). Pour l'oxygène- voir aussi 
mars. 131 a, sous a). 


B. Gaz liquéfiés: 

L’éthylène, l’acide carbonique, le gaz d'huile 
liquéfié; le protoxyde d'azote, l'éthane, le 
gaz dit Z (gaz d'huile liquefie dont la pres- 
sion à 500 © me dépasse pas 26 kg/em?), 
Pour l’acide carbonique! liquéfié voir aussi 
mars. 131a, sous b). 

Le propylène, l’ammoniac, le propane, le bu- 
tane, l’isobutane, l’oxychlorure de carbone 
(phosgene). Pour J’ammoniac liquéfié voir 
aussi mare. 13la, sous C). 

Les mélanges liquéfiés d'hydrocarbures 
tirés du gaz naturel, du pétrole, du charbon, 
etc. ‘qui 

a) à 500 C ont une pression ne dépassant 
pas 6,5 kg/cm?, désignés comme mé- 
lange gazeux A, 

b) à 500 © ont une pression ne dépassant 
pas. 16,5 kg/ em, désignés comme mé- 
lange g gazeux B, 

c) à 500 © ont une pression ne depassant 
pas 20 kg/cm?, ern comme mélange 
gazeux O. 

70 Le. chlore; l'acide chlorhydrique anhydre, 
+. l’anhydride: sulfureux, l'acide sulfhydrique, 
le tétraoxyde d'azote, le gaz dit T (mélange 


` 


[=] 


5 
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2. Aufſchriften und Gefahrzettel an den 
Wagen. 


Keine Vorſchriften. 116 


E. Zuſammenladeverbote. 
Keine. 


F. Entleerte Behälter. Sonſtige Vorſchriften. 
Keine Vorſchriften. 


117 


118 
119-129 


Id. Verdichtete, verflüſſigte oder unter 
Druck gelöſte Gaſe. 
1. Stoffaufzählung. 

(1) Von den unter den Begriff der Klaſſe Id 
fallenden Stoffen find nur die in Rn. 131 aufge- 
führten und auch dieſe nur zu den in Rn. 131 bis 
162 enthaltenen Bedingungen zur Beförderung zu⸗ 
gelaſſen und ſomit Stoffe der Anlage I. 


(2) Unter „Druck“ iſt im Folgenden ſtets Über- 
druck (atü) zu verſtehen. 


130 


131 


A. Verdichtete Gaſe: 

1. Verdichtete Kohlenſäure. ; 

2. Waſſergas, Leuchtgas, Miſchgas (Olgas mit 
höchſtens 30 v. H. Azetylen). 


3. Verdichtetes Olgas (Fettgas). 

4. Sauerſtoff mit höchſtens 4 v. H. des Volumens 
Waſſerſtoff, Waſſerſtoff auch mit Methan ge⸗ 
miſcht, mit höchſtens 2 v. H. des Volumens 
Sauerſtoff, Stickſtoff, Kohlenoxyd, Grubengas 
(Methan), Preßluft, Borfluorid, Edelgaſe 
(Argon, Neon, Helium, Xenon, Krypton oder 
deren Gemiſche). Für Sauerſtoff ſiehe auch 
Rn. 131 a, unter a). 


B. Perflüſſigte Gaſe: 

5. Athylen, Kohlenſäure, verflüſſigtes Olgas, 
Stickorydul, Athan, Z⸗Gas (verflüſſigtes ÖL 
gas, das bei 500 C einen Druck pon nicht mehr 
als 26 kg/ em? hat). Für verflüſſigte Kohlen- 
ſäure ſiehe auch Rn. 131 a, unter b) 


6. Propylen, Ammoniak, Propan, Butan, Iſo⸗ 
butan, Chlorkohlenoryd (Phosgen). Für ver- 
flüſſigtes Ammoniak ſiehe auch Rn. 131 a 
unter c). 

Verflüſſigte Gemiſche von Kohlenwaſſer⸗ 
ſtoffen, gewonnen aus Erdgas, Erdöl, Kohle 
uſw., die 

a) bei 50» C einen Druck von nicht mehr als 
6,5 kg/ em? haben, bezeichnet als Gas- 
gemiſch A, 

b) bei 509 C einen Druck von nicht mehr als 
16,5 1 1 haben, bezeichnet als Gas⸗ 
gemiſch B 

c) bei 500 € einen Druck von nicht mehr als 
20 SE haben, bezeichnet als Gas⸗ 


gemiſch C 
7. Chlor, Chlorwaſſerſtoff, ſchweflige Säure, 
Schwefelwaſſerſtoff, Stickſtofftetroryd, T-Gas 


(Gemiſch von Athylenoryd und Kohlenſäure, 
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d'oxyde d’öthylene et d’acide carbonique, 
dont la pression à 500 C ne dépasse pas 
14 kg/cm?). Pour l’anhydride sulfureux 
liquéfié voir aussi marg. 131 a, sous c). 


C. Gaz dissous sous pression: 


Nota. L’acide carbonique en boissons n’est pas 
considéré comme sujet à l'explosion au sens de 
l’art. 8 de la CIM et, dès lors, n'est pas soumis 
aux prescriptions de l'Annexe J. 


109 L’ammoniac dissous dans l’eau à raison de 


35 (exclus) à 50 p. 100 (inclus) en poids. 
Nota. L'eau ammoniacale dont la teneur en 
ammoniac n'excède pas 35 p. 100 en poids n'est 
pas considérée comme sujette à l'explosion au 
sens de l’art. 3 de la CIM et, des lors, n'est 
pas soumise aux prescriptions de l'Annexe I. 


110 L’acétylène dissous dans de l’acétone ab- 


sorbé par des matières poreuses. 


D. Récipients vides: 


120 Les récipients vides, ayant renfermé des 


gaz des 10 à 80 et 110. 


Nota. Sont considérés comme récipients vides 
ceux qui, après la vidange des gaz liquéfiés des 
50 à 82, renferment encore, à l’état de gaz, de 
petites quantités de résidus. 

Les récipients vides ayant renfermé des gaz 
des 9 et 10% ne sont pas considérés comme 
sujets à l'explosion au sens de l'art. 3 de la 
CIM et, dès lors, ne sont pas soumis aux pres- 
criptions de l'Annexe I. 


das bei 50° C einen Druck von nicht mehr als 
14 kg/cm? hat). Für verflüſſigte ſchweflige 
Säure ſiehe auch Rn. 131 a, unter c). 


80 Le chlorure de möthyle, le chlorure d’ethyle, 8. Chlormethyl, Chloräthyl, letzteres auch parfü⸗ 
ce dernier parfume (lance-parfum) ou non, miert (Lance-Barfüm), Vinylchlorid, Brom⸗ 
le chlorure de vinyle, le bromure de mé- methyl, Methyläther, Vinylmethyläther, Me: 
thyle, l’&ther méthylique, l’&ther möthylique ` thylamin, Athylamin, Athylenoxyd, Butadien. 
de vinyle, la methylamine, l’éthylamine, 
l'oxyde d’éthylène, le butadiène. 

Nota. Un mélange de bromure de méthyle et Bem. Ein Gemiſch von Brommethyl und Athylen⸗ 
de bromure d'éthylène contenant au plus 50 p. bromid mit höchſtens 50 v. H. Gewichtsteilen Brom⸗ 
100 en poids de bromure de méthyle n'est pas methyl gilt nicht als exploſionsgefährlich im Sinne 
considéré comme sujet à l’explosion au sens des Ju Art. 3 und iſt ſomit den Vorſchriften der 
de l'art. 3 de la CIM et, des lors, n'est pas Anlage ! nicht unterftellt. 
soumis aux prescriptions de l'Annexe I. 

90 Lair liquide, l'oxygène liquide, Pazote liquide. 9. flüſſiger Sauerſtoff, flüſſiger 


Flüſſige Luft, 
Stickſtoff. 


C. Unter Druck gelöſte Gaſe: 


10. 


ER 


12. 


Bem. Kohlenſäure in Getränken gilt nicht als er 
ploſionsgefährlich im Sinne des Ju Art. 3 und ijt 
jomit den Vorſchriften der Anlage! nicht unterſtellt. 


Ammoniak, über 35 bis zu 50 v. H. Gewichts⸗ 
teile in Waſſer gelöſt. 
Bem. Ammoniakwaſſer mit nicht mehr als 35 v. H. 
Gewichtsteilen Ammoniak gilt nicht als exploſions⸗ 
gefährlich im Sinne des ING Art. 3 und ift jomit 
den Vorſchriften der Anlage I nicht unterſtellt. 


Azetylen, gelöſt in von poröſer Maſſe aufge⸗ 
ſaugtem Azeton. 


D. Entleerte Gefäße: 


Gefäße, entleert von Gaſen der Ziffern 1 bis 8 
und 11 


Bem. Gefäße, in denen nach Entleerung verflüſſigter 

Gaſe der Ziffern 5 bis 8 geringe Rückſtände in gas- 
förmigem Zuſtand verblieben ſind, werden als entleert 
angeſehen. 

Die von den Gaſen der Ziffern 9 und 10 ent⸗ 
leerten Gefäße gelten nicht als exploſionsgefährlich im 
Sinne des IUG Art. 3 und find ſomit den. Bor- 
ſchriften der Anlage! nicht unterſtellt. 


1314 Les gaz suivants, remis au transport dans 
les conditions mentionnées ci-après, ne sont 
pas consideres comme sujets A l’explosion au 
sens de l’art. 3 de la CIM et, des lors, ne sont 
pas soumis aux prescriptions de l’Annexe I: 


a) l'oxygène (40), s’il est comprimé jusqu’à 


Wenn die folgenden Gale unter Einhaltung der 131a 
nachſtehenden Bedingungen aufgegeben werden, 
gelten fie nicht als explofionsgefährlid im Sinne des 
SÜUG. Art. 3 und find ſomit den Vorſchriften der 
Anlage! nicht unterſtellt: 


a) Sauerſtoff (Ziffer 4), bis zu 0,3 kg/cm? ver: 


0,3 kg/cm? et renfermé dans des ballons en 
caoutchouc, tissus imprégnés ou matières 
analogues; 


b) l’acide carbonique liquéfié (50): 


1. en récipients sans couture, en acier doux, 
dune capacité de 220 cm? au plus, ren- 
fermant 1 g au plus d'acide carbonique 

par 1,34 cm? de capacité; 

2. en capsules métalliques (sodors, spar- 
‚klets), si l’aeide carbonique ne con- 
tient pas plus de ½ p. 100 d'air et si 
les capsules renferment 25 g au plus 
d'acide carbonique et 1 g au plus par 
1,34 cm? de capacité; 


c) l’'ammoniac liquéfié (60) et Panhydride sul- 


fureux liquéfié (70) en quantités de 20 1 au 
plus renfermés dans les machines à glace et 
nécessaires à leur fonctionnement. 


dichtet, in Säcken aus Gummi, imprägnierten 
Geweben oder ähnlichen Stoffen; 


b) verflüſſigte Kohlenſäure (Ziffer 5): 


1. in nahtloſen Gefäßen aus Flußſtahl mit 
einem Faſſungsraum von höchſtens 220 
ems, die höchſtens 1 g Kohlenſäure auf 
1,34 cm? Faſſungsraum enthalten dürfen; 

2. bis zu 25 g Kohlenſäure mit einem Luft: 
gehalt von nicht mehr als ½ v. H. in 
metallenen Kapſeln (Sodors, Sparklets), 
die höchſtens 1 g auf 1,34 ems Faſſungs⸗ 
raum enthalten dürfen; 


c) verflüſſigtes Ammoniak (Ziffer 6) und 
verflüſſigte ſchweflige Säure (Ziffer 7) in 
Mengen von höchſtens 20 1 als Betriebs- 
ſtoff in einer Eismaſchine. 


423 


2. Conditions de transport. 
(Les prescriptions relatives aux récipients vides sont 
réunies sous F.) ; 
A. Colis. 


1. Conditions generales d’emballage. 

(1) Les matières dont sont constitués les 
récipients et les fermetures ne doivent pas être 
attaquées par le contenu ni former avec celui- 
ci de combinaisons nuisibles. 

(2) Les emballages, y compris les fermetures, 
doivent, en toutes parties, être solides et forts 
de manière à exclure tout relâchement en cours 
de route et à répondre sûrement aux exigences 
normales du transport. 
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2. Emballage de matières isolées. 
a. Nature des récipients. 

(1) Les récipients destinés au transport des 
gaz des 10 à 80, 100 et 11° seront fermés et 
étanches de manière à éviter l’echappement 
des gaz. 

(2) Ces récipients seront en acier doux ou en 
aciers spéciaux. Des récipients en cuivre peu- 
vent toutefois être utilisés pour: 

a) les gaz comprimés (10 à 40), dont la pres- 

sion de chargement n’excède pas 20 kg/cm?, 
à l'exclusion du gaz mixte (20), et 
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b) les gaz liquéfiés suivants: l’anhydride sul- | 


fureux (70), le chlorure de méthyle, le 
chlorure d’éthyle et l’&ther méthylique (80). 


Les récipients pour l’acétylène dissous dans 
de l’acétone (11°) seront entièrement remplis 
d'une matière finement poreuse, répartie uni- 
formément, qui 

a) n’attaque pas les récipients et ne forme 
de combinaisons nuisibles ni avec l’acéty- 
lène, ni avec l’ac&tone, 

b) ne s’affaisse pas et ne forme pas de vides 
dangereux, même après un usage prolongé 
et en cas de secousses, même à une tem- 
pérature pouvant atteindre 5000, _ 

c) empêche sûrement que des décompositions 
de l’acétylène revêtant le caractère der: 
plosion ne se produisent — même à des 
températures élevées et sous l'influence de 
chocs violents — ou ne se propagent à 
travers la masse. 
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135 (1) Les gaz liquéfiés suivants peuvent en 
outre, par petites quantités, être transportés 
dans de forts tubes en verre qui ne doivent ce- 
pendant être remplis: E CS 

a) que de 3 g au plus d’acide carbonique, 
d’ethane ou de protoxyde d'azote (5°) et 
seulement jusqu’à la moitié de leur capacité, 

b) que de 20 g au plus d’ammoniac (6°), de 
chlore ou de tétraoxyde d'azote (70) et 
seulement jusqu'aux deux tiers de leur 
capacité, 

c) que de 100 g au plus d’oxychlorure de car- 
bone (phosgène) (6%) ou d’anhydride sul- 
fureux (To) et seulement jusqu'aux trois 
quarts de leur capacité. 

(2) Les tubes en verre seront scellés à la 

lampe et assujettis isolément, avec interposi- 
tion de terre d’infusoires formant tampon, dans 
des capsules en tôle soudées, qui seront placées 
soit seules, soit en groupes, dans une caisse en 
bois (voir aussi marg. 149). 


2. Beförderungsvorſchriften. 
(Die SE für entleerte Gefäße find im 


nitt F zuſammengefaßt.) 
A. Verſandſtücke. 
1. Allgemeine Verpackungsvorſchriften. 

(1) Der Werkſtoff der Gefäße und ihrer Ver⸗ 
ſchlüſſe darf vom Inhalt nicht angegriffen werden 
u keine ſchädlichen Verbindungen mit ihm ein- 
gehen. 

(2) Die Packungen ſamt Verſchlüſſen müſſen in 
allen Teilen ſo feſt und ſtark ſein, daß ſie ſich 
unterwegs nicht lockern und der üblichen Bean⸗ 
ſpruchung während der Beförderung zuverläſſig 
ſtand halten. 


2. Verpackung der einzelnen Stoffe. 

a. Gefäßarten. 

(1) Die Gefäße für die Gaſe der Ziffern 1 bis 8, 
10 und 11 müſſen ſo verſchloſſen und ſo dicht ſein, 
daß ein Entweichen von Gaſen ausgeſchloſſen iſt. 


(2) Dieſe Gefäße müſſen aus Flußſtahl (zähem 
Stahl) oder aus Spezialſtählen hergeſtellt ſein. Ge⸗ 
fäße aus Kupfer ſind jedoch zugelaſſen für: 

a) verdichtete Gaſe (Ziffern 1 bis 4), deren Fül⸗ 
lungsdruck 20 kg / em? nicht überſteigt, ausge- 
nommen Miſchgas (Ziffer 2), ſowie 

b) folgende verflüſſigte Gaſe: ſchweflige Säure 
(Ziffer 7), Chlormethyl, Chloräthyl und Methyl⸗ 
äther (Ziffer 8). 


Die Gefäße für in Azeton gelöſtes Azetylen 
(Ziffer 11) müſſen ganz ausgefüllt ſein mit einer 
feinporigen, gleichmäßig verteilten Maſſe, die 


a) die Gefäße nicht angreift und weder mit dem 
Azetylen, noch mit dem Azeton ſchädliche Ver⸗ 
bindungen eingeht, ; 
nicht zuſammenſinkt oder gefährliche Hohlräume 
bildet, auch nicht nach längerem Gebrauch, bei 
Erſchütterungen und ſelbſt bei Temperaturen 
bis zu 502 C, | 
c) mit Sicherheit verhindert, daß exploſionsähn⸗ 
liche Zerſetzungen des Azetylens — auch bei 
hohen Wärmegraden und heftigen Stößen — 


b) 


eintreten oder ſich durch die Maſſe fortpflanzen. 


(1) Für kleine Mengen folgender verflüſſigter 
Gaſe ſind ſtarke Glasröhren zuläſſig, die jedoch nur 
gefüllt werden dürfen: ; 


a) mit höchſtens 3 g Kohlenſäure, than oder 
Stückorydul (Ziffer 5) und nur bis zur Hälfte 
des Faſſungsraums, . 

b) mit höchſtens 20 g Ammoniak (Ziffer 6), Chlor 

oder Stickſtofftetroryd (Ziffer 7) und nur bis zu 
zwei Dritteln des Faſſungsraums, 9 


c) mit höchſtens 100 g Chlorfohlenoxyd (Phosgen) 
(Ziffer 6) oder ſchwefliger Säure (Ziffer 7) 


und nur bis zu drei Vierteln des Faſſungs⸗ 


raums. DE = 

(2) Die Glasröhren müſſen zugeſchmolzen und 
einzeln mit Kieſelgur in eine verlötete Blechkapſel 
eingebettet ſein, die einzeln oder zu mehreren in eine 


hölzerne Rite einzuſetzen find. (ſiehe auch Rn. 149). 
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(3) Pour l’anhydride sulfureux (70) sont égale- 
ment admises de petits bouteilles en aluminium, 
sans couture, renfermant au plus 100 g d’anhy- 
dride sulfureux et qui seront remplis seulement 
jusqu'aux trois quarts de leur capacité. Les 
bouteilles seront fermées de façon étanche, 
P. ex. par l'introduction dans le col de la bou- 
teille d’un bouchon conique en aluminium. Elles 
seront séparées les unes des autres et placées 
dans des caisses en bois. 


(1) Les gaz liquéfiés du 80 peuvent aussi 
être renfermés dans de forts tubes en verre ou 
en métal, par quantités de 150 g au plus et 
sous réserve des conditions relatives au degré de 
remplissage (marg. 147). Les tubes seront assu- 
jettis, avec interposition de matières formant 
tampon, dans des caissettes en ‘bois ou en car- 
ton, qui ne peuvent renfermer que 600 g au 
plus de liquide. Ces caissettes seront placées 
dans des caisses en bois qui seront revêtues à 
l’intérieur de tôle soudée, lorsque leur contenu 
liquide pèse plus de 5 kg. 

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg. 


(1) Lair liquide, l'oxygène liquide et l'azote 
liquide (90) seront renfermés: 

a) dans des récipients en verre à double paroi 
dans laquelle on a fait le vide et qui seront 
entourés de matière isolante et absorbante, 
qui sera en outre incombustible pour les 
récipients d’air liquide et d'oxygène liquide. 
Les récipients en verre seront protégés par 
des paniers en fil de fer et placés dans des 
caisses en métal ou en bois; 

b) dans des récipients en une autre matière, 
à condition qu'ils soient protégés contre la 
transmission de la chaleur, de manière à 
ne pouvoir se couvrir ni de rosée ni de 
givre. Un autre emballage de ces récipients 
n’est pas nécessaire. 


(2) Les récipients seront fermés par des bou- 
chons permettant l’&chappement des gaz, empê- 
chant la projection du liquide et fixés de ma- 
nière à ne pouvoir tomber. 


-b. Conditions relatives aux récipients 


métalliques. 


(Elles ne sont pas applicables aux gaz du 90 ni 
aux tubes en métal mentionnés au marg. 136; 
quant aux récipients des Wagons-réservoirs, voir 
aussi marg. 157 et 158). 


1. Construction et équipement. 


(1) La tension unitaire du métal au point 
le plus fatigué sous la pression d’epreuve 
(marg. 142) ne doit pas dépasser ?/, de la limite 
d'élasticité apparente. 

(2) Les récipients en acier et en cuivre peu- 
vent être sans couture, rivés, soudés ou brasés. 
La soudure ou le brasage ne sont toutefois 
admis qu'à condition que le constructeur en 
garantisse la bonne exécution. Pour les réci- 
pients soudés on ne devra employer que de 
l'acier doux pouvant être soudé avec toutes les 
garanties de solidité. 


(3) Für ſchweflige Säure (Ziffer 7) find auch 


nahtloſe Flaſchen aus Aluminium zuläſſig, die höch⸗ 


ſtens 100 g ſchweflige Säure enthalten und nur bis 
zu drei Vierteln des Faſſungsraums gefüllt ſein 
dürfen. Die Flaſchen ſind dicht zu verſchließen, z. B. 
durch Einpreſſen eines koniſchen Aluminiumſtopfens 
in den Flaſchenhals. Sie müſſen, voneinander ge⸗ 
trennt, in hölzerne Kiſten eingeſetzt ſein. 


(1) Verflüſſigte Gaſe der Ziffer 8 dürfen in 
Mengen von höchſtens 150 g und unter Beobachtung 
der Vorſchriften über den Füllungsgrad (Rn. 147) 
auch in ſtarke Glas⸗ oder Metallröhren verpackt 
werden. Die Röhren ſind in Käſtchen aus Holz 
oder Pappe einzubetten, die höchſtens 600 g Flüſſig⸗ 
keit enthalten dürfen. Dieſe Käſtchen ſind in hölzerne 
Kiſten einzuſetzen, die mit verlötetem Blech ausge⸗ 
kleidet ſein müſſen, wenn mehr als 5 leg Flüſſigkeit 
eingefüllt werden. 


7501 Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 
cg. ; 


(1) Flüſſige Luft, flüſſiger Sauerſtoff und 
flüſſiger Stickſtoff (Ziffer 9) müſſen verpackt ſein: 
a) in Glasgefäße mit luftleerer Doppelwandung, 
mit iſolierenden Saugſtoffen umhüllt, die bei 
Gefäßen für flüſſige Luft und flüſſigen Sauer⸗ 
ſtoff außerdem nicht brennbar ſein dürfen. Die 
Glasgefäße ſind, durch Drahtkörbe geſchützt, in 
Metallkäſten oder hölzerne Kiſten einzuſetzen; 


b) in Gefäße aus anderem Stoff, wenn ſie gegen 
Wärmedurchgang ſo geſchützt ſind, daß ſie nicht 
beſchlagen oder bereifen. Eine weitere Ver⸗ 
packung dieſer Gefäße iſt nicht erforderlich. 


(2) Die Gefäße müſſen mit gasdurchläſſigen 
Pfropfen verſchloſſen ſein, die das Herausſpritzen 
von Flüſſigkeit verhindern und gegen das Heraus⸗ 
fallen zu ſichern find. 


b. Vorſchriften für die Metallgefäße. 


(Sie gelten nicht für Gaſe der Ziffer 9 und nicht für 
die in Rn. 136 erwähnten Metallröhren; wegen der 
Behälterwagengefäße ſiehe auch Rn. 157 und 158.) 


1. Bau und Ausrüſtung. 


(i) Die Beanſpruchung des Metalls an der 
ſchwächſten Stelle darf beim Probedruck (Rn. 142) 
?/a der feſtgeſtellten Streckgrenze nicht überſchreiten. 


(2), Die Stahl⸗ und Kupfergefäße können nahtlos, 
genietet, geſchweißt oder hartgelötet ſein. Schmelz⸗ 
ſchweißung und Hartlötung ſind jedoch nur zuläſſig, 
wenn der Herſteller eine gute Ausführung gewähr⸗ 
leiſtet. Für geſchweißte Gefäße darf nur ein Fluß⸗ 


wandfrei feſtſteht. 


ſtahl verwendet werden, deſſen Schweißbarkeit ein⸗ 
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(1) Les récipients cylindriques, excepté ceux 


renfermant de l'ammoniac dissous dans l'eau 


- (109), qui ne sont pas emballés dans des caisses. 


ou. ne pas aménagés pour être tenus obligatoire- 
ment debout, seront munis d'un dispositif empê- 
chant le roulement, en tant que les-règlements 
du pays expéditeur le prescrivent; ces dispositifs 
ne doivent pas former bloc avec les chapes de 
protection [marg. 140 (2)]. 
(2) Sont toutefois admis: 
a) pour les gaz des 60, 70, 80 et 100 des réci- 
pients munis de cercles de roulement d’une 
capacité minimum de 100 1 et d’une capa- 
cite maximum de 500 1; 
b) pour le chlore (70) des tonneaux munis de 
cercles de roulement d’une maximum de 
800 1 (1000 kg de chlore). 


Il n’est pas nécessaire de munir d’un dispositif 
empêchant le roulement les gros récipients pour- 
vus de cercles de roulement. 


(1) Les récipients métalliques me peuvent 
être pourvus, en dehors du trou d'homme éven- 
tuel, si celui-ci est obturé au moyen d'une fer- 
meture autoclave, et de l’orifice nécessaire à 
l'évacuation des produits de condensation, que 
de deux ouvertures au plus ‚en vue du remplis- 
sage et de la vidange. Celles-ci ne pourront pas 
être fermées au moyen de robinets-vannes et 
robinets à boisseau, mais seront munies de ro- 
binets à soupape ou à pointeau. 

(2) Les robinets seront protégés par des cha- 
pes en fer possédant des ouvertures. Les réci- 
pients en çuivre peuvent aussi être pourvus 
de chapes en cuivre. Les robinets placés dans 


Vintérieur du col des récipients et protégés par 


un bouchon métallique vissé n’ont pas besoin 
de chape. 


(1) Les récipients pour le gaz mixte (20), le 
gaz d'huile (8%) et l’ammoniac dissous dans 
Teau (100) peuvent aussi avoir, au lieu de robi- 
nets, des bouchons métalliques vissés. 

(2) S'il s'agit de récipients renfermant du 
fluorure de bore (40) ou de l’ammoniac liquéfié 
ou dissous dans l’eau (69 et 100), les robinets en 
cuivre, en un métal où en un alliage pouvant 
être attaqués par le fluorure de bore où l’am- 
moniac ne sont pas admis. 

(3) Il est interdit d'employer des matières 
contenant de la graisse ou de l'huile pour 
assurer l’étanchéité des joints ou l'entretien des 
dispositifs de fermeture des récipients utilisés 
pour l'oxygène et air comprimé (40), le 
protoxyde d'azote (5°) et le tétraoxyde d'azote 

70). ne í 


(4) Les récipients pour lacétylène dissous 
(110) peuvent aussi avoir des -robinets d’arret 
pour raccord à étrier. Les parties métalliques 
des dispositifs de fermeture en contact avec 
le contenu ne doivent pas contenir plus de 70 p. 
100 de cuivre. E? 

(5) Les récipients renfermant de l'oxygène 


“comprimé (40), fixés dans les bacs à poisson, 


sont également admis s’ils ne sont pas herméti- 
quement fermés, mais pourvus ‚d’appareils per- 
mettant A l'oxygène de s'échapper peu à peu. 


(J) Zylindriſche Gefäße, die nicht in Kiſten ver- 
packt oder nicht zum Aufrechtſtellen eingerichtet ſind, 
ausgenommen Gefäße für in Waſſer gelöſtes Am⸗ 
moniak (Ziffer 10), müſſen mit einer das Rollen 


verhindernden Vorrichtung verſehen ſein, wenn die 


Vorſchriften des Verſandlandes es verlangen; dieſe 
Vorrichtungen dürfen nicht mit den Schutzkappen 
[Rn. 140 (2)] verbunden werden. 


(2) Es ſind jedoch zuläſſig: 

a) für die Gaſe der Ziffern 6, 7, 8 und 10 mit 
Rollreifen verſehene Gefäße von mindeſtens 
100 I bis höchſtens 500 1 Faſſungsraum; 


b) für Chlor (Ziffer 7) mit Rollreifen verſehene 
Fäſſer bis höchſtens 800 1 Faſſungsraum 
(1000 kg Chlor). 


Die mit Rollreifen verſehenen großen Gefäße 
bedürfen keiner das Rollen verhindernden Vor⸗ 
richtung. 


(1) Die Metallgefäße dürfen außer dem etwaigen 
Mannloch, wenn dieſes mit einem ſelbſtſchließenden 
Deckel verſehen iſt, und der zur Entfernung der 
Niederſchlagsrückſtände notwendigen Offnung, höch⸗ 
ſtens zwei Offnungen zum Füllen und Entleeren 
beſitzen. Dieſe dürfen nicht mit Schiebern und Dreh⸗ 
hähnen, ſondern nur mit Teller: oder Bolzenventilen 
verſchloſſen ſein. 


(2) Die Ventile müſſen von durchlochten eiſernen 
Schutzkappen überdeckt ſein. An Kupfergefäßen ſind 
auch kupferne Schutzkappen zuläſſig. Ventile, die im 
Innern des Flaſchenhalſes angebracht und durch 
einen aufgeſchraubten Metallſtöpſel geſchützt ſind, 
bedürfen keiner Kappe. 

SC 3 N 


(1) Die Gefäße für Miſchgas (Ziffer 2), Fett- 
gas (Ziffer 3) und in Waſſer gelöſtes Ammoniak 
(Ziffer 10) dürfen ſtatt der Ventile auch einge⸗ 
ſchraubte Metallſtöpſel haben. 

(2) An Gefäßen für Borfluorid (Ziffer 4) und 
für verflüſſigtes oder in Waſſer gelöſtes Ammoniak 
(Ziffern 6 und 10) ſind Ventile aus Kupfer, einem 
ſonſtigen Metall oder einer Legierung, die durch das 
Borfluorid oder das Ammoniak angegriffen werden, 
nicht geſtattet. ; E 

(3) An den Abdichtungen und Abſchlußvorrich⸗ 
tungen der Gefäße für Sauerſtoff und Preßluft 
(Ziffer 4), Stickorydul (Ziffer 5) und Stickſtoff⸗ 
tetroxyd (Ziffer 7), dürfen keine fett- oder ölhaltigen 
Dichtungs- oder Schmiermittel verwendet werden. 


(4) An Gefäßen für gelöſtes Azetylen (Ziffer 11) 
ſind auch Abſperrventile für Bügelanſchluß zuläſſig. 
Die mit dem Inhalt in Berührung kommenden 
Metallteile der Abſchlußvorrichtungen dürfen nicht 
mehr als 70 v. H. Kupfer enthalten. ES 


(5) An Fiſchbehältern ſind Gefäße mit verdich⸗ 
tetem Sauerſtoff (Ziffer 4) auch dann zugelaſſen, 
wenn ſie nicht luftdicht verſchloſſen, ſondern mit 
Vorrichtungen zur allmählichen Abgabe des Sauer⸗ 
ſtoffs verſehen ſind. LR ar ee 
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2. Epreuve officielle des récipients. 

(1) Les récipients métalliques doivent être 
soumis, avant leur emploi, à une épreuve de 
pression hydraulique, par les soins d’un expert 
agréé par l'autorité compétente. Les récipients 
pour l’acétylène dissous (110) seront en outre 
examinés quant à la nature de la matière po- 
reuse et à la quantité du solvant admissible 
[voir marg. 134 et 148 (2)]. 

(2) La pression à faire supporter lors de 
l'épreuve de pression hydraulique doit com- 
porter: 

a) pour les récipients destinés au transport 
des gaz comprimés (10 à 4), une fois et 
demie la pression de chargement autorisée 
au marg. 146; mais elle doit dépasser de 
5 kg/cm? au moins cette pression de char- 
gement; 

b) pour les récipients destinés au transport 
des gaz liquéfiés des 50 à 80: 

Acide carbonique, gaz d'huile li- 
quéfié et protoxyde d'azote (50) 250 kg/cm? 
Eikylöne EE 225» 
Ethane (50) et acide chlorhy- 
drique anhydre (7) 
Acide sulfhydrique (7d) . 54 „ 


Gazrdit 2 ENEE rer man 40: » 
Eropylène (60) Sy Ahr marins 35 » 
Ammoniac, propane, mélange ga- 
zeux C (60), chlore et gaz dit 
EE 30 „ 


Mélange gazeux B (60) . . . 25 „ 
Tétraoxyde d'azote (0) .:22  » 
Chlurure de méthyle et éther 
méthylique (80) 
Oxychlorure de carbone (phos- 
gène) (60) 


Chlorure de vinyle (80) . . . 11 » 

Butane (60), chlorure d’&thyle, 
bromure de méthyle, éther 
méthylique de vinyle, éthyl- 
amine, oxyde d’éthylène et 
butadiène (80) 

c) pour les récipients destinés au 

transport des gaz dissous sous 
pression: 

Ammoniac dissous sous pression 
dans l’eau (100): 


. CSST, 


moniac 
Acétylène dissous dans de l’acé- 
CC 60 „ 


(3) Les récipients doivent supporter la pres- 
sion d’épreuve sans sübir de déformation perma- 
nente ni présenter de fissures. 


(1) La même épreuve de pression sera re- 
nouvelée: 7 
a) tous les deux ans pour les récipients desti- 
nés au transport du fluorure de bore (40), 


2. Amtliche Gefäßprüfung. 

(1) Die Metallgefäße müſſen vor Gebrauch durch 
einen behördlich anerkannten Sachverſtändigen einer 
Waſſerdruckprobe unterzogen werden. Gefäße für 
gelöſtes Azetylen (Ziffer 11) ſind überdies auf die 
Beſchaffenheit der poröſen Maſſe und die zuläſſige 
Füllung mit dem Löſungsmittel [ſiehe Rn. 134 
und 148 (2)] zu unterſuchen. 


(2) Der bei der Waſſerdruckprobe anzuwendende 
Druck muß betragen: 


a) in Gefäßen für verdichtete Gaſe (Ziffern 1 
bis 4) das 1½ fache des Füllungsdrucks nach 
Rn. 146, mindeſtens aber 5 kg / em? mehr als 
der Füllungsdruck; 


b) m 8 für verflüſſigte Gaſe der Ziffern 5 
is 8: 


für Kohlenſäure, verflüſſigtes Öl- 
gas und Gtidoxydul (Ziffer 5) 250 kg/cm? 

„Athylen (Ziffer 5) 225 

„n than (Ziffer 5) und Chlor- 
waſſerſtoff (Ziffer 77 

„Schwefelwaſſerſtoff (Ziffer 7) . 54 „ 


p Gas (Ziſſen ?; ee 40 „ 
„ Propylen (Ziffer 6) JD 
„ Ammoniak, Propan, Gas 

gemiſch C (Ziffer 6), Chlor und 

I Gas (Ziffer); 30 


„Gasgemiſch 8 (Ziffer 6) . . 25 „ 
„ Stickſtofftetroryd (Ziffer 7) . 22 „ 
„Chlormethyl und Methyläther 


(Ziffer 9 un: 16 „ 
„ Chlorkohlenoryd (Phosgen) 
Gier? mb e 18 
„ Methylamin (Ziffer 8) . . . 14 „ 
„Iſobutan, Gasgemiſch A (Zif⸗ 
fer 6) und ſchweflige Säure 
On De een tn 12 577 
„Vinylchlorid (Ziffer 8). . . 11 „ 
„Butan (Ziffer 6), Chloräthyl, 
Brommethyl, Vinylmethyläther, 
Athylamin, Athylenoryd und 
Butadien (Ziffer cy) 1025 
c) in Gefäßen für unter Druck gelöfte 
Gafe: 
für in Waſſer unter Druck gelöſtes 
Ammoniak (Ziffer 10): 
über 35 bis 40 v. H. Gewichts⸗ 
teile Aimon jak EE 
über 40 bis 50 v. H. Gewichts⸗ 
eile Affen 12 7 
für in Azeton gelöſtes Azetylen 
LEET 602, 


(3). Die Gefäße müſſen den Probedruck aus- 
halten, ohne die Form dauernd zu ändern oder Riſſe 
zu zeigen. 1 ei 

(1) Die gleiche Druckprobe iſt zu wiederholen: 


a) alle zwei Jahre an Gefäßen für Borfluorid 


(Ziffer 4), Ehlorkohlenoryd (Ziffer 6), Chlor, 


142 


143 


144 


145 


42% 


de l’oxychlorure de carbone (60), du chlore, 
de l’acide chlorhydrique anhydre, de 1; 
hydride sulfureux, de l’acide sulfhydrique 
et du tétraoxyde d’azote (70); 

b) tous les cinq ans pour les récipients de- 
stinés au transport des autres gaz com- 
primés et liquéfiés, ainsi que pour les réci- 
pients d’ammoniac dissous sous pression 
(100). 

(2) Les récipients de plus de 100 1 de capacité 
[marg. 139 21 seront en outre examines in- 
terieurement à des intervalles périodiques égaux 
à ceux prescrits pour l'épreuve de pression. 


L'état extérieur ainsi que Pétet de la matière 
poreuse. (relâchement, affaisement) des réci- 
pients d’acétylène dissous (110) seront examinés 
tous les dix ans. Dans le cas où, pour la visite 
intérieure des récipients, la matière poreuse 
ne peut être enlevée, on doit procéder à des 
sondages en découpant un certain nombre de 
récipients et en examinant l'intérieur quant 
à la rouille et quant aux modifications surve- 
nues dans les matériaux de construction et 
dans la matière poreuse. 


3. Marques sur les récipients. 
(1) Les récipients en métal renfermant des 


gaz des 10 à 80, 100 et 11° porteront en carac- 


tères clairs et indélébiles les inscriptions sui- 
vantes: 

a) le nom du gaz, en toutes lettres, la desig- 
nation du fabricant ou du propriétaire, ainsi 
que le numéro d'ordre du récipient; 

b) la tare du récipient y compris les pièces, 
accessoires telles que robinets, bouchons 
métalliques, etc., mais à l'exception de la 
chape de protection; 


c) la valeur de la pression d’&preuve — voir. 


marg. 142 (2) — la date de la dernière 
épreuve subie — voir marg. 143 et 144 — 
et le poinçon de l'expert qui a procédé à 
l'épreuve; 
en outre: 
d) pour les gaz comprimés (19 à 40): 
la valeur de la pression de chargement 
autorisée — voir marg. 146 —; 
e) pour les gaz liquéfiés (50 à 80) et pour 
l’'ammoniac dissous dans l’eau (100): 
le maximum de charge admissible — 
voir marg. 147 et 148 (1) —; 
f) pour l’acétylène dissous dans de l’acétone 
(110): 
la valeur de la pression de chargement 
autorisée — voir marg. 148 (2) — et le 
poids total de ensemble: recipient vide, 
pièces accessoires, matière poreuse ët 
acétone. 


(2) Les inscriptions seront soit gravées sur 
une partie renforcée de la paroi, soit. apposées 
au moyen d'une plaque ou d'un anneau en 
métal soudés tout autour ou fixés au moyen de 
vis en cuivre rivées. Le nom du gaz peut même 
être peint sur le récipient. [Voir aussi marg. 
162 (2)]. 

(8) Les récipients en caisses seront emballés 
de manière que les poinçons d’épreuve puissent 
être facilement découverts. 


Chlorwaſſerſtoff, ſchweflige Säure, Schwefel⸗ 
waſſerſtoff und Stickſtofftetroryd (Ziffer 7); 


b) alle fünf Jahre an Gefäßen für die übrigen 
verdichteten und verflüſſigten Gaſe, ſowie an 
Gefäßen für das unter Druck gelöſte Ammo⸗ 
niak (Ziffer 10). 


(2) Rollfäſſer [Rn. 139 (2)] mit mehr als 100 1 
Faſſungsraum müſſen in den gleichen Zeitabſtänden, 
die für die Druckprobe vorgeſchrieben ſind, auch 
innen unterſucht werden. 


Die Gefäße für gelöſtes Azetylen (Ziffer 11) 
müſſen alle zehn Jahre auf ihren äußern Zuſtand 
ſowie auf den Zuſtand der poröſen Maſſe (Locke⸗ 
rung, Zuſammenſinken) geprüft werden. Wenn ſich 
die Gefäße nicht durch Entfernung der Maſſe von 
innen beſichtigen laſſen, müſſen Stichproben in der 
Weiſe vorgenommen werden, daß eine angemeſſene 
Anzahl Gefäße zerſchnitten und auf innere Roſt⸗ 
bildung ſowie Veränderung des Bauſtoffs und der 
poröſen Maſſe unterſucht wird. 


3. Gefäßzeichen. 
(1) Auf den Metallgefäßen mit. Gaſen der Zif⸗ 
fern 1 bis 8, 10 und 11 müſſen deutlich und 
unauslöſchbar vermerkt ſein: 


a) die ungekürzte Benennung des Gaſes, der Name 
des Herſtellers oder Eigentümers und die 
laufende Nummer des Gefäßes; 

das Eigengewicht des Gefäßes einſchließlich der 
Ausrüſtungsteile wie Ventile, Metallſtöpſel 
u. dgl., aber ohne das Gewicht der Schutzkappe; 


b 


— 


die Höhe des Probedrucks — ſiehe Rn. 142 (2) 
—, der Tag der letzten Prüfung — Siehe 
Nn. 143 und 144 — und der Stempel des 
Sachverſtändigen, der die Prüfung vorge⸗ 
nommen hat; 
ferner: 
d) für verdichtete Gaſe (Ziffern 1 bis a 
Die Höhe 148 zuläſſigen Füllungsdrucks — 
ſiehe Rn. 1 
e) für ek aße (Ziffern 5 bis 8) 100 für 
in Waſſer gelöſtes Ammoniak (Ziffer 1 
das zuläſſige Höchſtgewicht der Bt — 
ſiehe Rn. 147 und 148 (1) — 
f) für in Meton gelöſtes Azetylen (Ziffer 110 


— 


c 


die Höhe des zuläſſigen Füllungsdrucks — 
ſiehe Rn. 148 (2) — und das Gewicht des 
Ganzen, leeres Gefäß, Ausrüſtungsteile, 
poröſe Maſſe und Azeton. - | 


(2) Die Angaben müſſen entweder auf einem 
verſtärkten Wandungsteil eingeſchlagen oder auf 
einem ringsum angelöteten oder mit vernieteten 
Kupferſchrauben befeſtigten Metallſchild oder -ring 
angebracht ſein. Der Name des Gaſes darf auf dem 
Be auch aufgemalt werden. [Siehe auch Rn. 162 
2)]. 


(3) Die Gefäße in Kiſten müſſen darin ſo ver⸗ 
packt ſein, daß die Prüfungsſtempel leicht gefunden 
werden können. 


144 


145 
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c.. Remplissage des récipients. 


146 Sat Pour les récipients servant au transport 


147 


des gaz comprimés (10 à 40), la pression de 

chargement ne doit pas dépasser, à une tempé- 

rature ramenée à 150 C, les valeurs suivantes: 

gaz d'éclairage (20), oxygène, hydro- 
gène, azote, oxyde de carbone, 
protocarbure d’hydrogene (grisou, 
méthane), air comprimé, fluorure 
de bore et gaz rares (40) 


. . 200 kg/ eme 
gaz d’huile comprimé (gaz riche) (30) 


12858 > 


acide carbonique comprimé (10) . . 20 » 
gaz à l’eau et gaz mixte (gaz d’huile 

avec au plus 30 p. 100 d’acétylène) 

(RAD PR RSR dee ME 10 „ 

(2) L’expéditeur de gaz comprimés, autres que 
le gaz mixte (20) et le gaz d'huile (30) renfermés 
dans des bouées de mer ou autres récipients 
analogues, peut être requis de vérifier la pres- 
sion dans les récipients à l’aide d'un manomètre. 


Pour les récipients servant au transport des 
gaz liquéfiés des 59 à 80, la charge ne doit pas 
dépasser les valeurs suivantes: 

Litres 

éthylène (50) . . kg de liquide pour 3,50) 
éthane (50) : . I kg de liquide pour 3,30 
gaz d'huile liquéfié et gaz dit Z (50) 

1 kg de liquide pour 2,50 
mélange gazeux C (60) 

1 kg de liquide pour 2,40 
propane. et mélange gazeux B (60) 

1 kg de liquide pour 2,35 
propylène (60). . . 1 kg de liquide pour 2,25 
mélange gazeux A (60) 

1 kg de liquide pour 2,08 
isobutane (60) . . . 1 kg de liquide pour 2,05 
butane (60) . . . . 1 kg de liquide pour 1,92 
ammoniac (60) 1 kg de liquide pour 1,88 


butadiène (8) . 1 kg de liquide pour 1,85 
acide chlorhydrique anhydre (70) | 
` -` kg de liquide pour 1,75 
methylamine et éthylamine (80) 
1 kg de liquide pour 1,70 
éther méthylique (80) 
1 kg de liquide pour 1,65 
acide sulfhydrique (70) et éther méthy- 
lique de vinyle (80) 
1 kg de liquide pour 1,50 
acide carbonique, protoxyde d’azote (50) 
et gaz dit T (70) 1 kg de liquide pour 1,34 


JUAJI np age op 


oxyde d’éthylène (80) 1 kg de liquide pour 1,30 


chlorure de vinyle (80) 
` 1 kg de liquide pour 1,26 
chlorure de méthyle et chlorure 
d’ethyle (80). . . 1 kg de liquide pour 1,25 
oxychlorure de carbone (phosgène) (60), 
chlore, anhydride. sulfureux et tétra- 
oxyde d'azote (To) 1 kg de liquide pour 0,80 


(89) 


bromure de méthyle 
1 kg de liquide pour 0,70) 


c. Füllung der Gefäße. ; 

(1) Für Gefäße mit verdichteten Gaſen (Ziffern 
1 bis 4) darf der Füllungsdruck, bezogen auf 150 C, 
folgende Werte nicht überſteigen: 


für Leuchtgas (Ziffer 2), Sauerſtoff, 
Waſſerſtoff, Stickſtoff, Kohlenoryd, 


Grubengas (Methan), Preßluft, 
Borfluorid und die Edelgaſe (Zif— 
D TEE 200 kg/cm? 


300 10 


(2) Der Abſender verdichteter Gaſe, ausgenommen 
Miſchgas (Ziffer 2) und Fettgas (Ziffer 3) in 
Seebojen oder ähnlichen Gefäßen, hat auf Verlangen 
den in den Gefäßen vorhandenen Druck durch ein 
Manometer nachzuweiſen. 


Für verflüſſigte Gaſe der Ziffern 5 bis 8 darf 
die Füllung der Gefäße folgende Werte nicht über⸗ 


ſteigen: 
Liter 


für Athylen (Ziffer 5) 1 ke Flüſſigkeit für je 3,50 
„ Athan (Ziffer 5) 1 kg Flüſſigkeit für je 3,30 
n» berflüjligtes Olgas und Z-Gas 

(Ziffer 5) . . . 1 kg Flüſſigkeit für je 2,50 

„ Gasgemiſch C (Ziffer 6) 

1 kg Flüſſigkeit für je 2,40 
„ Propan und Gasgemiſch B (Ziffer 6) 

1 kg Flüſſigkeit für je 2,35 
„ Propylen (Ziffer 6) 

1 kg Flüſſigkeit für je 2,25 
„ Gasgemiſch A (Ziffer 6) 

1 kg Flüſſigkeit für je 2,08 

„ Iſobutan (Ziffer 6) 

à 1 kg Flüſſigkeit für je 2,05 
„ Butan (Ziffer 6) 1 kg Flüſſigkeit für je 1,92 

„ Ammoniak (Ziffer 6) 

: 1 kg Flüſſigkeit für je 1,88 

„ Butadien (Ziffer 8) 1 kg Flüſſigkeit für je 1,85 

„ Chlorwaſſerſtoff (Ziffer 7) i 

; i 1 kg Flüſſigkeit für je 1,75 

„ Mythylamin und Athylamin (Ziffer 8) 

s 1kg Flüſſigkeit für je 1,70 

„ Methyläther (Ziffer 8) 

1 Kg Flüſſigkeit für je 1,65 

„ Schwefelwaſſerſtoff (Ziffer 7) und 

Vinylmethyläther (Ziffer 8) 
1 ke Flüſſigkeit für je 1,50 

„ Kohlenſäure, Stickorydul (Ziffer 5) 

und T-Gas (Ziffer 7) 
a 1 kg Flüſſigkeit für je 1,34 

„ Athylenoryd EROT 1185 

kg Flüſſigkeit für je 1,30 

„ Vinylchlorid (Ziffer 8) LE 

1 kg Flüſſigkeit für je 1,26 

„ Chlormethyl und Chloräthyl (Ziffer 8) 

1 kg Flüſſigkeit für je 1,25 

55 Chlorkohlenoryd (Phosgen) (Ziffer 6), 

Chlor, ſchweflige Säure und Stickſtoff⸗ 
tetroxyd (Ziffer 7) 
1 kg Flüſſigkeit für je 0,80 

„ Brommethyl (Ziffer 8) 3 / 

` 1 kg Slüfiigtett für je 0,70) 


sadula gag umvasdumlog 
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(1) Pour l’ammoniac dissous sous pression 
dans l’eau (100), la charge des récipients ne 
doit pas dépasser les valeurs suivantes: 

a) avec plus des 35 et au plus 40 p. 100 en 
poids d’ammoniac, 1 kg de dissolution pour 
1,25 1 de capacité, 

b) avec plus de 40 et au plus 50 p. 100 en 
poids d’ammoniac, 1 kg de dissolution pour 
1,30 1 de capacité. 

(2) Pour l’acétylène dissous dans de l’acétone 
(119) la pression de chargement ne doit pas 
dépasser 15 kg/cm? une fois l'équilibre réalisé 
à 150 C. La quantité de solvant doit être telle 
que, après l’absorption de l’acetylene et Pac- 
croissement à 500 C de la température à Pin- 
térieur du récipient, la pression ne puisse dé- 


passer 40 kg/cm?. 


3. Emballage en commun. 


Parmi les matières dénommées au marg. 131 
peuvent. seulement être réunies dans un même 
colis entre elles. ou avec des matières ou objets 
appartenant à d’autres classes ou avec d’autres 
marchandises les matières énumérées ci-dessous 
et sous réserve des conditions ci-après: 

a) entre eux: 


19 gaz des 50, 60 et 70, toutefois le chlore 
(70) ne doit pas être emballé en com- 
mun avec de l'ammoniac (60) ou de 
l’anhydride sulfureux (70). Les gaz doi- 
vent être emballés conformément au 


marg. 135; 
20 gaz du 80, emballés conformément au 
marg. 136; 


b) avec des matières ou objets appartenant 
à d’autres classes — si et en tant que l’em- 
ballage en commun est également admis 
pour ceux-Ci — ou avec d'autres marchan- 
dises: 

19 gaz des 50, 60, 7° (excepté le chlore et 
le tétraoxyde d’azote) et 80, renfermés 
dans des récipients métalliques, qui 
seront réunis dans une caisse collec- 
trice en bois avec les autres marchan- 
dises devant être emballées en commun; 

20 gaz des 50, 60 et 7 (excepté le chlore) 
en petits quantités. Les gaz doivent 
être emballés, conformément au marg. 
135, dans des tubes et des capsules en 
tôle qui seront réunis dans une caisse 
collectrice en bois avec les autres mar- 
chandises devant être emballées en 
commun ; 

30 gaz du 80 en quantité totale de 5 kg 
au plus. Les gaz doivent être émballés, 
conformément au marg..136, dans des 
tubes et des caissettes qui seront réunis 
dans une caisse collectrice en bois avec 
les autres marchandises devant être 
emballées en commun. 


© 


4. Inscriptions et étiquettes de danger 
sur les colis. 

Tout colis renfermant des gaz des 10 à 110 
portera, même si ces gaz sont emballes en 
commun avec d’autres marchandises conformé- 
ment au marg. 149, l'indication claire et indélé- 
bile de son contenu dans une langue officielle 
du pays expéditeur et en outre en français, en 
allemand ou en: italien, à moins que les tarifs 


(1) Für in Waſſer unter Druck gelöſtes Ammo- 
niak (Ziffer 10) darf die Füllung der Gefäße fol⸗ 
gende Werte nicht überſteigen: - 

a) bei über 35 bis 40 v. H. Gewidtsteilen Ammo- 

niet 1 kg Flüſſigkeit für je 1,25 1 Faſſungs⸗ 


raum, 

b) bei über 40 bis 50 v. H. Gewichtsteilen Ammo⸗ 
mof 1 kg Flüſſigkeit für je 1,30 1 Faſſungs⸗ 
raum. 

(2) Für in Azeton gelöſtes Azetylen (Ziffer 11) 
darf der Füllungsdruck nach dem Druckausgleich bei 
15° C 15 kg/cm? nicht überſteigen. Die Menge des 
Löſungsmittels muß ſo bemeſſen ſein, daß nach 
Aufnahme des Azetylens und Steigerung der Tem⸗ 
peratur im Innern des Gefäßes auf 500 C Der 
Druck 40 kg/cm? nicht überſteigen kann. 


3. Zuſammenpackung. 


Von den in Rn. 131 bezeichneten Stoffen dürfen 
nur die folgenden und nur unter den nachſtehenden 
Bedingungen miteinander, mit Stoffen oder Gegen⸗ 
ſtänden der übrigen Klaſſen oder mit ſonſtigen 
Gütern zu einem Verſandſtück vereinigt werden: 


a) miteinander: 

1. die Gaſe der Ziffern 5, 6 und 7, jedoch 
Chlor (Ziffer 7) nicht mit Ammoniak 
(Ziffer 6) oder ſchwefliger Säure (Ziffer 7). 
ne Gaſe müſſen nach Rn. 135 verpackt 
ein; 


2. die Gaſe der Ziffer 8, nach Rn. 136 ver- 


packt; 

b) mit Stoffen oder Gegenſtänden der übrigen 
Klaſſen — wenn und ſoweit die Zuſammen⸗ 
packung auch für diefe geſtattet it — oder mit 
ſonſtigen Gütern: ; i 


1. die Gaje der Ziffern 5, 6, 7 (ausgenommen 
Chlor und Stickſtofftetroryd) und der 
Ziffer 8, in Metallgefäße verpackt, die 
mit den andern zuſammenzupackenden Gü⸗ 
tern in einer hölzernen Sammelkiſte zu 
vereinigen find; 

2. die Gaſe der Ziffern 5, 6 und 7 (aus⸗ 
genommen Chlor) in kleinen Mengen. Die 
Gaſe müſſen nach Rn. 135 in Röhren und 
Blechkapſeln verpackt ſein, die mit den 
andern zuſammenzupackenden Gütern in 
< hölzernen Sammelkiſte zu vereinigen 
ind; ; 


3. die Gaſe der Ziffer 8 in Geſamtmengen 
bis zu 5 kg. Die Gaſe müſſen nach 
Rn: 136 in Röhren und Käſtchen verpackt 
ſein, die mit den andern zuſammenzupacken⸗ 

den Gütern in einer hölzernen Sammel⸗ 
kiſte zu vereinigen ſind. 5 


4. Aufſchriften und Gefahrzettel auf Ver⸗ 

ſandſtücken. ; i 

Auf Verſandſtücken mit Gaſen der Ziffern 1 
bis 11 muß, auch wenn dieſe Gaſe mit andern 
Gütern nach Nn. 149 zuſammengepackt ſind, der 
Inhalt in einer amtlichen Sprache des Verſand⸗ 
landes und außerdem franzöſiſch, deutſch oder ita⸗ 
lieniſch deutlich und unauslöſchbar angegeben ſein, 
ſofern die internationalen Tarife oder Sonder⸗ 
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152 


153 


154 


155 


156 


157 
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internationaux ou des accords spéciaux conclus 
entre les administrations ferroviaires n’en dispo- 
sent autrement . 


Tout colis renfermant de l'air liquide, de 
l'oxygène liquide et de l'azote liquide (90) sera 
muni d’une étiquette conforme au modèle No 10, 
et si les matières qu'il contient sont renfermées 
dans des recipients en verre [marg. 137 (1) a)], 
il sera muni en outre d’une étiquette conforme 
au modèle N° 11. (Voir Appendice III.) 


B. Mode d’envoi, restrictions d'expédition. 
Pas de restrictions. 


C. Mentions dans la lettre de voiture. 

(1) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit être conforme à la 
dénomination imprimée au marg. 131 et doit 
être soulignée en rouge. 

(2) Dans les lettres de voiture afférentes aux 
colis dans lesquels une matière dénommée au 
marg. 131 est emballée en commun avec d'autres 
matières ou objets de l'Annexe I ou avec 
d’autres marchandises, les mentions relatives 
à chacun de ces objets ou matières doivent être 
indiquées séparément, 


D. Matériel de transport. 
1. Conditions relatives aux wagons et 
au chargement. : 
a. Pour les colis. 
Seront charges: Les colis renfermant des gaz 
a) des 10 & 80 et 110: dans des wagons cou- 
verts, ou dans des wagons découverts qui, 
pendant les mois d’ayril à octobre, doivent 
être protégés par des bâches, à moins que 
les récipients ne soient emballés dans des 
caisses en bois; 
b) du 90: dans des wagons couverts. 


(1) Les colis ne doivent pas être projetés ou 
Soumis à des chocs, ni être exposés aux rayons 
solaires où à d’autres sources de chaleur. 

(2) Les récipients seront arrimés dans les 
wagons de manière à ne pouvoir ni se renverser 


ni tomber. Les colis aménagés pour être roulés: 


seront couchés, leur axe longitudinal dans le 
sens de la longueur du wagon. Ils seront garan- 
tis contre tout mouvement latéral. Lesrécipients 
renfermant de l'air liquide, de l'oxygène liquide 
ou de l'azote liquide (90) seront placés debout 
et protégés contre toute avarie pouvant être 
produite par d'autres colis. 


b. Pour les wagons-réservoirs. 

‚Ne doivent pas être transportés en Wagons- 
réservoirs: 

a) l’oxychlorure de carbone (phosgène) (60) et 

b) les gaz du 90. 


Les conditions relatives aux récipients expé- 
dies comme colis sont également applicables aux 
récipients des wagons-réservoirs, avec les déro- 
gations et particularités suivantes : 

-a) Les récipients des wagons-réservoirs ne doj- 
. vent pas être munis de soupapes de sûreté. 

b) Si plusieurs récipients, pour les gaz com- 

primés, sont fixés d’une manière définitive 


abkommen der Ei ſenbahnverwaltungen nichts anderes 
vorſchreiben. ; : ; í 


Jedes Verſandſtück mit flüſſiger Luft, flüſſigem 
Sauerſtoff und flüſſigem Stickſtoff (Ziffer 9) muß 
einen Zettel nach Muſter 10, und wenn die Stoffe 
in Glasgefäße [Rn. 137 (1) a)] verpackt ſind, außer⸗ 
dem einen Zettel nach Muſter 11 tragen. (Siehe 
Anhang III.) 


B. Verſandart, Abfertigungsbeſchränkungen. 
Keine Beſchränkungen. 


C. Frachtbriefvermerke. 

(1) Die Bezeichnung des Gutes im Frachtbrief 
muß gleich lauten wie die in Rn. 131 angegebene 
Benennung und iſt rot zu unterſtreichen. 


(2) Im Frachtbrief zu Verſandſtücken, in denen 
ein Stoff der Rn. 131 mit andern Stoffen oder 
Gegenſtänden der Anlage I oder mit ſonſtigen 
Gütern zuſammengepackt iſt, müſſen die Vermerke 
für jeden dieſer Stoffe und Gegenſtände geſondert 
angebracht werden. 


D. Beförderungsmittel. 
1. Wagen⸗ und Verladevorſchriften. 


a. Für Verſandſtücke. 
Es ſind zu verladen: Verſandſtücke mit Gaſen 
a) der Ziffern 1 bis 8 und 11: in gedeckte Wagen 
oder in offene Wagen, über die in den Monaten 
April bis Oktober Decken geſpannt werden 
müſſen, ſofern die Gefäße nicht in hölzerne 
Kiſten verpackt ſind; 


b) der Ziffer 9: in gedeckte Wagen. 


(1) Die Verſandſtücke dürfen nicht geworfen, 
keinen Stößen, auch nicht den Sonnenſtrahlen oder 
anderen Wärmequellen ausgeſetzt werden. 

(2) Die Gefäße ſind in den Wagen ſo zu lagern, 
daß ſie nicht umkanten oder herabfallen können. 
Die rollbaren Verſandſtücke müſſen mit ihrer Längs⸗ 
achſe gleichlaufend mit den Längsſeiten des Wagens 
gelegt und gegen ſeitliches Rollen geſichert werden. 
Gefäße mit flüſſiger Luft, flüſſigem Sauerſtoff oder 
flüſſigem Stickſtoff (Ziffer 9) müſſen aufrecht ſtehen 
und gegen Beſchädigungen durch andere Frachtſtücke 
geſchützt ſein. 


b. Für Behälterwagen. 


In Behälterwagen dürfen nicht befördert 
werden: 


a) Chlorkohlenoryd (Phosgen) (Ziffer 6) und 
b) die Gaſe der Ziffer 9. ; 


Die Gefäßvorſchriften für Verſandſtücke gelten 
auch für die Behälterwagengefäße mit folgenden 
Abweichungen und Beſonderheiten: ; 

a) 920 Gefäße dürfen keine Sicherheitsventile 

e 


n. 
b) Wenn mehrere Gefäße für verdichtete Gaſe mit 
dem Wagen dauernd verbunden und die Gaſe 
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aux wagons et si ces gaz ne présentent pas 

de danger pour les organes respiratoires, il 
n'est pas nécessaire de munir chaque réci- 
pient d’un dispositif de remplissage et de 
vidange; ce dispositif peut être fixé à un 
tuyau collecteur qui relie les récipients. 
Les récipients amovibles ne doivent toute- 
fois pas être mis en communication par 
un tuyau collecteur. (On entend par réci- 
pients amovibles des récipients qui, con- 
struits pour s'adapter aux dispositions spé- 
ciales du wagon, ne peuvent en être retirés 
qu'après démontage de leurs moyens de 
fixation.) 

c) S'il s’agit de récipients pour les gaz com- 
primés présentant un danger pour les orga- 
nes respiratoires, chacun des récipients sera 
isolé par un robinet. 

d) Les récipients multiples, fixés d’une ma- 
nière définitive aux wagons, pour le trans- 
port des gaz liquéfiés, ne doivent pas pou- 
voir s’isoler séparément par des robinets. 
Il seront mis en communication par un 
tuyau collecteur ou de manière analogue. 
Les récipients amovibles ne doivent pas être 
mis en communication par un tuyau col- 
lecteur, 

e) Les robinets des récipients amovibles pou- 
vant être roulés seront pourvus de chapes 
de protection. 

f) Les dispositifs de fermeture seront amé- 
nagés de manière à ne pouvoir être mani- 
pulés par des personnes non qualifiées. 

g) L’examen intérieur des récipients des wa- 
gons-réservoirs doit avoir lieu à des inter- 
valles périodiques égaux à ceux prescrits 
pour l'épreuve de pression. Toutefois pour 
les récipients destinés au transport du chlore 
et de l’anhydride sulfureux (70), l’épreuve 
de pression aura lieu tous les cinq ans et 
l'examen intérieur tous les deux ans et 
demi. 

h) La tare du récipient en métal et des pièces 
accessoires, y compris la chape de protec- 
tion ,sera indiquée sur ledit récipient [voir 
marg. 145 (1) b)]. 

i) Les récipients cylindriques servant au 
transport des gaz liquéfiés seront munis de 
brise-flots (cloisons perforées) qui les par- 
tagent en compartiments ne dépassant pas 
la longueur de 3,50 m. 

k) Les récipients pour les gaz liquéfiés des 
60 et 70 seront protégés contre l’action des 
rayons solaires de manière que la tempé- 
rature du contenu ne puisse excéder en au- 
cune cironstance 500 C. Cette protection 
sera conçue de manière à ne pas entraver 
l'examen facile des dispositifs de remplis- 
sage et de vidange, ainsi que des tuyaux 
collecteurs. 


(1) Les récipients amovibles des wagons- 
réservoirs seront fixées sur les châssis des wa- 
gons de manière à ne pouvoir se déplacer. 


(2) La construction des wagons-réservoirs doit 


point de vue électrique. 


c 


d 


E 


für die Atmungsorgane nicht gefährlich ſind, 


braucht nicht jedes Gefäß eine Vorrichtung 


) 


) 


— 


f) 


g 


h 


— 


— 


Gp 
— 


k 
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zum Füllen und Entleeren zu beſitzen; dieſe 
darf an dem Sammelrohr angebracht ſein, das 
die Gefäße verbindet. Abnehmbare Gefäße 
dürfen jedoch nicht durch Sammelrohre ver⸗ 
bunden ſein. (Als abnehmbar werden die Ge⸗ 
fäße bezeichnet, die, der beſonderen Bauweiſe 
des Wagens angepaßt, von dieſem erſt nach 
Löſung der Befeſtigungsmittel abgenommen 
werden können.) 


Gefäße mit verdichteten Gaſen, die für die 
Atmungsorgane gefährlich ſind, müſſen, jedes 
GC für ſich, durch ein Ventil verſchließbar 
ein. 

Mehrere mit dem Wagen dauernd verbundene 
Gefäße für verflüſſigte Gaſe dürfen nicht einzeln 
durch Ventile abſperrbar, ſondern müſſen durch 
ein Sammelrohr oder in ähnlicher Weiſe ver⸗ 
bunden ſein. Abnehmbare Gefäße dürfen nicht 
durch Sammelrohre verbunden ſein. 


Bei abnehmbaren Gefäßen, die gerollt werden, 
feen die Ventile mit Schutzkappen verſehen 
ein. 

Die Verſchlußvorrichtungen müſſen ſo ange⸗ 
bracht ſein, daß ſie nicht von Unbefugten ge⸗ 
öffnet werden können. 

Eine innere Unterſuchung der Behälterwagen⸗ 
gefäße muß in den gleichen Zeitabſtänden, die 
für die Druckprobe vorgeſchrieben ſind, wieder⸗ 
holt werden. Bei Gefäßen für Chlor und 
ſchweflige Säure (Ziffer 7) iſt jedoch die Druck⸗ 
probe alle fünf Jahre und die innere Unter⸗ 
ſuchung alle zweieinhalb Jahre vorzunehmen. 


Das Eigengewicht des Metallgefäßes ſamt Aus⸗ 


rüſtung muß einſchließlich Schutzkappe darauf 


angegeben werden [ſiehe Rn. 145 (1) b)]. 


Zylindriſche Gefäße für die Beförderung von 
verflüſſigten Gaſen müſſen Schwallbrecher 
(durchlochte Zwiſchenwände) haben, durch welche 
die Gefäße in Abteilungen getrennt werden, die 
nicht länger als 3,50 m find. 


Gefäße für verflüſſigte Gaſe der Ziffern 5, 6, 
und 7 müſſen gegen Einwirkungen der Sonnen⸗ 
ſtrahlen ſo geſchützt ſein, daß die Temperatur 
des Inhalts unter keinen Umftänden 50° C 
überſteigen kann. Die Schutzeinrichtungen dürfen 
eine leichte Prüfung der Füll⸗ und Entleerungs⸗ 
vorrichtungen ſowie der Sammelrohre nicht 
verhindern. 


(1) Die abnehmbaren Behälterwagengefäße ſind 


auf den Wagengeſtellen ſo zu befeſtigen, daß 


ſie ſich nicht verſchieben können. 


(2) Die Behälterwagen müſſen ſo gebaut CH 
assurer la mise à la terre des récipients au daß die Gefäße elektriſch geerdet find. 
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2. Inscriptions et étiquettes de danger 
sur les wagons (voir Appendice III). 
Les wagons-réservoirs contenant des gaz des 

1° à 80 seront munis sur leurs deux côtés d'éti- 

quettes conformes au modèle No 14. 


E. Interdictions de chargement en commun. 
Néant. 


F. Emballages vides. Autres prescriptions. 
(1) Les récipients du 120 seront fermés de 
manière étanche. i 
(2) La désignation de la marchandise dans la 
lettre de voiture doit être conforme à la déno- 
mination imprimée au marg: 131 et doit être 
soulignée en rouge. 


(1) En tant que les marg. 181 à 161 ne 
prévoient pas de conditions auxquelles doivent 
satisfaire les récipients destinés au transport 
des gaz comprimés, liquéfiés ou dissous sous 
Pression, les prescriptions du pays d’origine font 
règle, que ces récipients soient isolés ou qu'ils 
appartiennent à des wagons-réservoirs. 

(2) Peuvent continuer à être admis au trans- 
port les récipients pour gaz comprimés, liquéfiés 
ou dissous sous pression, mis en service sous 
les régimes antérieurs de l’Annexe I. Toutefois 
les délais de renouvéllement des épreuves de 
pression et des examens intérieurs, fixés aux 
marg. 143, 144 et 157g), doivent être observés. 


163-179 


130 


181 


Te. Matières qui, au contact de l’eau, dégagent 
des gaz inflammables ou facilitant la combustion. 


I. Enumeration des matières. 
Parmi les matières entrant dans la definition 
de la classe Ie ne sont admises au transport 
que celles énumérées au marg. 181, ceci sous 
réserve des conditions prévues aux marg. 181 
à 192. Elles sont dès lors des matières de PAn- 
nexe I. 
Nota. Les récipients vides ayant renfermé des 
matières de la classe Ie ne sont pas considérés 
comme sujets à l’explosion au sens de l’art. 3 
de la CIM et, dès lors, ne sont pas soumis 
aux prescriptions de l’Annexe I. 

Les récipients vides ayant renfermé des 
matières du 2 du marg. 181 ne sont toutefois 
admis au transport que s'ils sont exempts de 
tout résidu. Mention devra être faite dans la 
lettre de voiture de ce qu’ils contenaient Pre- 
cedemment. 


10 Les métaux alcalins et alcalino-terreux, p. 
ex. le sodium, le potassium, le calcium, 
ainsi que les alliages des métaux alcalins et 
alcalino-terreux entre eux. 

2° Le carbure de calcium et l’hÿdrure de cal- 
cium. 

Nota. La cyanamide calcique n’est pas consi- 
dérée comme sujette à l'explosion au sens de 


l'art. 3 de la CIM et, dès lors, n’est pas 
soumise aux prescriptions de l'Annexe I. 


30 Le peroxyde de sodium et le peroxyde de 


sodium sous forme de mélanges qui ne sont 


pas plus dangereux que le peroxyde de 


sodium, 


2. Aufſchriften und Gefahrzettel an den 
Wagen (fiehe Anhang III). 

An beiden Seiten der Behälterwagen mit Gaſen 
der Ziffern 1 bis 8 ſind Zettel nach Muſter 14 
anzubringen. 


E. Zuſammenladeverbote. 
Keine. 


F. Entleerte Behälter. Sonſtige Vorſchriften. 

(1) Die Gefäße der Ziffer 12 müſſen dicht ver⸗ 
ſchloſſen ſein. 

(2) Die Bezeichnung des Gutes im Frachtbrief 
muß gleich lauten wie die in Rn. 131 angegebene 
Benennung und iſt rot zu Unterſtreichen. 


(1) Soweit die Rn. 131 bis 161 keine Vor⸗ 
ſchriften enthalten, denen die Gefäße zur Beförde⸗ 
rung von verdichteten, verflüſſigten oder unter Druck 
gelöſten Gaſen genügen müſſen, ſind hierfür die 
Vorſchriften des Arſprungslandes maßgebend, gleich⸗ 
SS ob die Gefäße zu einem Wagen gehören oder 
nicht. 

(2) Die Gefäße für verdichtete, verflüſſigte oder 
unter Druck gelöſte Gaſe, die nach den einſchlägigen 
Beſtimmungen der früheren Faſſungen der Anlage! 
in den Verkahr gebracht worden ſind, ſind auch 
weiterhin zugelaſſen. Jedoch müſſen die in den 
Rn. 143, 144 und 157 g) vorgeſchriebenen Friſten 
für die Druckproben und die innern Unterſuchungen 
eingehalten werden. 


Je. Stoffe, die in Berührung mit 
Waſſer entzündliche oder die Verbrennung unter⸗ 
ſtützende Gaſe entwickeln. 


1. Stoffaufzählung. ; 
Bon den unter den Begriff der Klaſſe Je fal- 
lenden Stoffen ſind nur die in Rn. 181 aufge⸗ 
führten und auch dieſe nur zu den in Rn. 181 bis 
192 enthaltenen Bedingungen zur Beförderung zu⸗ 
gelaſſen und ſomit Stoffe der Anlage I. 


Bem. Die von Stoffen der Klaſſe Le entleerten Ge⸗ 
fäße gelten nicht als exploſionsgefährlich im Sinne 
des Ju Art. 3 und find jomit den Vorſchriften 
der Anlage I nicht unterftellt. 


Die von Stoffen der Ziffer 2 (Rn. 181) entleerten 
Gefäße werden jedoch zur Beförderung nur ange⸗ 
nommen, wenn ſie von Stoffreſten frei ſind. Im 
Frachtbrief iſt ihr früherer Inhalt anzugeben. 


1. Alkalimetalle und Erdalkalimetalle, wie Na⸗ 
trium, Kalium, Kalzium, ſowie Legierungen 
der Alkalimetalle und der Erdalkalimetalle mit⸗ 
einander. £ 


2. Kalziumkarbid und Kalziumhydrür. 


Bent. Kalkſtickſtoff gilt nicht als exploſionsgefährlich 
im Sinne des ING Art. 3 und it | 
ſchriften der Anlage I nicht unterſtellt. 


3. Natriumſuperoxyd und Miſchungen mit Na⸗ 
S triumſuperoryd, nicht gefährlicher als Natrium- 


ſuperoxyd. 


omit den Vor⸗ ; 
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2. Conditions de transport. 
A. Colis. s 
1. Conditions générales d'emballag e. 

(1) Les emballages seront fermés et étanches 
de manière à empêcher la pénétration de Phu- 
midité et toute déperdition du contenu. 

(2) Les matières dont sont constitués les réci- 
pients et les fermetures ne doivent pas être 
attaquées par le contenu, ni former avec celui- 
ci de combinaisons nuisibles. 

(3) Les emballages, y compris les fermetures, 
doivent, en toutes parties, être solides et forts 
de manière à exclure tout relâchement en cours 
de route à répondre sûrement aux exigences 
normales du transport. 

(4) Les matières de remplissage formant tam- 
pon seront adaptées aux propriétés du contenu. 


2. Emballage de matières isolées. 


(1) Les matières de la classe I e seront em- 
ballées dans des tonneaux en fer ou dans des 
récipients en tôle de fer, en tôle de fer plombée 
ou en ferblanc. Par quantités de 5 kg au plus, 
les matières du 10 peuvent également être em- 
ballées dans des récipients en verre. Les réci- 
pients pour les matières du 10 seront remplis de 
pétrole ou d'huile de paraffine; ils seront 
exempts d'humidité pour les autres matières. 

(2) Les récipients renfermant des matières 
des 10 et 30, excepté les tonneaux en fer, seront 
assujettis dans des emballages extérieurs, à 
savoir: 

a) les récipients en métal renfermant des ma- 
tières du 10: dans des caisses d'expédition 
en bois ou dans des paniers protecteurs 
en. fer; 

b) les récipients en verre renfermant des ma- 
tières du 10 et les récipients en métal ren- 
‘fermant des matières du 3: dans des cais- 
ses d'expédition en bois munies d’un revête- 
ment intérieur imperméable, en tôle de fer 
ordinaire, en tôle de fer plombée ou en fer- 
blanc. Pour les récipients en verre renfer- 
mant des quantités de 250 e au plus, la 
caisse en bois munie d'un revêtement peut 
être remplacée. par un récipient extérieur en 
‘tôle de fer ordinaire, en tôle de fer plombée 
ou en fer-blanc. Les récipients en verre 
serront assujettis, avec interposition de 
matières de remplissage incombustibles for- 
mant tampon, dans les emballages d’exp6- 
dition; 

c) les récipients en fer-blanc renfermant du 
peroxyde de sodium (30), s’ils sont remis au 
transport comme chargement complet: aussi 
dans des paniers protecteurs en fer. 


3. Emballage en commun. 

Les matières dénommées au marg. 181 peu- 
vent être réunies dans un même colis entre elles 
ou avec des matières ou objets appartenant à 
d'autres classes ou avec d'autres marchandises 
sous réserve des conditions ci-après: 

a) entre elles: matières groupées sous le même 
chiffre, comte tenu des prescriptions rela- 
tives aux emballages intérieurs, dans l’em- 
ballage d'expédition prévu Dour les matières 
de ce chiffre; 


2. Beförderungsvorſchriften. 
A. Verſandſtücke. ee 
1. Allgemeine Verpackungsvorſchriften. 

(J) Die Packungen müſſen Io verſchloſſen und fo 
dicht ſein, daß weder Feuchtigkeit eindringen noch 
vom Inhalt etwas nach außen gelangen kann. 

(2) Der Werkſtoff der Gefäße und ihrer Ver⸗ 
ſchlüſſe darf vom Inhalt nicht angegriffen werden 
und keine ſchädlichen Verbindungen mit ihm ein⸗ 
gehen. 

(3) Die Packungen ſamt Verſchlüſſen müſſen in 
allen Teilen ſo feſt und ſo ſtark ſein, daß ſie ſich 
unterwegs nicht lockern und der üblichen Bean⸗ 
ſpruchung während der Beförderung zuverläſſig 
ſtandhalten. 

(4) Die Füllſtoffe für Einbettungen müſſen den 
Eigenſchaften des Inhalts angepaßt ſein. 


2. Verpackung der einzelnen Stoffe. 

(1) Die Stoffe der Klaſſe le müſſen in Eiſen⸗ 
fäſſer oder in Gefäße aus Schwarzblech, verbleitem 
Eiſenblech oder Weißblech verpackt ſein. Die Stoffe 
der Ziffer 1 dürfen bis zu 5 kg auch in Glasgefäße 
verpackt werden. Die Gefäße müſſen für Stoffe der 
Ziffer 1 mit Petroleum oder Paraffinöl gefüllt 
ſein; für die übrigen Stoffe müſſen ſie trocken ſein. 


(2) Die Gefäße mit Stoffen der Ziffern 1 und 3, 
mit Ausnahme der Eiſenfäſſer, müſſen in Außen⸗ 
behältern feſtgelegt werden, und zwar: 


a) die Metallgefäße mit Stoffen der Ziffer 1 in 
15 Verſandkiſten oder in eiſernen Schutz⸗ 
örben; 


die Glasgefäße mit Stoffen der Ziffer 1 und 
die Metallgefäße mit Stoffen der Ziffer 3: in 
hölzernen Verſandkiſten mit waſſerdichter Aus⸗ 
kleidung aus gewöhnlichem oder verbleitem 
Eiſenblech oder aus Weißblech. Statt der aus⸗ 
gekleideten hölzernen Kiſten dürfen für Glas⸗ 
gefäße mit Mengen bis zu 250 g auch Gefäße 
aus gewöhnlichem oder verbleitem Eiſenblech 
oder aus Weißblech verwendet werden. Glas⸗ 
gefäße müſſen mit nicht brennbaren Füllſtoffen 
in die Verſandbehälter eingebettet ſein; 


b 


— 


c) Weißblechgefäße mit Natriumſuperoryd (Bif- 
fer 3), wenn als Wagenladung verſandt: auch 
in eiſernen Schutzkörben. 


3. Zuſammenpackung. i 
Die in Rn. 181 bezeichneten Stoffe dürfen nur- 
unter den nachſtehenden Bedingungen miteinander, 
mit Stoffen oder Gegenſtänden der übrigen Klaſſen 
oder mit ſonſtigen Gütern zu einem Verſandſtück 
vereinigt werden: 
a) miteinander: die in der gleichen Ziffer aufge⸗ 
führten Stoffe unter Beobachtung der Vor⸗ 
ſchriften für die Innenverpackung, in einem 


Verſandbehälter, wie er für die Stoffe dieſer 


Ziffer vorgeſchrieben iſt; 
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b) entre elles ou avec des matières ou objets 
appartenant à d’autres classes — si eb en 
tant que l’emballage en commun est égale- 
ment admis pour ceux-ci — ou ayec d’autres 
marchandises: 

toutes les matières du marg. 181 en 
quantité de 5 kg au plus pour chaque ma- 
tiere, renfermées dans des récipients métal- 
liques comme prévu au marg. 183. Ces 
récipients seront réunis dans un emballage 
collecteur en bois avec les autres marchan- 
dises devant être emballées en commun. 


4. Inscriptions et étiquettes de danger 

sur les colis (voir Appendice III). 

Tout colis renfermant des matières de la 
classe le sera muni d’une étiquette conforme 
au modèle N0 12, même si ces matières sont 
emballées en commun avec d'autres marchan- 
dises conformément au marg. 184. 


B. Mode d'envoi, restrictions d'expédition. 
Pas de restrictions. 


C. Mentions dans la lettre de voiture. 


(1) La désignation de la marchandise dans la 
lettre de voiture doit être conforme à la dénor 
mination imprimée au marg. 181. Dans le cas 
où les 10 et 30 ne contiennent pas le nom de la 
matière, le nom commercial doit être inscrit 
complété de: «Marchandise du 10 (ou 30) de la 
classe Te» La désignation de la marchandise 
doit être soulignée en rouge. 


(2) Dans les lettres de voiture afférentes aux 


colis dans lesquels une matière dénommée au 


marg. 181 est emballée en commun avec d’autres 
matières ou objets de l'Annexe I ou avec 
avec d'autres marchandises, les mentions rela- 
tives à. chacun de ces objets ou matières doi- 
vent être indiquées séparément. 


D. Matériel de transport. 
1, Conditions relatives aux wagons et 
au chargement. 

(1) Les colis renfermant des matières de la 
classe Le seront chargés dans des wagons 
couverts. 

(2) Les récipients renfermant du carbure de 
calcium (20) peuvent également être chargés 
dans des wagons découverts bâchés. 


Les récipients des wagons-réservoirs et leurs 


‘fermetures seront conformes à l'esprit des con- 


ditions générales d'emballage du marg: 182. 


2, Inscriptions et étiquettes de danger 
sur les wagons. 

Les wagons-réservoirs renfermant du carbure 
de calcium (20) seront munis, du. côté de la 
fermeture, de l'inscription suivante, claire et 
indélébile: «A fermer de manière étanche après 
le remplissage et la vidange». L'inscription sera 
rédigée dans une langue officielle du pays ex- 
péditeur et en outre en français, en allemand: 
ou en ‘italien, à moins que les tarifs inter- 
nationaux ou des accords spéciaux conclus entre 
les administrations ferroviaires n’en disposent 
autrement, f f E j 


b) miteinander, mit Stoffen oder Gegenſtänden 
der übrigen Klaſſen — wenn und ſoweit die 
Zuſammenpackung auch für dieſe geſtattet iſt 
— oder mit ſonſtigen Gütern: 


alle Stoffe der Rn. 181 in Mengen bis zu 
5 kg für jeden Stoff, verpackt in Metallgefäße 
nach Rn. 183, mit den andern zuſammen⸗ 


zupackenden Gütern in einem hölzernen Sammel⸗ 
behälter. 


4. Aufſchriften und Gefahrzettel auf 
Verſandſtücken (ſiehe Anhang III). 

Jedes Verſandſtück mit Stoffen der Klaſſe le 
muß, auch wenn dieſe Stoffe mit andern Gütern 
nach Rn. 184 zuſammengepackt ſind, mit einem Zettel 
nach Muſter 12 verſehen ſein. 


B. Verſandart, Abfertigungsbeſchränkungen. 
Keine Beſchränkungen. 


C. Frachtbriefvermerke. 


(1) Die Bezeichnung des Gutes im Frachtbrief 
muß gleich lauten wie die in Rn. 181 angegebene 
Benennung. Wo in den Ziffern 1 und 3 der Stoff⸗ 
name nicht angegeben iſt, muß die handelsübliche 
Benennung eingeſetzt und beigefügt werden: „Gut 
der Klaſſe le, Ziffer 1 (oder 3)“. Die Bezeichnung 
des Gutes iſt rot zu unterſtreichen. 


(2) Im Frachtbrief zu Verſandſtücken, in denen 
ein Stoff der Rn. 181 mit andern Stoffen oder 
Gegenſtänden der Anlage I oder mit ſonſtigen Gü⸗ 
tern zuſammengepackt iſt, müſſen die Vermerke für 
jeden dieſer Stoffe und Gegenſtände geſondert an⸗ 
gebracht werden. 


D. Beförderungsmittel. 
1. Wagen⸗ und Verladevorſchriften. 


(1) Verſandſtücke mit Stoffen der Klaſſe Je find 
in gedeckte Wagen zu verladen. 


(2) Gefäße mit Kalziumkarbid (Ziffer 2) dürfen 
auch in offene Wagen mit Decken verladen werden. 


Behälterwagengefäße und ihre Verſchlüſſe müſſen 
ſinngemäß den allgemeinen Verpackungsvorſchriften 
der Rn. 182 entſprechen. 


2. Aufſchriften und Gefahrzettel an den 
Wagen. | 5 
Behälterwagen für Kalziumkarbid (Ziffer 2) ſind 

an der Verſchlußſeite mit der deutlichen und unaus⸗ 

löſchbaren Aufſchrift: „Nach Füllen und Entleeren 


dicht verſchließen“ zu verſehen. Die Aufſchrift muß 


in einer amtlichen Sprache des Verſandlandes und 


außerdem franzöſiſch, deutſch oder italieniſch abge⸗ 


faßt ſein, ſofern die internationalen Tarife oder 
Sonderabkommen der Eiſenbahnverwaltungen nichts 


anderes vorſchreiben. 
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E. Zuſammenladeverbote. 


E. Interdietions de chargement en commun. 


Neant. 1 


F. Emballages vides. Autres prescriptions. 


Voir marg. 180 (Nota). 


193-199 


200 


201 


Classe II. 


Matières sujettes à l’inflammation 


spontanée. 
1. Enumération des matières. 


Parmi les matières entrant dans la définition 
de la classe II, ne sont admises au transport 


que 


celles énumérées au marg. 201, ceci sous 


réserve des conditions prévues aux marg. 201 
à 220. Elles sont dès lors des matières de 
l'Annexe I. 


1° Le phosphore ordinaire (blanc ou jaune). 


0 


30 


40 


50 


60 


70 


80 


90 


Nota. Le phosphore amorphe (rouge) et le 
sesquisulfure de phosphore ne sont pas consi- 
dérés comme sujets à l'inflammation spontanée 
au sens de l'art. 3 de la CIM et, dès lors, ne 
sont pas soumis aux prescriptions de l'An- 
nexe I 
Les combinaisons de phosphore avec des 
métaux alcalino-terreux, p. ex. le phos- 
phure de calcium, le phosphure de stron- 
tium. 
Nota. Les combinaisons de phosphore avec des 
métaux telles que le phosphure de fer et le 
phosphure de cuivre ne sont pas considérées 
comme sujettes à l'inflammation spontanée au 
sens de l'art. 3 de la CIM et, dès lors, ne sont 
pas soumises aux prescriptions de l'Annexe I. 
Le zinc-éthyle, le zinc-méthyle, le magné- 
sium-éthyle, dissous ou non dans l’éther et 
d’autres liquides similaires qui s’enflam- 
ment spontanément à l’air. 
Les solutions de phosphore ordinaire dans 
le sulfure de carbone. 


La laine ayant servi au nettoyage et les 
étoupes (torchons à nettoyer). 

Le caoutchouc broyé, la poussière de caout- 
chouc. 

La poussière et la poudre d'aluminium ou 
de zinc, ainsi que les mélanges de poussière 
ou de poudre d'aluminium et de zinc, même 
grasses ou huileuses; la poussière de filtres 
de hauts fourneaux. Voir aussi marg. 20 1 (2). 
Les poussières de houille, de lignite, de coke 
de lignite et de tourbe, préparées artifi- 
ciellement (p. ex. par pulverisation ou 
autres procédés), ainsi que le coke de lig- 
nite carbonisé rendu inerte (c’est-à-dire 
rendu moins sujet à l’inflammation spon- 
tanée). 


Nota. La poussière naturelle obtenue comme 
résidu de la production du charbon, du coke ou 
de la tourbe n'est pas considérée comme sujette 
à Pinflammation spontanée au sens de l'art. 8 
de la CIM et, dès lors, n’est pas soumise aux 
prescriptions de l’Annexe I. 


La suie fraîchement calcinée. Voir aussi 
marg. 20la (1) a). 


100 a) Le charbon de bois fraîchement éteint 


en poudre, en grains ou en morceaux — 
voir aussi à la classe IIIb, 10 (marg. 


Keine. 


F. Entleerte Behälter. Sonſtige Vorſchriften. 
Siehe Bem. zu Rn. 180. 
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Klaſſe II. Selbſtentzündliche Stoffe. 


1. Stoffaufzählung. 


Von den unter den Begriff der Klaſſe II fallen⸗ 
den Stoffen ſind nur die in Rn. 201 aufgeführten 
und auch dieſe nur zu den in Rn. 201 bis 220 ent⸗ 
haltenen Bedingungen zur Beförderung zugelaſſen 
und ſomit Stoffe der Anlage I. 


1. 


— 


. Kautſchuk (Gummi), 


Gewöhnlicher (weißer oder gelber) Phosphor. 
Bem. Amorpher (roter) Phosphor und Phosphor⸗ 
ſesquiſulfid gelten nicht als ſelbſtentzündlich im Sinne 
des Ju Art. 3 und find ſomit den Vorſchriften der- 
Anlage! nicht unterſtellt. 


Verbindungen von Phosphor mit Erdalkali⸗ 


metallen, wie Phosphorkalzium, Phosphor⸗ 


ſtrontium. 


Bem. Verbindungen von Phosphor mit Metallen, 
wie Phosphoreiſen und Phosphorkupfer gelten nicht 
als ſelbſtentzündlich im Sinne des Julc) Art. 3 und 
ſind ſomit den Vorſchriften der Anlage J nicht 
unterſtellt. 


. Zinkäthyl, Zinkmethyl, Magneſiumäthyl, auch 


in ätheriſcher Löſung, und andere ähnliche Flüf- 
ng die ſich an der Luft von ſelbſt ent⸗ 
zünden. 


. Löſungen von gewöhnlichem Phosphor in 


Schwefelkohlenſtoff. 


3 Gebrauchte Putzwolle und Putzlappen (Putz⸗ 


tücher). 
gemahlen, Kautſchuk⸗ 


(Gummi⸗)ſtaub. 


. Staub und Pulver von Aluminium oder Zink 


ſowie Gemiſche von Aluminiumſtaub oder 

pulver und Zinkſtaub oder pulver, auch fettig 

nd 05 Hochofenfilterſtaub. Siehe auch Rn. 
a e 


Künſtlich aufbereiteter (wie durch Vermahlen 


u. a. m. hergeſtellter) Staub von Steinkohle, 
Braunkohle, Braunkohlenkoks und Torf, ſowie 
inertiſierter (d. h. gegen Selbſtentzündung we⸗ 
niger empfindlich gemachter) 
ſchwelkoks. 


Bem. Der bei der Gewinnung von Kohle, Koks oder 
Torf anfallende natürliche Staub gilt nicht als 
ſelbſtentzündlich im Sinne des Ju Art. 3 und ift 


ſomit den Vorſchriften der Anlage! nicht unterftellt. 


hc oeofühter Ruh. Siebe auc Rn. 201 
a). - < > 
10. a) Friſch geglühte Holzkohle, pulverförmig 


oder körnig oder in Stücken — ſiehe auch 
Klaſſe IIIb, Ziffer 1 (Rn. 351) —; 


Braunkohlen⸗ 
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351) —; les grignons carbonisés. Voir 
aussi marg. 20la (1) b). 

b) Le liege fraîchement gonflé, en poudre 
ou en grains, avec ou sans mélange de 
goudron ou de matières similaires non 
sujettes à l’oxydation spontanée. Voir 
aussi marg. 201a (1) et à la classe IIIb, 
1° (marg. 351). 

Nota. Les enveloppes et les plaques en liege 
gonflé, fabriquées sous pression, avec ou sans 
goudron ou matières similaires non sujettes 
à l'oxydation spontanée, ne sont pas consi- 
dérées comme sujettes à l’inflammation spon- 
tanée au sens de l’art. & de la CIM et, dès 
lors, ne sont pas soumises aux prescriptions 
de l’Annexe I. 
11 Les mélanges de matières combustibles en 
grains ou poreuses avec des composants 
encore sujets à l’oxydation spontanée, p. 
ex. Lhuile de lin, le vernis, la résine, Lhuile 
de résine, les résidus de pétrole (p. ex. la 
masse dite bourre de liège, la lupuline), 
ainsi que les résidus huileux de la décolo- 
ration de l'huile de soja. Voir aussi marg. 
201a (1) d). 
Le papier, le carton, impregnes de graisse, 
de vernis ou d’huile et les produits fabri- 
ques de ces matieres (p. ex. les fuseaux 
‘ et les anneaux de carton imprégnés de 
graisse, de vernis ou d'huile), si les matières 
d’impregnation ne sont pas encore en 
Voir aussi marg. 201 a (1) e) et à la 
classe IIIb, 1° (marg. 351). 
130 Les sacs à levure ayant servi, non nettoyés. 
Voir aussi marg. 201 a (1) $. 
140 La soie fortement chargée (cordonnet, soi 
souple, bourre de soie et soie schappe) en 
écheveaux. Voir aussi marg. 201a (1) g). 
La matière ayant servi à épurer le gaz 
d'éclairage. Voir aussi mars. 201a (1) h). 
169 Les tonneaux en tôle de fer vides, non net- 
. toyés, ayant renfermé du phosphore ordi- 
naire (10). 
Les récipients vides, non nettoyés, ayant 
renfermé du zinc-éthyle, zinc-méthyle, mag- 
nésium- -éthyle ou d’autres liquides du 3° 
sujets à Pinflammation spontanée. 
Les récipients vides, non nettoyés, ayant 
: renfermé des solutions de phosphore ordi- 
naïre dans le sulfure de carbone (40). 
Nota ad 16° à 18%. Les emballages vides ayant 
renfermé d'autres matières de la classe IT ne 
sont pas considérées comme sujets à l’inflam- 
mation spontanée au sens de l'art. 3 de la 


CIM et, dès lors, ne sont pas soumis aux 
prescrictions de l'Annexe I. 


(1) Si leur état exclut tout danger d’inflam- 
mation spontanée et si cela est attesté par Vex- 
pediteur dans la lettre de voiture par la men- 
tion: «Matière non sujette à l’inflammation spon- 
tanée», les matières désignées ci-après, énumé- 
rées au marg. 201, ne sont pas considérés comme 
sujettes à l’inflammation spontanée au sens de 
Part. 3 de la CIM et, dès lors, ne sont pas 
soumises aux prescriptions de la classe IT — 
voir toutefois à la classe III b, 10 (marg. 351) —: 

a) > gme fraîchement calcinée son 90 du 
g. 201); 

b) 8 eb bon de bois fraîchement éteiné en 

noie en grains ou en morceaux; les grig- 

noms carbonisés (voir 100 a du marg. 201); 


12⁰ 
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17 


oO 
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1 0 Siehe auch Rn. 201 a 
b) Friſch geſchwellter Kork, pulverförmig oder 
körnig, auch mit Beimengung von Pech 
oder ähnlichen, nicht zur Selbſtorydation 
neigenden Stoffen. Siehe auch Rn. 201 a 
(1) c) und Klaſſe IIIb, Ziffer 1 (Rn. 351). 


Bem. Schalen und Platten aus geſchwelltem Kork 
durch Preſſen hergeſtellt, mit oder ohne Pech oder 
ähnlichen nicht zur Selſtſtoxydation neigenden 
Stoffen, gelten nicht als ſelbſtentzündlich im Sinne 
des SUG Art. 3 und find ſomit den Vorſchriften 
der Anlage! nicht unterſtellt. 


Gemenge von körnigen oder poröſen brenn⸗ 
baren Stoffen mit der Gelbitoxydation noch 
unterliegenden Beſtandteilen wie Leinöl, Firnis, 
Harz, Harzöl, | 
genannte Korkfüllmaſſe, Lupulin), ſowie öl⸗ 
haltige Rückſtände der Sojabohnenölbleichung. 
Siehe auch Rn. 201 a (1) d). 


11. 


12. Mit Fett, Firnis oder Ol getränkte Papiere, 
Pappe und Erzeugniſſe aus dieſen Stoffen 
(wie mit Fett, Firnis oder Ol getränkte Hülſen 
und Pappringe), wenn die Tränkungsmittel 
noch nicht getrocknet ſind. Siehe auch Rn. 201 a 
(1) e) und Klaſſe IIIb, Ziffer 1 (Rn. SH 


13. 
14. 


Ungereinigte, gebrauchte Hefebeutel. Siche auch 
Rn. 201 a (1) f). 

Hochbeſchwerte Seide (Cordonnet⸗, Souple⸗ 
ſeide, Bourrette und Schappe⸗Seide) in 
Strängen. Siehe auch Rn. 201a (1) g). 
Gebrauchte Gasreinigungsmaſſe. Siehe auch 
Rn. 201 a (1) h 

Ungereinigte Eiſenblechfäſſer, entleert von ge⸗ 
wöhnlichem Phosphor (Ziffer 1). 


Ungereinigte Gefäße, entleert von Zinkäthyl, 
Zinkmethyl, Magneſiumäthyl oder von anderen 
ſelbſtentzündlichen Flüſſigkeiten der Ziffer 3. 


15. 
16. 


JL 


18. Ungereinigte Gefäße, entleert von Löſungen 
von gewöhnlichem Phosphor in Schwefel⸗ 
kohlenſtoff (Ziffer 4). 
Bem. zu Ziffern 16 bis 18. Die 1 von Gs übrigen 
Stoffen der Klaſſe II RE Behälter (ett nicht 
als ſelbſtentzündlich im Sinne des Ju Art. 3 und 
felt ſomit den Vorſchriften der Anlage! nicht unter- 
ellt. 


(1) Wenn ſich folgende der in Rn. 201 aufge⸗ 
führten Stoffe in einem die Selbſtentzündung aus⸗ 
ſchließenden Zuſtand befinden und der Abſender 
dies im Frachtbrief durch den Vermerk: „Nicht 
ſelbſtentzündlich“ beſcheinigt, ſo gelten ſie nicht als 
ſelbſtentzündlich im Sinne des IUG Art. 3 und 
ſind ſomit den Vorſchriften der Klaſſe II nicht unter⸗ 
01 551 9 jedoch unter Klaſſe IIIb, Ziffer 1 


a) friſch geglühter Ruß (fiehe An. 201, Ziffer 9); 


b) friſch geglühte Holzkohle, pulverförmig oder 


cha oder in Stücken, e (ſiehe 
Nm) 201,0 Ziffer 10a) —8 


Petroleumrückſtänden (wie ſo⸗ 


201a 


201b 


202 
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o) le liege fraîchement gonflé en poudre ou en 
grains, avec où sans mélange de goudron 
où de matières similaires non sujettes à 
l’oxydation spontanée (voir 10°b du marg. 
201); 

d) les mélanges de matières combustibles en 
grains ou poreuses avec de Phuile de lin, 
du vernis, de la résine, de l’huile de résine, 
des résidus de pétrole, etc. (p. ex. la masse 
dite bourre de liège, la lupuline), ainsi que 
les résidus huileux de la décoloration de 
l'huile de soja (voir 119 du marg. 201); 

e) le papier, le carton, imprégnés de graisse, 
de vernis ou d'huile et les produits fabri- 
ques de ces matières (p. ex. les fuseaux et 
les anneaux de carton, imprégnés de graisse, 
de vernis ou d'huile) (voir 120 du marg. 
201); 

1) les sacs à levure ayant servi, non nettoyés 
(voir 130 du marg. 201); 

g) la soie fortement chargée (cordonnet, soie 
souple, bourre de soie et soie schappe) en 
écheveaux (voir 140 du marg. 201); 

h) la matière ayant servi à épurer le gaz 
d'éclairage (voir 150 du marg. 201). 

(2) En tant qu’elles sont emballées par pe- 
tites quantités suivant les usages du commerce, 
les matières désignèes ci-après, énumérées au 
marg. 201, ne sont pas considérées comme su- 
jettes à l’inflammation spontanée au sens de 
Fart. 3 de la CIM et, dès lors, ne sont pas 
soumises aux prescriptions de l'Annexe I: 

La poussière et la poudre d’aluminium ou de 

zinc (70) p. ex. emballées en commun avec 

des vernis servant à la fabrication de couleurs 

‘à base de bronze. 

Les matières indiquées ci-après, imprégnées 
de graisse, de vernis où d'huile, qui, à l’état non 
sec, étant sujettes à l’inflammation spontanée 
au sens de l’art. 3 de la CIM, sont exclues du 
transport; ne sont pas, à condition qu'elles soient 
à l'état sec, considérées: comme sujettes à in- 
flammation spontanée et, dès lors, ne sont pas 
soumises aux prescriptions de la classe II — 
voir toutefois à la classe III b, 10 (marg. 351) —: 

La laine, les poils, la laine régénérée, le coton, 
le coton artificiel, la soie, le lin, le chanvre et 
le jute, tous ces produits à l’état brut ou 
comme déchets provenant de la filature ou 
du tissage, ou à état de chiffons ou 
d’étoupes, ou manufacturés en bâches, corda- 
ges, courroies de transmission, lices de tisse- 
rand et de harnais, fils, fils retors, articles en; 
filet (filets de pêcheurs graissés), etc. 


2. Conditions de transport. 


(Les prescriptions relatives aux emballages vides sont 
réunies sous F.) 


A. Colis. 
1. Conditions générales d’emballage. 
(1) Les emballages seront fermés et aménagés 
de manière à empêcher toute déperdition du 
contenu. 
(2) Les matières dont sont constitués les em- 
ballages et les fermetures ne doivent pas être 


_attaquées. par le contenu, ni former avec celui-ci 


de combinaisons nuisibles. ` 
(3). Les: emballages, y compris les fermetures, 
doivent, en toutes parties, être solides et forts 


c) friſch geſchwellter Kork, pulverförmig oder 

körnig, auch mit Beimengung von Pech oder 
ähnlichen, nicht zur Selbſtoxydation neigenden 
Stoffen (ſiehe Rn. 201, Ziffer 10 b); 


d 


— 


Gemenge von körnigen oder poröſen brennbaren 
Stoffen mit Leinöl, Firnis, Harz, Harzöl, 
Petroleumrückſtänden u. dgl. (wie ſogenannte 
Korkfüllmaſſe, Lupulin), ſowie ölhaltige Rück⸗ 
ſtände der Sojabohnenölbleichung (ſiehe Rn. 
201, Ziffer 11); 


e) mit Fett, Firnis oder Ol getränkte Papiere, 
Pappe und Erzeugniſſe aus dieſen Stoffen (wie 
mit Fett, Firnis oder Ol getränkte Hülſen und 
Pappringe) (ſiehe Rn. 201, Ziffer 12); 


D ungereinigte, gebrauchte Hefebeutel (ſiehe Rn. 
201, Ziffer 13); E 
g) hochbeſchwerte Seide (Cordonnet-, Soupleſeide, 
Bourrette und Schappe⸗Seide) in Strängen 
(ſiehe Rn. 201, Ziffer 14); 
h) gebrauchte Gasreinigungsmaſſe (ſiehe Rn. 201, 
Ziffer 15). l 
(2) Folgende der Rn. 201 aufgeführten Stoffe, 
wenn ſie in handelsüblichen Kleinpackungen ver- 
ſandt werden, gelten nicht als ſelbſtentzündlich im 
Sinne des ING Art. 3 und find ſomit den Vor- 
ſchriften der Anlage I nicht unterſtellt: D 


Staub und Pulver von Aluminium oder Zink. 
(Ziffer 7) wie als Beipack zu Lacken für die 
Herſtellung von Bronzefarben. 


Die folgenden gefetteten, gefirnißten oder geölten 201b 


Stoffe, die in nicht trockenem Zuſtand als ſelbſtent⸗ 
zündlich im Sinne des Ju Art. 3 von der Be- 
förderung ausgeſchloſſen ſind, gelten, wenn ſie trocken 
ſind, nicht als ſelbſtentzündlich und ſind ſomit den 
Vorſchriften der Klaſſe II nicht unterſtellt — ſiehe 


jedoch unter Klaſſe IIIb, Ziffer 1 (Rn. 351) —: 


Wolle, Haare, Kunſtwolle, Baumwolle, Kunſt⸗ 


baumwolle, Seide, Flachs, Hanf und Jute, alle 


in rohem Zuſtand oder als Abfälle vom Ver⸗ 


ſpinnen oder Verweben oder als Lumpen oder 
Lappen, oder verarbeitet zu Schutzdecken, 


Seilerwaren, Treibriemen, Weber⸗, Harniſch⸗ 


und Geſchirrlitzen, Garne, Zwirne, Netzwaren 
(Ol⸗Fiſchnetze) und dgl. : 


2. Beförderungsvorſchriften. 
(Die Vorſchriften für entleerte Behälter find im 
Abſchnitt F zuſammengefaßt.) 
A. Verſandſtücke. 


1. Allgemeine Verpackungsvorſchriften. | 


(1) Die Packungen müſſen fo verſchloſſen und ſo 


beſchaffen ſein, daß vom Inhalt nichts nach außen 


gelangen kann. : 


(2) Der Werkſtoff der Packungen und ihrer Ver⸗ 


ſchlüſſe darf vom Inhalt nicht angegriffen werden 
115 keine ſchädlichen Verbindungen mit ihm ein⸗ 
gehen. i Gë 


(3) Die Packungen ſamt Verſchlüſſen müſſen in 
allen Teilen jo fejt und ſtark fein, daß fie ſich unter⸗ 
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de manière à exclure tout relâchement en cours wegs nicht lockern und der üblichen Beanſpruchung 


de route et à répondre sûrement aux exigences 
normales du transport. 

(4) Lorsque des récipients en verre, porce- 
laine, grès ou matières similaires sont prescrits 
ou admis, ils doivent être assujettis, avec inter- 
position de matières formant tampon, dans des 
emballages protecteurs. 

(b) Les matières de remplissage formant tam- 
pon seront adaptées aux propriétés du contenu; 


en particulier, elles seront sèches et absorbantes 


lorsque celui-ci est liquide ou peut laisser ex- 
suder du liquide. 


2. Emballage de matières isolées, 
(1) Le phosphore ordinaire (10) sera emballé: 


a) dans des récipients en fer-blanc soudés, 
placés dans des caisses en bois; ou 
b) dans des tonneaux en tôle de fer qui me 
devront pas peser plus de 500 kg, y compris 
le contenu. S'ils pèsent plus de 100 kg, 
ils seront munis de cercles de tête et de 
roulement; où 
c) par quantités de 250 g au plus: également 
dans des récipients en verre, ‘fermés hermé- 
tiquement, assujettis, avec interposition de 
matières formant tampon, dans des réci- 
pients en tôle assujettis de la même ma- 
nière dans des caisses en bois. 
(2) Les récipients contenant du phosphore 
ordinaire seront remplis d’eau. 
(8) Pour le transport en wagons-réservoirs, 
voir marg. 216. 


(1) Les matières du 20 seront emballées dans 
des récipients en fer-blanc soudés, placés dans 
des caisses en bois. 

(2) Les quantités de 2 kg au plus peuvent 
être emballées également dans des récipients 
en verre, porcelaine, grès ou matières similaires, 
assujettis, avec interposition de matières for- 
mant tampon, dans des caisses en bois. 


(1) Les matières des 30 et 40 seront emballées 
dans des récipients soit en métal, soit en verre, 
porcélaine, grès ou matières similaires, fermés 


hermétiquement. Les récipients ne doivent être 


remplis que jusqu’à 90 p. 100 de leur capacité. 

(2) Les récipients en métal seront assujettis, 
avec interposition de matières formant tampon, 
soit seuls, soit en groupes, dans des emballages 
protecteurs qui, s’ils ne sont pas fermés, seront 
couverts. Si la couverture consiste en matières 
facilement inflammables, elle sera imprégnée de 
lait d'argile ou de chaux, etc., mélangé à du 
verre soluble. 

(3) Les récipients en verre, porcelaine, grès 
ou matières similaires seront assujettis, avec 
interposition de matières formant tampon, sõit 
seuls, soit en groupes, dans des récipients en. 
tôle qui seront soudés hermétiquement,. 


(1) Les matières des 50, 60 et 70 seront ren- 
fermées dans des emballages étanches et fer- 
mant en les Ee du 50 seront EE 
pressees; ` 


während der Beförderung zuverläſſig ſtandhalten. 


(4) Wo Gefäße aus Glas, Porzellan, Steinzeug 
und dgl. vorgeſchrieben oder zugelaſſen ſind, müſſen 
ſie in Schutzbehälter eingebettet ſein. 


(5) Die Füllſtoffe für Einbettungen müſſen den 
Eigenſchaften des Inhalts angepaßt ſein; ſie müſſen 
insbeſondere trocken und ſaugfähig ſein, wenn dieſer 
flüſſig iſt oder Flüſſigkeit ausſchwitzen kann. 


2. Verpackung der einzelnen Stoffe. 


(1) Gewöhnlicher Phosphor (Ziffer 1) muß ver⸗ 
packt ſein: 
a) in verlötete Gefäße aus Weißblech, die in 
hölzerne Kiſten einzuſetzen ſind; oder 
b) in Fäſſer aus Eiſenblech, die ſamt Inhalt nicht 
mehr als 500 kg wiegen dürfen. Sind ſie 
ſchwerer als 100 kg, ſo müſſen ſie mit Roll⸗ 
und Kopfreifen verſehen ſein; oder 


c) Mengen bis zu 250 g: auch in luftdicht ver⸗ 
ſchloſſene Glasgefäße, die in Blechgefäße und 
mit dieſen in hölzerne Kiſten einzubetten find. 


(2) Die Gefäße mit gewöhnlichem Phosphor 
müſſen mit Waſſer gefüllt ſein. 

(3) Wegen Beförderung in Behälterwagen ſiehe 
Rn. 216. ; 


(1) Die Stoffe der Ziffer 2 müſſen in verlötete 
Gefäße aus Weißblech verpackt ſein, die in hölzerne 
Kiſten einzuſetzen ſind. 

(2) Mengen bis zu 2 kg dürfen auch in Gefäße 
aus Glas, Porzellan, Steinzeug und dgl. verpackt 
werden, die in hölzerne Kiſten einzubetten ſind. 


(1) Die Stoffe der Ziffern 3 und 4 müſſen in 
luftdicht verſchloſſene Gefäße aus Metall oder aus 
Glas, Porzellan, Steinzeug u. dgl. verpackt ſein. Die 
Gefäße dürfen nur bis 90 v. H. des Faſſungs⸗ 
raums gefüllt werden. 


(2) Gefäße aus Metall ſind einzeln oder zu ost. 
reren in Schutzbehälter einzubetten, die, wenn ſie 
offen ſind, zugedeckt werden müſſen. Werden hierzu 
leicht brennbare Stoffe verwendet, ſo müſſen ſie mit 
Lehm⸗ oder Kalkmilch u. dgl. unter Zuſatz von 
Waſſerglas getränkt ſein. 


(3) Gefäße aus Glas, Porzellan, Steinzeug u. dgl. ) 


müſſen einzeln oder zu mehreren in Blechgefäße ein⸗ 


gebettet fein, die luftdicht zu verlöten find. 


(I) Die Stoffe der Ziffern 5, 6 nn 7 Find in 


dichte, gut ſchließende Behälter zu verpacken, wobei 
die Stoffe der Ziffer 5 feſt gepreßt ſein müſſen. 
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(2) Les matières du 50 et la poussière de 
filtres de hauts fourneaux (70) peuvent aussi 
être transportées non emballées conformément 
au marg. 215 b). 


(1) Les matières ER 80 seront emballées et 
mises à labri de l’a 


a) dans des en en métal ou en bois; ou 


b) dans des sacs formés de plusieurs couches 
de papier, ou dans des sacs en papier solide 
ou en jute ou dans des sacs confectionnés 
d'autres matières et rendus imperméables 
à lair. Pour mettre les matières à labri de 
lair dans les sacs, il suffit d'une ligature en 
ficelle ou en fil de fer. 

(2) Pour les poussières de houille, de lignite 
ou de tourbe préparées artificiellement, les réci- 
pients en bois et les sacs ne sont toutefois 
admis qu'autant que ces poussières ont été 
complètement refroidies après la dessication 
par la chaleur. 

(3) Pour les mentions dans la lettre de voi- 
ture voir marg. 214 (2). 


Les matières des 90, 10% ) et b), 110, 120 et 
130 seront renfermées dans des emballages fer- 
mant bien. Les emballages en bois utilisés pour 
les matières des 9%, 100a) et b) seront pourvus 
intérieurement d’un revêtement étanche. 


(1) Les matières du 140 seront emballées dans 
des caisses. 


(2) Si les caisses ont plus de 12 cm de hau- 
teur, les couches de soie seront séparées entre 
elles par des espaces vides suffisants, au moyen 
de grilles en bois; des trous pratiqués dans les 
parois, s'ouvrant sur ces espaces vides, permet- 


tront la circulation de l'air. Des baguettes, 


seront clouées ‘extérieurement pour empêcher 
que les trous des caisses puissent être obturés. 


(1) La matière ayant servi à épurer le gaz 
d'éclairage (159) sera emballée dans des réci- 
pients en tôle. 

(2) Elle peut aussi être transportée non em- 
ballée conformément au marg. 2154). 


3. Emballage en commun. 


Parmi les matières dénommées au marg.201 
peuvent seulement être réunies dans un même 
colis entre elles ou avec des matières ou objets 
appartenant à d'autres classes ou avec d’autres 
marchandises les matières ci-dessous et sous 
réserve des conditions ci-après: 

a) entre elles: matières groupées sous le même 
chiffre dans l'emballage prescrit; 


b) avec des matières ou objets appartenant 
à d'autres classes — si et en tant que 
l'emballage en commun est également ad- 
mis pour ceux-ci — ou avec d'autres mar- 
chandises: 

10 Phosphore ordinaire (1°) en quantité 
égale à 250 g au plus, emballé confor- 
mément au marg: 203 dans des réci- 
pients en fer-blanc ou dans des réci- 


H 


(2) Die Stoffe der Ziffer 5 und Hochofenfilter⸗ 
taub (Ziffer 7) dürfen auch unverpackt gemäß Rn. 
215 b) verſandt werden. 


(1) Die Stoffe der Ziffer 8 müſſen vor Luft- 
zutritt geſchützt verpackt fein: 


a) in Gefäße aus Metall oder Holz; oder 


b) in Säcke aus mehreren Lagen Papier, oder aus 
ſtarkem Papier, oder aus Jute und ähnlichen 
Stoffen, die luftdicht gemacht ſind. Um den Ins 
halt der Säcke vor Luftzutritt zu ſchützen, ge⸗ 
nügt feſtes Zubinden mit Schnur oder Draht. 


(2) Für künſtlich aufbereiteten Staub von Stein- 
kohle, Braunkohle oder Torf ſind hölzerne Gefäße 
und Säcke jedoch nur zuläſſig, wenn der Staub nach 
Hitzetrocknung vollſtändig abgekühlt ijt. 


(3) Wegen Frachtbriefvermerk ſiehe Rn. 214 (2). 


Die Stoffe der Ziffern 9, 10 a) und b), 11, 12 
und 13 müſſen in gut ſchließende Behälter ver- 
packt ſein. Hölzerne Behälter für Stoffe der Ziffern 
9, 10a) und b) müſſen mit dichten Stoffen ausge⸗ 
kleidet ſein. 


(1) Die Stoffe der Ziffer 14 müſſen in Kiſten 
verpackt ſein. 


(2) Sind die Kiſten höher als 12 em, jo müſſen 
zwiſchen den einzelnen Lagen der Seide durch Holz⸗ 
roſte ausreichende Hohlräume geſchaffen ſein, die mit 
Luftlöchern in den Kiſtenwänden in Verbindung 
ſtehen. Außen an den Kiſtenwänden ſind Leiſten 
a die das Zuſtellen der Luftlöcher ver⸗ 

indern. 


(1) Gebrauchte Gasreinigungsmaſſe (Ziffer 15) 


muß in Blechgefäße verpackt ſein. 


(2) Sie darf auch unverpackt gemäß Rn. 215 d) 
verſandt werden. 


3. Zuſammenpackung. 


Von den in Rn. 201 bezeichneten Stoffen dürfen 
nur die folgenden und nur unter den nachſtehenden 
Bedingungen miteinander, mit Stoffen oder Gegen⸗ 
ſtänden der übrigen Klaſſen oder mit ſonſtigen 
Gütern zu einem Verſandſtück vereinigt werden: 


a) miteinander: die in der gleichen Ziffer aufge⸗ 
führten Stoffe in der vorgeſchriebenen Ver⸗ 
packung; 


b) mit Stoffen oder Gegenſtänden der übrigen 
Klaſſen — wenn und ſoweit die Zuſammen⸗ 
packung auch für dieſe geſtattet iſt — oder mit 
ſonſtigen Gütern: 


1. gewöhnlicher Phosphor (Ziffer 1) in einer 
Menge bis zu 250 g, verpackt nach Rn. 
203 in Weißblechgefäßen oder in Glasge⸗ 
fäßen mit Blechgefäßen, mit den andern 
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pients en verre assujettis dans des 
récipients en tôle, qui seront réunis 
dans un emballage collecteur en bois 
avec les autres marchandises devant 
être emballées en commun ; 


2% matières du 2 en quantité totale de 
5 kg au plus, emballées conformément 
au marg. 204 soit dans des récipients 
fragiles (2 kg au plus) placés dans des 
caisses, soit dans des récipients en tôle 
qui seront réunis dans un emballage 
collecteur en bois avec les autres mar- 
chandises devant être emballées en 
Commun ; 


[= 


30 matières du 3en quantité totale de 2 kg au 
plus; réunion toutefois interdite avec 
les matières des classes IIIa ou IIIb 
Ou avec les acides du 10 de la classe V. 
Les matières, emballées comme. colis 
conformément aux prescriptions quileur 
sont propres, seront réunies dans un 
emballage collecteur. en bois avec les 
autres marchandises devant être em- 
ballées en commun; 


matières du 40 en quantité totale de 
2 kg au plus; réunion toutefois inter- 
dite avec les.matières des classes IIIa 
ou IIb ou avec les acides du 10 de la 
classe V. Les matières, emballées comme 
colis conformément aux prescriptions 
qui leur ‚sont, propres, seront-réunies 
dans un emballage collecteur en bois 
avec les autres marchandises devant 
être emballées en commun ; 


matières du 70 (excepté la poussière de 
filtres de hauts fourneaux), en. quan- 
tité totale de 1 kg au plus; réunion 
toutefois interdite avec des acides, des 
lessives alcalines ou des liquides 
aqueux. Les matières, emballées dans 
des verres ou des boîtes en tôle fermés — 
les verres étant en outre assujettis, 
avec interposition de matières formant 
tampon, dans des boîtes en töle ou en 
carton — seront réunies dans un em- 
ballage collecteur en bois avec les 
autres marchandises devant être em- 
ballées en commun; 


[=] 
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6° matières du 120, emballées comme colis 
conformément aux prescriptions qui 
leur sont propres; elles seront réunies 
dans un emballage collecteur en bois 
avec les autres marchandises devant 
être emballées en commun. 


4. Inscriptions et étiquettes de danger 
sur les colis (voir Appendice III). 


(1) Tout colis renfermant des matières des 
1° à 40 sera muni d’une étiquette conforme au 
modèle No 5. 

(2) Les envois de phosphore ordinaire (10) 
dans des tonneaux pourvus d'un couvercle vissé 
— à moins qu'ils ne soient munis d'un dispositif 
les tenant obligatoirement debout — ainsi qu’en 
caisses, seront en outre munis d’une étiquette 


conforme. au modèle No 10. 


zuſammenzupackenden Gütern in einem 
hölzernen Sammelbehälter; 


2. die Stoffe der Ziffer 2 in einer Geſamt⸗ 
menge bis zu 5 kg, verpackt nach Rn. 204 
entweder in zerbrechliche Gefäße (bis zu 
2 kg), die in Kiſten eingeſetzt ſind, oder 
in Blechgefäße, mit den andern zuſammen⸗ 
zupackenden Gütern in einem hölzernen 
Sammelbehälter; 


3. die Stoffe der Ziffer 3 in einer Geſamt⸗ 
menge bis zu 2 kg, jedoch weder mit 
Stoffen der Klaſſen IIIa oder IIIb noch 
mit Säuren der Klaſſe V, Ziffer 1. Die 
Stoffe ſind nach Vorſchrift wie ein Ver⸗ 
ſandſtück verpackt mit den andern zu⸗ 
ſammenzupackenden Gütern in einem höl⸗ 
zernen Sammelbehälter zu vereinigen; 


4. die Stoffe der Ziffer 4 in einer Geſamt⸗ 
menge bis zu 2 kg, jedoch weder mit 
Stoffen der Klaſſen Hla oder IIIb noch 
mit Säuren der Klaſſe V, Ziffer 1. Die 
Stoffe ſind nach Vorſchrift wie ein Ver⸗ 
ſandſtück verpackt mit den andern zu⸗ 
ſammenzupackenden Gütern in einem höl⸗ 
zernen Sammelbehälter zu vereinigen; 


5. die Stoffe der Ziffer 7 (ausgenommen 
Hochofenfilterſtaub) in einer Geſamtmenge 
bis zu 1 kg, jedoch nicht mit Säuren, 
Alkalilaugen oder waſſerhaltigen Flüſſig⸗ 
keiten. Die Stoffe ſind, in verſchloſſene 
Gläſer oder Blechbüchſen verpackt, Gläſer 
außerdem in Büchſen aus Blech oder 
Pappe eingebettet, mit den andern zu⸗ 
ſammenzupackenden Gütern in einem höl⸗ 
zernen Sammelbehälter zu vereinigen; 


6. Stoffe der Ziffer 12, nach Vorſchrift wie 
ein Verſandſtück verpackt, mit den andern 
zuſammenzupackenden Gütern in einem höl⸗ 
zernen Sammelbehälter. 


4. Aufſchriften und Gefahrzettel auf 
Verſandſtücken (ſiehe Anhang III). 


(1) Jedes Verſandſtück mit Stoffen der Ziffern 
1 bis 4 muß mit einem Zettel nach Muſter 5 ver⸗ 
ſehen ſein. 

(2) Gewöhnliche Phosphorſendungen (Ziffer 1) in 
Fäſſern mit aufgeſchraubtem Deckel — ſofern dieſe 
keine Einrichtungen zum zwangsweiſen Aufrecht⸗ 
ſtellen haben — und in Kiſten müſſen außerdem 


mit einem Zettel nach Muſter 10 verſehen ſein. 
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(8) Les colis renfermant des récipients en 
verre où en porcelaine avec des matières des 
30 et 40 seront en outre munis d’une étiquette 
conforme au modèle Ne 11. 

(4) Les étiquettes de danger prescrites aux 
al. (1) à (3) seront, s’il y à lieu, également 
apposées sur les colis dans lesquels dés matières 
des 19 à 40 sont emballées en commun avec 
d’autres marchandises conformément au marg. 
211. 


B. Mode d'envoi, restrictions d'expédition. 


(1) Les matières des 30 et 40 ne sont admises 
en grande vitesse comme expéditions partielles 
que par colis de 25 kg au plus. 

2) Les matières des 10 à 40 ne doivent pas 
être adressées gare restante. 


C. Mentions dans la lettre de voiture. 


(1) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit être conforme à la 
dénomination imprimée au marg. 201. Dans le 
cas où les 20, 30, 110 et 120 ne contiennent pas 
le nom de la matière, le nom commercial doit 
être inscrit, complété de: «Marchandise du 20 
(ou 30 ou 110 ou 120) de la classe II». La dé- 
signation de la marchandise doit être soulignée 
en rouge. 

2) Pour les poussières de houille, de lignite 
ou de tourbe (80), préparées artificiellement, 
emballées dans des récipients en bois ou dans 
des sacs [voir marg. 207 (2)], l'expéditeur doit 
certifier dans la lettre de voiture: «Matières 
complètement refroidies après dessication par 
la chaleur». 

(8) Dans les lettres de voiture afférentes aux 
colis dans lesquels une matière dénommée au 
marg. 201 est emballée en commun avec d'autres 
matières ou objets de l’Annexe I ou avec 
d'autres marchandises, les mentions relatives 
à chacun de ces objets ou matières doivent être 
indiquées séparément. 


D. Matériel de transport. 


1. Conditions relatives aux wagons et 
au chargement. 
Seront chargés: 

a) les colis renfermant des matières des 30 et 
40, dans des wagons découverts. Les colis 
jusqu’à 25 kg peuvent également être char- 
gés dans des wagons couverts; 

b) les matières du 50, non emballées, et la 
poussière de filtres de hauts fourneaux (70), 
non emballée, dans des wagons en fer à 
couvercle mobile; la poussière de filtres 
de hauts fourneaux, non emballée, égale- 
ment dans des wagons découverts en fer 
bäches; 

c) les colis renfermant des matieres des 120 
et 140 dans des wagons couverts ou des 
wagons découverts bäches; 

d) la matière ayant servi à épurer le gaz 
d'éclairage (150), non emballée, dans des 
wagons en fer à couvercle mobile où dans 
des wagons découverts en fer, recouverts de 
bâches non inflammables. 


(3) Verſandſtücke, die Glas⸗ oder Porzellange⸗ 
fäße mit Stoffen der Ziffern 3 und 4 enthalten, 
müſſen auch einen Zettel nach Muſter 11 tragen. 


(4) Die in Abſ. (1) bis (3) vorgeſchriebenen Ge⸗ 
fahrzettel ſind im gegebenen Fall auch auf Ver⸗ 
ſandſtücken anzubringen, in denen Stoffe der Ziffern 
1 bis 4 mit andern Gütern nach Rn. 211 zuſammen⸗ 
gepackt ſind. 


B. Verſandart, Abfertigungsbeſchränkungen. 


(1) Die Stoffe der Ziffern 3 und 4 dürfen als 
Eilſtückgut nur verſandt werden, wenn die Verſand⸗ 
ſtücke nicht ſchwerer ſind als 25 ke. 

(2) Die Stoffe der Ziffern 1 bis 4 dürfen nicht 
bahnlagernd geſtellt werden. 


C. Frachtbriefvermerke. 


(1) Die Bezeichnung des Gutes im Frachtbrief 
muß gleich lauten wie die in Rn. 201 angegebene 
Benennung. Wo in den Ziffern 2, 3, 11 und 12 der 
Stoffname nicht angegeben iſt, muß die handels⸗ 
übliche Benennung eingeſetzt und beigefügt werden: 
„Gut der Klaſſe II, Ziffer 2 (oder 3 oder 11 oder 
12)“. Die Bezeichnung des Gutes ift rot zu unter- 
ſtreichen. 


(22) Für künſtlich aufbereiteten Staub von Stein⸗ 
kohle, Braunkohle oder Torf (Ziffer 8), der in höl⸗ 
zerne Gefäße oder in Säcke verpackt ijt [ſiehe Rn. 
207 (2)], muß der Abſender im Frachtbrief De- 
119 8 „Nach Hitzetrocknung vollſtändig abge⸗ 
ühlt“. 


(3) Im Frachtbrief zu Verſandſtücken, in denen 
ein Stoff der Rn. 201 mit andern Stoffen oder 
Gegenſtänden der Anlage I "oder mit ſonſtigen 
Gütern zuſammengepackt iſt, müſſen die Vermerke 
für jeden dieſer Stoffe und Gegenſtände geſondert 
angebracht werden. 


D. Beförderungsmittel. 
1. Wagen⸗ und Verladevorſchriften. 


Es ſind zu verladen: 


a) Verſandſtücke mit Stoffen der Ziffern 3 und 4 
in offene Wagen. Stücke bis zu 25 leg dürfen 
auch in gedeckte Wagen verladen werden; 


b 


— 


unverpackte Stoffe der Ziffer 5 und unver⸗ 
packter Hochofenfilterſtaub (Ziffer 7) in eiſerne 
Klappdeckelwagen, unverpackter Hochofenfilter⸗ 
ſtaub auch in offene eiſerne Wagen mit Decken; 


C 


— 


Verſandſtücke mit Stoffen der Ziffern 12 und 
14 in gedeckte Wagen oder in offene Wagen 
mit Decken; 

d) unverpackte Gasreinigungsmaſſe (Ziffer 15) in 
eiſerne Klappdeckelwagen oder offene eiſerne 
Wagen mit nicht entflammbaren Decken. 
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(1) Les récipients des wagons-réservoirs et 
leurs fermetures seront conformes à l'esprit 
des conditions générales d'emballage du marg. 
202. 

(2) Les récipients des wagons-réservoirs ren- 
fermant du phosphore ordinaire (1°) seront 
remplis d’eau et il devra être possible de les 
chauffer. 


2. Inscriptions et étiquettes de danger 

sur les wagons (voir Appendice III). 

(1) Les wagons dans lesquels sont. chargés 
des colis munis d'étiquettes conformes au mo- 
dèle Ne 5 [marg. 212 (1)] et les wagons-réser- 
voirs renfermant des matières des 10 à 40 por- 
teront cette même étiquette sur leurs deux 
côtés. 

(2) En outre, les wagons dans lesquels sont 
chargées des matières des 30 et 40 seront munis 
sur leurs deux côtés d’une étiquette conforme 
au modèle No 14. 


E. Interdictions de chargement en commun. 
Néant. 


F. Emballages vides. Autres prescriptions. 


(1) Les récipients du 160 et ceux des wagons- 
réservoirs vides ayant renfermé du phosphore 
ordinaire (10) seront bien fermés. 

(2) Les récipients des 170 et 180 seront bien 
fermés et chargés dans des wagons découverts, 
Les récipients en métal peuvent également 
être transportés en wagons couverts. 

(3) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit être conforme à la 
dénomination imprimée au marg. 201 et doit 
être soulignée en rouge. 


Les récipients renfermant des matières des 
30 et 40 et avariés en cours de route seront 
déchargés immédiatement et, s’il n’est pas pos- 
sible de les réparer à bref délai, ils peuvent être 
vendus avec leur contenu, sans autre formalité, 
pour le compte de l'expéditeur. 
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Classe III. 
Matières inflammables. 
IIa. Liquides combustibles. 
1. Enumération des matières. 

(1) Parmi les liquides combustibles et leurs 
mélanges artificiels liquides ou encore pâteux 
à une température ne dépassant pas 150 ©, les 
matières énumérées au marg. 301 sont soumises 
aux conditions prévues aux marg: 300 (2) à 
317 et sont dès lors des matières de l’Annexel. 

Nota. Les carbures d'hydrogène chloreux ne sont 
pas considérées comme matières de Annexe I 
et, dès lors, ne sont pas soumis aux prescriptions 
de l'Annexe I. 

(2) Le point d’inflammation dont il est 
question ci-dessous doit être déterminé dans 
l'appareil Abel-Pensky en le ramenant à la pres- 
sion barométrique de 760 mm. 

(3) Seront assimilés aux matières solides so- 
lubles dans les liquides les siccatifs, les huiles 


(1) Behälterwagengefäße und ihre Verſchlüſſe 
müſſen ſinngemäß den allgemeinen Verpackungsvor⸗ 
ſchriften der Rn. 202 entſprechen. 

(2) Behälterwagengefäße mit gewöhnlichem Phos⸗ 
phor (Ziffer 1) müſſen mit Waſſer gefüllt und 
heizbar ſein. ` 


2. Aufſchriften und Gefahrzettel an den 

Wagen (ſiehe Anhang III). 

(1) An beiden Seiten der Wagen, in denen mit 
Zetteln nach Muſter 5 verſehene Verſandſtücke [Rn. 
212 (I)] verladen find, ſowie an beiden Seiten von 
Behälterwagen mit Stoffen der Ziffern 1 bis 4 
müſſen Zettel gleichen Muſters angebracht werden. 


(2) Außerdem müſſen Wagen mit Stoffen der 
Ziffern 3 und 4 auf beiden Seiten mit Zetteln 
nach Muſter 14 verſehen werden. 


E. Zuſammenladeverbote. 
Keine. 


F. Entleerte Behälter. Sonſtige Vorſchriften. 

(1) Die Gefäße der Ziffer 16, ſowie Behälter⸗ 
wagengefäße, entleert von gewöhnlichem Phosphor 
(Ziffer 1) müſſen gut verſchloſſen fein. 

(2) Die Gefäße der Ziffern 17 und 18 müſſen gut 
verſchloſſen ſein und in offene Wagen verladen 
werden. Metallgefäße dürfen auch in gedeckte Wagen 
verladen werden. 

(3) Die Bezeichnung des Gutes im Frachtbrief 
muß gleich lauten wie die in Rn. 201 angegebene 
Benennung und iſt rot zu unterſtreichen. 


Unterwegs ſchadhaft gewordene Gefäße mit 
Stoffen der Ziffern 3 und 4 ſind ſofort auszuladen 
und dürfen, wenn fie ſich nicht alsbald ausbeſſern 
laſſen, mit dem vorhandenen Inhalt ohne weiteres 
für Rechnung des Abſenders verkauft werden. 
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Klaſſe III. Entzündbare Stoffe. 


IIa. Brennbare Flüſſigkeiten. 
1. Stoffaufzählung. 


(1) Bon den brennbaren Flüſſigkeiten und ihren 
flüſſigen oder bei Temperaturen von nicht mehr als 
15° C noch ſalbenförmigen künſtlichen Miſchungen 
find die in Rn. 301 aufgeführten Stoffe den in 
Rn. 300 (2) bis 317 enthaltenen Bedingungen 
unterworfen und ſomit Stoffe der Anlage I. 

Ben. Chlorierte Kohlenwaſſerſtoffe gelten nicht als 


Stoffe der Anlage I und find ſomit den Vorſchriften 
der Anlage! nicht unterſtellt. 


(2) Der im weitern feſtgeſetzte Flammpunkt iſt 
mit dem Apparat Abel⸗Pensky unter Zurück⸗ 
führung auf einen Barometerſtand von 760 mm zu 
beſtimmen. 

G). Den in den Flüſſigkeiten gelöſten feſten 
Stoffen ſind Sikkative, Standöle (eingedidte Lein⸗ 
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consistantes (huiles de lin épaisses) ou les 


s (m ble) oder ähnliche Stoffe mit einem Flammpunkt 
matières similaires dont le point d’inflamma- 


über 1000 C gleichzuachten. 


301 


tion est supérieur à 1000 ©. 
10 Les liquides non miscibles à l'eau qui ont 


un point d'inflammation inférieur à 210 C, 
même lorsqu'ils contiennent au plus 30 p. 
100 de matières solides soit solubles, soit 
mises en suspension dans les liquides, soit 
les deux, p. ex.: 

les pétroles bruts et autres huiles brutes, 
les produits de distillation volatils du pé- 
trole, du goudron de houille, de lignite, de 
schiste, de bois et de tourbe, p. ex. la 
benzine, le benzol, l’éther de pétrole et le 
toluol; les produits de condensation du gaz 
naturel; les acétates d’éthyle, l’éther éthy- 
lique et différents autres éthers et esthers; 
le collodion; le sulfure de carbone. Voir 
aussi marg. 301a. 


1. Mit Waſſer nicht miſchbare Flüſſigkeiten mit 


einem Flammpunkt unter 210 C, auch wenn fie 
von feſten, in den Flüſſigkeiten gelöſten oder 
aufgeſchlämmten Stoffen oder von beiden höch⸗ 
ſtens 30 v. H. enthalten, wie: 


Roherdöl und andere Rohöle, ſowie leicht 
flüchtige Deſtillationsprodukte aus Erdöl, Stein⸗ 
kohlen⸗, Braunkohlen⸗, Schiefer⸗, Holz⸗ und 
Torfteer, wie Benzin, Benzol, Petroläther und 
Toluol; Naturgas⸗Gaſolin; Athylazetat (Eſſig⸗ 
eſter), Athyläther (Schwefeläther) und andere 
Ather und Eſter; Kollodium; Schwefelkohlen⸗ 
ſtoff. Siehe auch Rn. 301 a. 


20 Les liquides non miscibles à l’eau qui ont „Mit Waſſer nicht miſchbare Flüſſigkeiten mit 
un point d’mflammation inférieur à 2100, einem Flammpunkt unter 21° C, wenn fie von 
contenant plus de 30 p. 100 de matieres feſten, in den Flüſſigkeiten gelöſten oder auf- 
solides soit solubles, soit mises en suspen- geſchlämmten Stoffen oder von beiden mehr als 
sion dans les liquides, soit les deux p. ex.: 30 v. H. enthalten, wie: 

certaines couleurs pour rotogravures et Gewiſſe Tiefdruck und Lederfarben, ſowie 
pour cuirs et certains vernis et solutions de gewiſſe Lacke und Rautibud- (Gummi-) Löſungen. 
caoutchouc (gomme). Voir aussi mang. 30 La. Siehe auch Rn. 301 a. 

30 Les liquides non miscibles à l'eau qui ont Mit Waſſer nicht miſchbare Flüſſigkeiten mit 
um point d'inflammation compris entre 210 einem Flammpunkt von 21° C bis 550 C, auch 
O et 550 O, même lorsqu'ils contiennent au wenn ſie von feſten, in den Flüſſigkeiten gelöſten 
plus 30 p. 100 de matières solides soit oder aufgeſchlämmten Stoffen oder von beiden 
solubles, soit mises en suspension dans les höchſtens 30 v. H. enthalten, wie: 
liquides, soit les deux, p. ex.: , 

la térébenthine, le succédané de térében- Terpentinöl, Terpentinölerſatz, Leucht⸗ und 
thine, le pétrole d'éclairage, le pétrole de Heizpetroleum, Schwerbenzin mit einem Flamm- 
chauffage, la benzine lourde dont le point punkt über 210 C (wie zur Herſtellung von 
d’inflammation est supérieur à 21% C (p. ex. - Lacken), Kyol, Kumol, Solventnaphtha, ſowie 
pour la fabrication des vernis), le xylol, le andere mittelſchwere Deſtillate aus Erdöl, 
cumol, le solvent-naphta, ainsi que d'autres Steinkohlen⸗, Braunkohlen⸗, Schiefer⸗, Holz⸗ 
produits mi-lourds de la distillation du und Torfteer; Amylazetat. Siehe auch Rn. 3013. 
petrole, du goudron de houille, de lignite, 
de schiste, de bois et de tourbe; l’acétate 
d’amyle. Voir aussi marg, 301a. 

40 Les liquides non miscibles à l'eau qui ont Mit Waſſer nicht miſchbare Flüſſigkeiten mit 
un point d’inflammation supérieur à 55° C einem Flammpunkt über 55° C bis 100° C, 
sans dépasser 100° C, même lorsqu'ils con- auch wenn ſie von feſten, in den Flüſſigkeiten 
tiennent au plus 30 p. 100 de matières so- gelöſten oder aufgeſchlämmten Stoffen oder 
lides soit solubles, soit mises en suspension von beiden höchſtens 30 v. H. enthalten, wie: 
dans les liquides, soit les deux, p. ex: ; 

certains goudrons (p. ex. le goudron de Gewiſſe Teere (wie deſtillierter Steinkohlen⸗ 
houille distillé) et leurs produits de distil- teer) und Deſtillate daraus, wie Treiböle, 
lation, p. ex. les huiles pour moteurs, ’huile Solaröle, Putzöle, Gasöle und Paraffinöle; 
solaire, les huiles de nettoyage, les huiles Tetralin; Nitrobenzol. Siehe auch Rn. 301 a. 
à gaz et les huiles de paraffine; la tétra- 
line; le nitrobenzol. Voir aussi marg. 301a. h er 3 
50 Les liquides miscibles à l’eau en n'importe Mit Waſſer in beliebigem Verhältnis miſch⸗ 


quelle proportion, et qui ont un point d’in- 
flammation inférieur à 21% C, même lors- 
qu'ils contiennent au plus 30 p. 100 de ma- 
tières solides soit solubles, soit mises en 
suspension dans les liquides, soit les deux, 
Dex: 

Vesprit de bois (alcool méthylique, le 
méthanol), l’alcool éthylique dénaturé ou 
l’alcool éthylique non dénaturé et la sub- 
stance communément employée à dénaturer 
l'alcool éthylique (un mélange de pyridine 
et de méthanol); Lacétone et les mélanges 
d’acétone; l’aldéhyde acétique. Voir aussi 
marg. 301a. 


` 


bare Flüſſigkeiten mit einem Flammpunkt unter 
210 C, auch wenn ſie von feſten, in den Flüſſig⸗ 
keiten gelöſten oder aufgeſchlämmten Stoffen 
oder von beiden höchſtens 30 v. H. enthalten, 
wie: 


Holzgeiſt (Methylalkohol, Methanol), Spiri⸗ 
tus (Athylalkohol), auch denaturiert, und das 
gewöhnliche Denaturierungsmittel für Spiritus 
(Athylalkohol) d. i. mit Pyridin verſetztes 
Methanol; Azeton und Azetonmiſchungen; Aze⸗ 
taldehyd. Siehe auch Rn. 301 a. 
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60 Les récipients vides, non nettoyés, ayant 
renfermé: 

a) des liquides combustibles des 10 et 20, 
ainsi que de l’acétone ou des mélanges 
d’acétone (50), 

b) des liquides combustibles des 30 à 50 
(excepté l’acétone ou des mélanges 
d’acétone). 


Les matières des 10 à 50 ne sont pas consi- 
dérées comme matières de l’Annexe I et, dès 
lors, ne sont pas soumises aux prescriptions de 
PAnnexe I si elles sont expédiées en petites 
quantités emballées suivant les usages du com- 
merce — toutefois pour les liquides du 10 la 
limite est de 200 g par petit emballage — et 
si ces petits emballages sont assujettis dans 
un emballage collecteur en tôle, bois ou carton 
et bien fixés pour éviter le bris. 


2. Conditions de transport. 
(Les prescriptions relatives aux récipients vides sont 
réunies sous F.) 
A. Colis. 
1. Conditions générales d'emballage. 

(1) Les récipients seront fermés et étanches 
de manière à empêcher toute déperdition du 
contenu et notamment toute évaporation. 

(2) Les matières dont sont constitués les 
récipients et les fermetures ne doivent pas être 
attaquées par le contenu ni former avec celui- 
ci de combinaisons nuisibles. 

(3) Les emballages, y compris les fermetures, 
doivent, en toutes parties, être solides et forts 
de manière à exclure tout relâchement en 
cours de route et à répondre sûrement aux 
exigences normales du transport. Le cas échéant, 
les emballages intérieurs seront solidement 
assujettis dans les emballages extérieurs. 

(4) Les matières de remplissage formant tam- 
pon seront adaptées aux propriétés du contenu. 


2. Emballage de matières isolées. 

(1) Les liquides combustibles seront emballés 
dans des récipients soit en tôle ou bois, soit en 
verre, porcelaine, grès ou matières similaires, 
Pour les liquides des 10 et 20, pour le xylol et 
l’'acétate d’amyle (30) les récipients en bois ne 
Sont pas admis; toutefois les mélanges avec 
des solutions de caoutchouc (gomme) ou des 
matières similaires peuvent être emballés dans 
des tonneaux en chêne. 

(2) Les récipients en fer-blane contenant plus 
de 5 kg de liquides du 10 auront des coutures 
repliées et soudées ou confectionnées par un 
procédé offrant une résistance et une étan- 
chéité analogues. 

(3) Pour le transport en Wagons-réservoirs, 
voir marg. 812. 


_ (1) Seront assujettis dans des emballages pro- 

tecteurs soit seuls, soit en groupes, ayec inter- 

position de matières formant tampon: 

a) les récipients en verre, porcelaine, grès ou 
matières similaires, 

b) les récipients en fer-blanc renfermant plus 
de 20 kg de liquides du 10, 

c) les récipients en tôle de fer renfermant de 
léther éthylique ou du sulfure de carbone 


6. Ungereinigte Gefäße, entleert: 


a) von brennbaren Flüſſigkeiten der Ziffern 
1 und 2 ſowie von Azeton und Azeton⸗ 
miſchungen (Ziffer 5), 

b) von brennbaren Flüſſigkeiten der Ziffern 3 
bis 5 (ausgenommen Azeton und Azeton⸗ 
miſchungen). 


Wenn die Stoffe der Ziffern 1 bis 5 in handels⸗ 
üblichen Kleinpackungen — Flüſſigkeiten der Ziffer 1 
jedoch höchſtens bis 200 g in einer Kleinpackung — 
verſandt werden und wenn dieſe Kleinpackungen in 
einem Sammelbehälter aus Blech, Holz oder Pappe 
gegen Zerbrechen geſichert ſind, gelten ſie nicht als 
Stoffe der Anlage I und find jomit den Vorſchriften 
der Anlage I nicht unterſtellt. 


2. Beförderungsvorſchriften. 
(Die Vorſchriften für entleerte Gefäße ſind im 
Abſchnitt F zuſammengefaßt.) 
A. Verſandſtücke. 
1. Allgemeine Verpackungsvorſchriften. 

(1) Die Gefäße müſſen ſo verſchloſſen und ſo 
dicht ſein, daß vom Inhalt nichts nach außen ge- 
langen, insbeſondere nichts verdampfen kann. 

(2) Der Werkſtoff der Gefäße und ihrer Ver⸗ 
ſchlüſſe darf vom Inhalt nicht angegriffen werden 
und keine ſchädlichen Verbindungen mit ihm ein⸗ 
gehen. 3 

(3) Die Packungen ſamt Verſchlüſſen müſſen in 
allen Teilen ſo feſt und ſtark ſein, daß ſie ſich unter⸗ 
wegs nicht lockern und der üblichen Beanſpruchung 
während der Beförderung zuverläſſig ſtandhalten. 
Innenpackungen ſind in den äußern Behältern zu⸗ 
verläſſig feſtzulegen. 


(4) Die Füllſtoffe für Einbettungen müſſen den 
Eigenſchaften des Inhalts angepaßt ſein. 


2. Verpackung der einzelnen Stoffe. 


(1) Die brennbaren Flüſſigkeiten müſſen in Ge⸗ 
fäße aus Blech, Holz oder aus Glas, Porzellan, 
Steinzeug u. dgl. verpackt ſein. Flüſſigkeiten der 
Ziffern 1 und 2 ſowie Xylol und Amylazetat (Zif⸗ 
fer 3) dürfen jedoch nicht in hölzerne Gefäße ver- 
packt werden, wohl aber find Eichenholzfäſſer für 
Miſchungen zuläſſig, in denen Kautſchuk (Gummi) 
oder ähnliche Stoffe gelöſt ſind. 


(2) Weißblechgefäße mit mehr als 5 kg Flüſſigkeit 
der Ziffer 1 müſſen gefalzte und gelötete Nähte 
oder auf andere Weiſe hergeſtellte Nähte gleicher 
Feſtigkeit und Dichtheit haben. 


(3) Wegen Beförderung in Behälterwagen ſiehe 
An. 312. 


(1) In Schutzbehälter ſind 
mehreren einzubetten: 


einzeln oder zu 


a) Gefäße aus Glas, Porzellan, Steinzeug u. dgl., 


b) Weißblechgefäße mit mehr als 20 kg Flüſſigkeit 
der Ziffer 1, 

c) Eiſenblechgefäße mit Athyläther oder Schwefel⸗ 
kohlenſtoff (Ziffer 1) auch in Mengen unter 
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(19) même en quantités inférieurs à 20 kg. 
Les récipients soudés en tôle de fer n’ont 
pas besoin d'emballages protecteurs. 

(2) Les emballages protecteurs non fermés 
porteront une couverture protectrice et, si celle- 
ci est constituée de matières facilement. in- 
flammables, elle sera imprégnée de lait d'argile 
ou de chaux, etc., mélangé à du verre soluble. 
Un colis de ce genre ne doit pas peser plus de 
75 kg. 

(3) A moins qu'il ne s'agisse de caisses, les 
emballages protecteurs seront munis de poignées. 


Les récipients en tôle ne seront remplis des 


liquides des 10 et 20 à 15° C que jusqu'à 90 p. 
100 de leur capacité. 


Les réservoirs des véhicules mus par des mo- 
teurs peuvent — même si les véhicules sont 
chargés dans des wagons couverts — contenir 
de l’essence. S'il y a un robinet dans la con- 
duite entre le réservoir et le carburateur, il faut 
le fermer. Les réservoirs auxiliaires solidement 
attachés au véhicule peuvent également con- 
tenir de l’essence à condition d'être fermés. Les 
motocycles dont les réservoirs contiennent de 
l'essence doivent être chargés debout, garantis 
de toute chute. 


3. Emballage en commun. 


Les matières dénommées au marg. 301 peu- 
vent être réunies dans un même colis entre elles 
ou avec des matières ou objets appartenant à 
d'autres classes — si et en tant que l’emballage 
en commun est également admis pour ceux-ci 
— ou avec d'autres marchandises, sous réserve 
des conditions ci-après: 

a) en quantité limitée: 

1° sulfure de carbone (1°) en quantité d 
5 kg au plus; 

20 produits de condensation du gaz na- 
turel, éther éthylique, collodionetautres 
solutions contenant de l’éthylique (10), 
en quantité totale de 20 kg au plus; 

30 autres liquides du 10, en quantité totale 
de 60 kg au plus. 
Nota. Pour les liquides des 2° à 5% il n'existe 
pas de limitations de poids. 

b) la réunion des liquides des 10 à 40 avec des 
chlorates du 160 de la classe IV (marg. 
401) n’est pas admise. 

c) toutes les matières (10 à 50), emballées 
comme colis conformément aux prescrip- 
tions qui leur sont propres, seront placées 
dans un emballage collecteur en bois avec 
les autres marchandises devant être em- 
ballées en commun; en cas de réunion des 
matières du marg. 301 entre elles, Pem- 
ballage protecteur prévu au marg. 304 suffit 
cependant comme emballage collecteur. 


4: Inscriptions et étiquettes de danger 

sur les colis (voir Appendice III). 

(1) Tout colis renfermant des liquides des 1° 
et 20 sera muni d’une étiquette conforme au 
modèle No 4; les emballages protecteurs ren- 
fermant des liquides du 1° porteront en outre 
une étiquette conforme au modèle No 11. 


` 


20 kg. Geſchweißte Eiſenblechgefäße bedürfen 
keiner Schutzbehälter. 


(2) Offene Schutzbehälter müſſen eine Schutzab⸗ 
deckung haben, die, wenn ſie aus leicht entzündbaren 
Stoffen beſteht, mit Lehm⸗ oder Kalkmilch u. dgl. 
unter Zuſatz von Waſſerglas getränkt ſein muß. Ein 
ſolches Verſandſtück darf nicht ſchwerer fein als 75 kg. 


(3) Die Schutzbehälter müſſen, wenn es nicht 
Kiſten ſind, mit Handhaben verſehen ſein. 


Gefäße aus Blech dürfen mit den Flüſſigkeiten 
der Ziffern 1 und 2 nur bis zu 90 v. H. des Faſ⸗ 
ſungsraums bei 150 C gefüllt werden. 


Behälter von Kraftfahrzeugen dürfen — auch 
wenn die Fahrzeuge in gedeckte Wagen verladen 
ſind — Kraftſtoff enthalten. Iſt ein Abſchlußhahn 
in die Leitung vor dem Vergaſer eingeſchaltet, ſo 
iſt dieſer zu ſchließen. Mit den Fahrzeugen feſt ver⸗ 
bundene Vorratsbehälter dürfen ebenfalls Kraftſtoff 
enthalten, wenn ſie verſchloſſen ſind. Kraftfahrräder 
mit gefüllten Kraftſtoffbehältern müſſen aufrecht 
verladen und gegen Umkippen geſichert werden. 


3. Zuſammenpackung. 


Die in Rn. 301 bezeichneten Stoffe dürfen nur 
unter den nachſtehenden Bedingungen miteinander, 
mit Stoffen oder Gegenſtänden der übrigen Klaſſen 
— wenn und ſoweit die Zuſammenpackung auch für 
dieſe geſtattet iſt — oder mit ſonſtigen Gütern zu 
einem Verſandſtück vereinigt werden: 


a) in beſchränkter Menge: 
1. Schwefelkohlenſtoff (Ziffer 1) in Mengen 
bis zu 5 kg; 
2. Naturgas⸗Gaſolin, Athyläther, Kollodium 
und andere Athyläther enthaltende Lö⸗ 
ſungen (Ziffer 1) in Geſamtmengen bis 


zu 20 kg; 5 
3. die übrigen Flüſſigkeiten der Ziffer 1 in 

Geſamtmengen bis zu 60 kg; 

Bem. Für die Flüſſigkeiten der Ziffern 2 bis 5 

beſtehen keine Gewichtsbeſchränkungen. 

b) die Vereinigung von Flüſſigkeiten der Ziffern 
1 bis 4 mit Chloraten der Klaſſe IV, Ziffer 16 
(Rn. 401) ift unzuläſſig; 

c) alle Stoffe (Ziffern 1 bis 5) müſſen nach Vor⸗ 
ſchrift wie ein Verſandſtück verpackt mit den 
andern zuſammenzupackenden Gütern in einen 
hölzernen Sammelbehälter eingeſetzt werden; 
bei Vereinigung der Stoffe der Rn. 301 mit⸗ 
einander genügt jedoch als Sammelbehälter der 
Schutzbehälter nach Rn. 304. 


4. Aufſchriften und Gefahrzettel auf Ver⸗ 

ſandſtücken (ſiehe Anhang III). 

(1) Jedes Verſandſtück mit Flüſſigkeiten der 
Ziffern 1 und 2 muß mit einem Zettel nach 
Muſter 4, Schutzbehälter für Gefäße mit Flüſſig⸗ 
keiten der Ziffer 1 müſſen außerdem mit einem 
Zettel nach Muſter 11 verſehen ſein. 
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(2) Les étiquettes de danger prescrites à Pal. 
(1) seront, s’il y a lieu, également apposées sur 
les colis dans lesquels des matières des 10 et 
20 sont emballées en commun avec d'autres 
marchandises conformément au marg. 307. 


B. Mode d'envoi, restrictions d'expédition. 

Les liquides des 10, 20 et 30, ainsi que l’acé- 
tone et les mélanges d’acétone (50) ne sont 
admis en grande vitesse qu’en chargements 
complets, excepté les envois qui, conformément 
au marg. 311 (2), peuvent être chargés dans 
des wagons couverts. 


C. Mentions dans la lettre de voiture. 


(1) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit être conforme à la dé- 
nomination imprimée en caractères italiques 
au marg. 301. Si celle-ci ne contient pas le 
nom de la matière, le mom commercial sera 
inscrit. La désignation de la, marchandise doit 
être soulignée en rouge. 

(2) Au-dessous de cette désignation la men- 
tion suivante doit être inscrite: «Marchandise 
du... de la classe IIIa) (indiquer le chiffre 
conformément au marg. 801). Si l'indication 
du chiffre fait défaut, Penvoi est traité d’après 
les prescriptions relatives aux liquides du 1». 

(3) Dans les lettres de voiture afférentes aux 
colis dans lesquels une matière dénommée au 
marg. 301 est emballée en commun avec d'autres 
matières ou objets de l'Annexe I ou avec 
d’autres marchandises, les mentions relatives 
à Chacun de ces objets ou matières doivent 
être indiquées séparément. 


D. Matériel de transport. 


1. Conditions relatives aux wagons et 
au chargement. 

(1) Les liquides des 10, 20 et 30, ainsi que 
lPacétone et les mélanges d'acétone (50) seront 
chargés dans des wagons découverts, 

(2) Peuvent toutefois être chargés sans égard 
au nombre des colis dans des wagons couverts 
— mais les récipients en verre, porcelaine, 
grès ou matières similaires seront dans ce cas 
assujettis, avec interposition de matières for- 
mant tampon, dans des emballages protecteurs 
à parois pleines (pas de paniers). —: 

a) les colis renfermant du sulfure de carbone 
(19) ne pesant pas plus de 12 kg, ceux 
renfermant des produits de condensation du 
gaz naturel, de l’&ther éthylique, du collo- 
dion et d’autres solutions renfermant de 
l’éther éthylique (10) ne pesant pas plus de 
40 kg, ceux renfermant de l’éther éthylique 
dans des bouteilles en verre dont la con- 
tenance ne dépasse pas 250 g, renfermées 
dans des emballages en bois fermés, me 
pesant pas plus de 50 kg et les colis ren- 
fermant les autres liquides du 19, ne pesant 
pas plus de 75 kg; 

b) les colis renfermant des liquides des 20 et 
30 ainsi que de l’acötone et des melanges 
d’acétone (50) s'ils ne pèsent pas plus de 
100 kg. Les tonneaux en tôle munis de 
cercles de renfort et de cercles de roule: 
ment peuvent cependant peser jusqu'à à 
500 kg; 


(2) Die in Abſ. (1) vorgeſchriebenen Gefahrzettel 
ſind im gegebenen Fall auch auf Verſandſtücken an⸗ 
zubringen, in denen Stoffe der Ziffern 1 und 2 mit 
andern Gütern nach Rn. 307 zufammengepadt find. 


B. Verſandart, Abfertigungsbeſchränkungen. 

Flüſſigkeiten der Ziffern 1, 2 und 3 ſowie 
Azeton und Azetonmiſchungen (Ziffer 5) dürfen als 
Eilgut nur in Wagenladungen verſandt werden, 
ausgenommen Sendungen, die nach Rn. 311 (2) 
in gedeckte Wagen verladen werden dürfen. 


C. Frachtbriefvermerke. 

(1) Die Bezeichnung des Gutes im Frachtbrief 
muß gleich lauten wie die in Rn. 301 durch Kurſiv⸗ 
ſchrift hervorgehobene Benennung. Wo dieſe den 
Stoffnamen nicht enthält, iſt die handelsübliche Be⸗ 
nennung einzuſetzen. Die Bezeichnung des Gutes iſt 
rot zu unterſtreichen. 


(2) Darunter iſt der Vermerk anzubringen: „Gut 
der Klaſſe IIIa, Ziffer ...“ (die Ziffer iſt gemäß 
der Rn. 301 anzugeben). Fehlt die Angabe der 
Ziffer, ſo wird die Sendung nach den Vorſchriften 


für Flüſſigkeiten der Ziffer 1 behandelt. 


(3) Im Frachtbrief zu Verſandſtücken, in denen 
ein Stoff der Rn. 301 mit andern Stoffen oder 
Gegenſtänden der Anlage I oder mit ſonſtigen 
Gütern zuſammengepackt iſt, müſſen die Vermerke 
für jeden dieſen Stoffe und Gegenſtände geſondert 
angebracht werden. 


D. Beförderungsmittel. 
1. Wagen⸗ und Verladevorſchriften. 


(1) Flüſſigkeiten der Ziffern 1, 2 und 3 ſowie 
Azeton und Azetonmiſchungen (Ziffer 5) ſind in 
offene Wagen zu verladen. 

(2) Jedoch dürfen in gedeckte Wagen, ohne Rück⸗ 
ſicht auf die Zahl der Verſandſtücke, verladen werden 
— Gefäße aus Glas, Porzellan, Steinzeug u. dgl. 
aber nur, wenn ſie in vollwandige Schutzbehälter 
(keine Körbe) eingebettet Dun —: 


a) Verſandſtücke mit Schwefelkohlenſtoff (Ziffer 1) 
nicht ſchwerer als 12 kg, mit Naturgas⸗Gaſolin, 
Athyläther, Kollodium und anderen Athyläther 
enthaltenden Löſungen (Ziffer 1) nicht ſchwerer 
als 40 leg, mit Athyläther in Glasflaſchen bis 
zu 250 g Inhalt in verſchloſſenen hölzernen 
Behältern nicht ſchwerer als 50 kg, mit den 
übrigen Flüſſigkeiten der Ziffer 1 nicht ſchwerer 
als 75 kg; 


b 


— 


Verſandſtücke mit Flüſſigkeiten der Ziffern 2 
und 3 ſowie mit Azeton und Azetonmiſchungen 
(Ziffer 5), wenn ſie nicht ſchwerer ſind als 
100 kg. Blechfäſſer mit Verſtärkungs⸗ und 
Rollreifen dürfen jedoch bis 500 kg wiegen; 


e . > 
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c) les emballages collecteurs renfermant des 
récipients qui peuvent, d’après a) et b), 
être chargés dans des wagons couverts, si 
le colis ne pèse pas plus de 100 kg. 

(3) Pour l’utilisation des wagons munis d’in- 

stallations électriques, voir Appendice II. 


(1) Les récipients des wagons-réservoirs seront 
en tôle de fer ou en tôle d'autres métaux et 
seront mis à la terre au point de vue électrique. 
Ils seront, y Compris leurs fermetures, con- 
formes à l'esprit des conditions générales d’em- 
ballage du marg. 302. Les récipients amovibles 
seront fixés sur les châssis des wagons de 
manière à ne pouvoir se déplacer. 

(2) Ils ne seront remplis des liquides des 10 
et 20 à 150 © que jusquà 90 p. 100 de leur 
capacité, à moins qu'ils ne soient munis de 
dispositifs permettant la dilatation du liquide 
et empêchant la propagation de flammes ex- 
térieures vers l'intérieur du wagon-réservoir. 


(3) Lors de la vidange des wagons renfer- 
mant des liquides du 1° l’on doit éviter 
l’échappement des vapeurs à Pair libre. 


2. Inscriptions et étiquettes de danger 
sur les wagons (voir Appendice III). 
Les wagons dans lesquels sont chargés des 

colis munis d'étiquettes conformes au modèle 

No 4 [marg. 308 (1)] et les wagons-reservoirs 

renfermant des matières des 10 et 20 porteront 

cette même étiquette sur leurs deux côtés. En 
outre, ces wagons seront munis, sur leurs deux 

côtés, d'étiquettes conformes au modèle No 14. 


E. Interdictions de chargement en commun. 


Les liquides des 10 et 20 ne doivent pas être 

chargés en commun dans le même wagon: 

a) avec les explosifs des 120 à 210 
classe La (marg. 21), 

b) avec les objets des 30, 50, 70, 130 et 140 de 
la classe Ib (marg. 61). 


de la 


Des lettres de voiture distinctes doivent être 
établies pour les envois qui ne peuvent pas 
être chargés en commun dans le même wagon 
(art. 6 $ 9 al. 2 de la CIM). 


F. Emballages vides. Autres prescriptions. 

(1) Les récipients du 60a) et ceux des wagons- 
réservoirs vides ayant renfermé des liquides 
combustibles des 1° et 20 ou de l’acétone et des 
mélanges d’acétone (50) seront bien fermés. 

(2) Les récipients des 60a) et b) ne peuvent 


` être chargés dans des wagons couverts et trans- 


portés comme expéditions partielles en grande 
vitesse qu'à condition qu'il s'agisse de récipients 
en métal. bien fermés. 

(3) La désignation de la marchandise dans la 
lettre de voiture doit être conforme à la déno- 
mination imprimée au marg. 301 et doit être 
soulignée en rouge. 


Les récipients renfermant des liquides des 10 
et 20 ainsi que de l’acétone et des mélanges 
d’acétone (50) seront, s'ils sont avariés en cours 
de route, déchargés immédiatement et, s’il n’est 


` 


c) Sammelbehälter mit Gefäßen, die nach a) und 
b) in gedeckte Wagen verladen werden dürfen, 
10001 das Verſandſtück nicht ſchwerer iſt als 


) Wegen Verwendung von Wagen mit elektri⸗ 
ſchen Einrichtungen ſiehe Anhang I. 


(1) Behälterwagengefäße müſſen aus Eiſenblech 
oder aus anderm Blech hergeſtellt und elektriſch ge⸗ 
erdet fein. Sie müſſen ſamt ihren Verſchlüſſen finn- 
gemäß den allgemeinen Verpackungsvorſchriften der 
Rn. 302 entſprechen. Abnehmbare Gefäße müſſen 
auf den Wagengeſtellen ſo befeſtigt ſein, daß ſie ſich 
nicht verſchieben können. 


(2) Sie dürfen mit Flüſſigkeiten der Ziffern 1 
und 2 nur bis 90 v. H. des Faſſungsraums bei 
15° C gefüllt werden, es fei denn, daß lie mit Bor- 
richtungen verſehen ſind, die die Ausdehnung der 
Flüſſigkeit geſtatten und einen Flammenrückſchlag 
von Außen in das Innere des Behälterwagens ver⸗ 
hindern. 

(3) Beim Entleeren der mit Flüſſigkeiten der 
Ziffer 1 beladenen Wagen ſoll das Austreten von 
Dämpfen in die Luft vermieden werden. 


2. Aufſchriften und Gefahrzettel an den 

Wagen (ſiehe Anhang III). 

An beiden Seiten der Wagen, in denen mit 
Zetteln nach Muſter 4 verſehene Verſandſtücke [Rn. 
308 (1)] verladen find, ſowie an beiden Seiten von 
Behälterwagen mit Stoffen der Ziffern 1 und 2 
müſſen Zettel gleichen Muſters angebracht werden. 
Außerdem ſind die Wagen an beiden Seiten mit 
Zetteln nach Muſter 14 zu verſehen. 


E. Zuſammenladeverbote. 


Die Flüſſigkeiten der Ziffern 1 und 2 dürfen 
nicht zuſammen in denſelben Wagen verladen 
werden: F 
a) mit Sprengſtoffen der Klaſſe Ia, Ziffern 12 
bis 21 (Rn. 21) 


b) mit Gegenſtänden der Klaſſe Ib, Ziffern 3, 


5, 7, 13 und 14 (Rn. 61). 


Für Sendungen, die mit andern zuſammen nicht 
in denſelben Wagen verladen werden dürfen, müſſen 
beſondere Frachtbriefe ausgeſtellt werden (SIG 
Art. 6 § 9 Abſ. 2). 


F. Entleerte Behälter. Sonſtige Vorſchriften. 


(1) Die Gefäße der Ziffer 6a) ſowie Behälter⸗ 
wagengefäße, entleert von brennbaren Flüſſigkeiten 
der Ziffern 1 und 2 oder von Azeton und Azeton⸗ 
miſchungen (Ziffer 5) müſſen gut verſchloſſen ſein. 

(2) Die Gefäße der Ziffern Ga) und b) dürfen in 
gedeckte Wagen nur verladen und als Eilſtückgut nur 
verſandt werden, wenn ſie Metallgefäße und gut 
verſchloſſen ſind. 


(3) Die Bezeichnung des Gutes im Frachtbrief 
muß gleich lauten wie die in Rn. 301 angegebene 
Benennung und iſt rot zu unterſtreichen. 


Unterwegs ſchadhaft gewordene Gefäße mit 
Flüſſigkeiten der Ziffern 1 und 2 ſowie mit Azeton 
und Azetonmiſchungen (Ziffer 5) ſind ſofort auszu⸗ 
laden. Sie dürfen, wenn ſie ſich nicht alsbald aus⸗ 
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pas possible de les réparer à bref délai, ils peu- 
vent être vendus avec leur contenu, sans autre 
formalité, pour le compte de l'expéditeur. 


318-349 
IIIb. Matières solides inflammables. 
1. Enumération des matières. 
350 Parmi les matières entrant dans la définition 


351 


352 


de la classe IIIb, celles énumérées au marg. 
351 sont soumises aux conditions prevues aux 
marg. 351 à 366 et sont des lors des matières 
de l’Annexe I. 


1° Les matières qui peuvent être facilement 
enflammées par les étincelles de la loco- 
motive, p. ex. la farine de bois, la sciure de 
bois, les copeaux de bois, les fibres de bois, 
le charbon de bois, les rognures de bois 
et la cellulose de bois, les vieux papiers et 
les déchets de papier, les fibres de papier, 
le jonc (à exclusion du jonc d’Espagne), 
les roseaux, le foin, la paille (y compris la 
paille de mais, de riz et de lin), les matières 
textiles végétales et les déchets des ma- 
tières textiles végétales, le liège en poudre 
ou en grains et les déchets de liege en 
petits morceaux. Voir aussi classe II, marg. 
201, 201 a et 201 b. 

20 Le soufre en poudre (y compris la fleur de 

soufre). 

La celloïdine, produit de l’&vaporation im- 

parfaite de l’alcool contenu dans le collo- 

dion et consistant essentiellement en coton- 

collodion. 

Le celluloïd en plaques, feuilles, tiges ou 

tuyaux. 

Le celluloïd de films, c’est-à-dire la matière 

brute pour films sans émulsion, en rouleaux 

et les films en celluloïd déjà exposés à la 

lumière, développés ou non. 
Nota. Les films non exposés à la lumière ne 
sont pas considérés comme matieres de lAn- 


nexe I et, des lors, ne sont pas soumis aux 

prescriptions de l’Annexe I. 

Les déchets de celluloïd et les déchets de 
films en celluloïd. 

Quant aux déchets de films de nitrocel- 
lulose lavés et traités par ébullition sous 
pression, voir à la classe Ia, 50 (marg. 21). 
70 Le peroxyde (superoxyde) de benzoyl- avec 

au moins 10 mais moins de 25 p. 100 d’eau. 

Nota. Avec une teneur d’eau de moins de 
10 p. 100 cette matière n'est pas admise au 
transport, et avec 25 p. 100 et plus d'eau elle 
n'est pas considérée comme matière de FAn- 
nexe I et, dès lors, n'est pas soumise aux 
prescriptions de l’Annexe I. 
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2. Conditions de transport. 
A. Colis. 
1. Conditions générales d’emballage. 

(1) Le cas échéant, les emballages seront 
fermés et aménagés de manière à empêcher 
toute déperdition du contenu. 

(2) Ils doivent, y compris les fermetures, 
être en toutes parties solides et forts de ma- 
nière à exclure tout relâchement en cours de 
route eb à répondre sûrement aux exigences 
normales du transport. 


beſſern laſſen, mit dem vorhandenen Inhalt ohne 
erde für Rechnung des Abſenders verkauft 
werden. 


318-349 


IIIb. Entzündbare feſte Stoffe. 
1. Stoffaufzählung. 

Von -den unter den Begriff der Klaſſe IIIb fal- 
lenden Stoffen ſind die in Rn. 351 aufgeführten 
den in Rn. 351 bis 366 enthaltenen Bedingungen 
unterworfen und ſomit Stoffe der Anlage I. 


1. Stoffe, die durch Funken der Lokomotive leicht 
entzündet werden können, wie Holzmehl, Säge⸗ 
mehl, Holzſpäne, Holzwolle, Holzkohlen, Holz⸗ 
ſchliff und Holzzellſtoff, Altpapier und Papier⸗ 
abfälle, Papierwolle, Rohr (ausgenommen 
ſpaniſches Rohr), Schilf und Schilfrohr, Heu, 
Stroh (auch Mais-, Reis- oder Flachsſtroh), 
Spinnſtoffe pflanzlichen Urſprungs und Abfälle 
von Spinnſtoffen pflanzlichen Arſprungs, Kork, 
pulverförmig oder körnig und kleinſtückige Kork⸗ 
abfälle. Siehe auch Klaſſe II, Rn. 201, 201 4 
und 201 b. 


2. Schwefel, pulverförmig (auch Schwefelblumen). 


3. Zelloidin, ein durch unvollſtändiges Verdunſten 
des im Kollodium enthaltenen Alkohols her⸗ 
geſtelltes, im weſentlichen aus Kollodiumwolle 
beſtehendes Erzeugnis. 

4. Zelluloid in Platten, Blättern, Stangen oder 
Röhren. 

5. Filmzelluloid, d. i. Filmrohſtoff ohne Emulſion, 
in Rollen, und belichtete Filme aus Zelluloid, 
entwickelt oder nicht. 


Bem. Anbelichtete Filme gelten nicht als Stoffe der 
Anlage I und find ſomit den Vorſchriften der An- 
lage I nicht unterſtellt. 


6. Zelluloidabfälle und Zelluloidfilmabfälle. 


Wegen Nitrozelluloſefilmabfällen, gewaſchen 
und durch Kochen unter Druck nachbehandelt, 
ſiehe Klaſſe La, Ziffer 5 (Rn. 21). 

7. Benzoylperoxyd (Benzoylſuperoryd) mit min- 
deſtens 10 aber weniger als 25 v. H. Waſſer⸗ 
gehalt. 

Bem. Mit weniger als 10 v. H. Waſſergehalt iſt 

dieſer Stoff zur Beförderung nicht zugelaſſen, mit 

25 v. H. und mehr Waſſergehalt gilt er nicht als 

Stoff der Anlage I und iſt ſomit den Vorſchriften 

der Anlage! nicht unterſtellt. 


2. Beförderungsvorſchriften. 
A. Verſandſtücke. 
1. Allgemeine Verpackungsvorſchriften. 

(1) Packungen müſſen ſo verſchloſſen und ſo be⸗ 
ſchaffen ſein, daß vom Inhalt nichts nach außen ge⸗ 
langen kann. 

(2) Sie müſſen ſamt Verſchlüſſen in allen Teilen 
ſo feſt und ſtark ſein, daß ſie ſich unterwegs nicht 
lockern und der üblichen Beanſpruchung während der 
Beförderung suverlällig ſtand halten. 
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2. Emballage de matières isolées. 


Les matières des 10 et 20 seront, comme ex- 
péditions partielles en grande vitesse, renfer- 
mées dans des emballages en bois; pour le 
soufre (20), les emballages peuvent aussi con- 
sister en d’autres matières. 


La celloïdine (30) sera emball&e de manière à 
empêcher sa dessication. 


(1) Le celluloïd en plaques, feuilles, tiges ou 
tuyaux (49) sera renfermé dans des emballages 
en bois, ou dans du papier d'emballage rési- 
stant. Les emballages en papier seront ren- 
fermés: 

a) dans des harasses; ou 

b) entre des châssis en planches, dont les 
bords dépassent l'emballage en papier, et 
qui sont serrés par des bandes en fer; ou 

c) dans des emballages en tissu serré. 

(2) Un colis ne doit pas peser plus de: 

120 kg pour les tuyaux emballés dans des 
caisses, harasses ou châssis en plan- 
ches, 

75 kg pour les tuyaux emballés dans des 
tissus, 

120 kg pour les tiges. 


(1) Le celluloid de films en rouleaux et les 
films en celluloid exposés à la lumière, deve- 
loppés ou non (50), seront renfermés dans des 
emballages en bois ou dans des boîtes en carton. 

(2) Les films exposés à la lumière, déve- 
loppés ou non (50), seront, comme expéditions 
partielles en grande vitesse, emballes dans des 
boîtes en bois, ou en tôle, ou dans du carton 
durci, et placés ensuite dans des caisses en 
bois. L'expéditeur doit certifier l'existence de 
cet emballage dans la lettre de voiture par 
l'attestation: «Emballage de grande vitesse». 


(1) Les déchets de celluloïd et de films en 
celluloid (60) seront renfermés dans des em- 
ballages en bois, en toile brute ou en jute; pour 
les expéditions partielles en grande vitesse, 
seuls les emballages en bois sont admis. 

(2) Les colis ayant un emballage en toile 
brute ou en jute ne doivent pas peser plus de 
40 kg en emballage simple, et pas plus de 80kg 
en emballage double. 


(1) Le peroxyde (superoxyde) de benzoyl (7°), 
par 2 kg au plus, sera emballé de manière im- 
perméable. Les emballages seront soit seuls, soit 
en groupes, placés dans une caisse en bois. 


(2) Un colis ne doit pas peser plus de 35 kg. 


3. Emballage en commun. 


Parmi les matières dénommées au marg. 351 
peuvent seulement être réunies dans un même 
colis entre elles ou avec d’autres marchandises 
les matières ci-dessous et sous réserve des con- 
ditions ci-après: 

a) ‘entre elles: matières groupées sous le même 
chiffre dans l'emballage prescrit. Un colis 
renfermant des tiges ou. des tuyaux de 

S 


2. Verpackung der einzelnen Stoffe. 

Die Stoffe der Ziffern 1 und 2 müſſen, wenn 
ſie als Eilſtückgut verſandt werden, in hölzerne Be⸗ 
hälter verpackt ſein; für Schwefel (Ziffer 2) ſind 
Behälter auch aus anderem Werkſtoff zuläſſig. 


Zelloidin (Ziffer 3) muß ſo verpackt ſein, daß es 
nicht austrocknen kann. 


(1) Zelluloidplatten, blätter, Jongen oder 
röhren (Ziffer 4) müſſen in hölzerne Behälter oder 
in zähes Packpapier verpackt ſein. Papierpackungen 
ſind zu ſchützen durch: 


a) Lattenverſchläge; oder 

b) mittels Bandeiſen zuſammengepreßte Bretter⸗ 
rahmen, die über die Papierpackung vorſtehen 
müſſen; oder 

c) Hüllen aus dichtem Gewebe. 

(2) Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als: 
120 kg für Röhren in Kiſten, Lattenverſchlägen 
oder Bretterrahmen, 


75 kg für Röhren in Geweben verpackt, 
120 kg für Stangen. 


(1) Filmzelluloidrollen und belichtete Filme aus 
Zelluloid, entwickelt oder nicht (Ziffer 5), müſſen 
in hölzerne Behälter oder in Pappſchachteln ver⸗ 
packt ſein. 

(2) Belichtete, entwickelte oder nicht entwickelte 


Filme (Ziffer 5) müſſen, wenn ſie als Eilſtückgut 


verſandt werden, in Schachteln aus Holz oder Blech 
oder in ſtarke Hartpappe verpackt und damit in höl⸗ 
zerne Kiſten eingeſetzt ſein. Der Abſender hat dieſe 
Verpackungsart im Frachtbrief durch die Angabe: 
„Eilgutmäßig verpackt“ zu beſcheinigen. 


(1) Zelluloidabfälle und Zelluloidfilmabfälle 
(Ziffer 6) müſſen in hölzerne Behälter oder in Hüllen 
aus Rohleinen oder Jute, als Eilſtückgut dürfen ſie 
nur in hölzerne Behälter verpackt ſein. 


(2) Verſandſtücke mit einfacher Rohleinen⸗ oder 
Jutehülle dürfen nicht ſchwerer ſein als 40 kg, mit 
doppelter Hülle nicht ſchwerer als 80 kg. 


(1) Benzoylperoryd (Benzoylſuperorxyd) (Zif⸗ 
fer 7) muß zu je höchſtens 2 kg waſſerdicht ver⸗ 
packt ſein. Die Packungen ſind einzeln oder zu meh⸗ 
reren in eine hölzerne Kiſte einzuſetzen. 

Ban Das Verſandſtück darf nicht ſchwerer fein als 
g. ; 


3. Zuſammenpackung. 


Von den in Rn. 351 bezeichneten Stoffen dürfen 
nur die folgenden und nur unter den nachſtehenden 
Bedingungen miteinander oder mit ſonſtigen Gütern 
zu einem Verſandſtück vereinigt werden: 


a) miteinander: die in der gleichen Ziffer auf⸗ 
geführten Stoffe in der vorgeſchriebenen Ver⸗ 
packung. Ein Verſandſtück, in welchem Zelluloid⸗ 
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celluloid emballés ensemble dans une en- 
veloppe en tissu ne doit pas peser plus de 
75 kg; 
matieres des 30 et 50 seulement avec des 
marchandises autres que les matières ou 
objets de Annexe I. Elles doivent, em- 
ballées comme colis conformément aux 
prescriptions qui leur sont propres, être 
réunies dans un emballage collecteur en 
bois avec les autres marchandises devant 
être emballées en commun. 

Nota. L'utilisation des matières du 1% comme 

matières d'emballage et de remplissage n'est 

pas visée par les restrictions du présent marg. 


b) 


4. Inscriptions et étiquettes de danger 

sur les colis (voir Appendice III). 

Tout colis renfermant des matières des 40 à 
60 doit être muni d'une étiquette conforme au 
modèle Ne 6, même si les matières du 50 sont 
emballées en commun avec d’autres marchan- 
dises conformément au marg. 359. 


B. Mode d'envoi, restrictions d'expédition. 

Les matières des 10, 20, 50 et 60 ne sont ad- 
mises en grande vitesse comme expéditions par- 
tielles qu'en emballage de grande vitesse con- 
formément aux marg. 353, 356 (2) et 357 (1). 


C. Mentions dans la lettre de voiture. 


(1) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit ‘être conforme à la 
dénomination imprimée au marg. 351. Dans le 
cas où le 10 ne contient pas le nom de la 
matière, le nom commercial doit être inserit, 
complété de: «Marchandise du 10 de la classe 
Ib». La désignation de la marchandise doit 
être soulignée en rouge. 

(2) Quant aux mentions dans la lettre de 
voiture relatives aux films exposés à la lumière 
(5%) comme expéditions partielles en grande 
vitesse, voir marg. 356 (2). 

(3) Les lettres de voiture afférentes aux colis 
dans lesquels des matières des 30 et 50 sont 
emballées en commun avec d’autres marchan- 
dises doivent porter les mentions d’après Pal. 
(1) et, s’il y a lieu, d’après Dal (2). 


D. Matériel de transport. 


1. Conditions relatives aux wagons et 
au chargement. 

(1) Les matières du 10%, non emballées, seront 
chargées dans des wagons couverts ou dans 
des wagons découverts bâchés. Pour les jones 
et les roseaux sans feuilles et sans barbes, 
bien tassés, des wagons découverts sans bâches 
sont également admis pendant les mois d' octobre 


x 


à avril. 


(2) Les matières des 40 à 60 seront chargées, 


dans des wagons couverts dont les volets (van- 
taux) doivent rester fermés. 


(3) Pour l’utilisation des wagons munis d’in- 
stallations électriques, voir Appendice II. 


2. Inscriptions et étiquettes de danger 
sur les wagons. 
Pas de prescriptions. 


ſtangen und ⸗röhren in Gewebehülle zuſammen⸗ 
gepackt ſind, darf nicht ſchwerer ſein als 75 kg; 


b) die Stoffe der Ziffern 3 und 5 nur mit Gütern, 
die nicht Stoffe oder Gegenſtände der Anlage I 
ſind. Sie müſſen nach Vorſchrift wie ein Ver⸗ 
ſandſtück verpackt mit den andern zuſammenzu⸗ 
packenden Gütern in einem hölzernen Sammel⸗ 
behälter vereinigt werden. 


Bem. Die Verwendung der Stoffe der Ziffer 1 als 
Pack⸗ oder Füllſtoffe fällt nicht unter die Beſchrän⸗ 
kungen dieſer Rn. 


4. Aufſchriften und Gefahrzettel auf Ver⸗ 

ſandſtücken (ſiehe Anhang III). 

Jedes Verſandſtück mit Stoffen der Ziffern 4 
bis 6 muß, auch wenn die Stoffe der Ziffer 5 mit 
andern Gütern nach Rn. 359 zuſammengepackt ſind, 
mit einem Zettel nach Muſter 6 verſehen ſein. 


B. Verſandart, Abfertigungsbeſchränkungen. 

Die Stoffe der Ziffern 1, 2, 5 und 6 dürfen als 
Eilſtückgut nur verſandt werden, wenn ſie eilgut⸗ 
mäßig nach Rn. 353, 356 (2) und 357 (1) ver⸗ 
packt ſind. 


C. Frachtbriefvermerke. 


(1) Die Bezeichnung des Gutes im Frachtbrief 
muß gleich lauten wie die in Rn. 351 angegebene 
Benennung. Wo in Ziffer 1 der Stoffname nicht an⸗ 
gegeben iſt, muß die handelsübliche Benennung ein⸗ 
geſetzt und beigefügt werden: „Gut der Klaſſe IIIb, 
Ziffer 1“. Die Bezeichnung des Gutes iſt rot zu 
Unterſtreichen. 


(2) Wegen Frachtbriefvermerk für belichtete Filme 
(Ziffer 5) als Eilſtückgut ſiehe Rn. 356 (2). 


(3) Im Frachtbrief zu Verſandſtücken, in denen 
Stoffe der Ziffern 3 und 5 mit ſonſtigen Gütern 
uſammengepackt find, müſſen die Vermerke nach 
Abſ. (1) und im gegebenen Fall nach Abſ. (2) eben- 
falls angebracht werden. 


D. Beförderungsmittel. 
1. Wagen⸗ und Verladevorſchriften. 


(1) Die Stoffe der Ziffer 1 find, wenn unver⸗ 
packt, in gedeckte Wagen oder in offene Wagen mit 
Decken zu verladen. Für blätter⸗ und fahnenfreies 


Schilfrohr und Schilf ſind, wenn dicht geſchichtet, 


in den Monaten Oktober bis April auch offene 
Wagen ohne Decken zuläſſig. 


(2) Die Stoffe der Ziffern 4 bis 6 ſind in gedeckte 
Wagen zu verladen, deren Fenſter und Luftklappen 


geſchloſſen bleiben müſſen. 


(3) Wegen Verwendung von Wagen mit elektri⸗ 
ſchen Einrichtungen fiche Anhang I. 


2. Aufſchriften und Gefahrzettel an den 
agen. 


Keine Vorſchriften. 
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E. Interdietions de chargement en commun. 


365 Néant. 

F. Emballages vides. Autres prescriptions. 

366 Pas de prescriptions. 

367-399 

Classe IV. 
Matières vénéneuses. 
1. Enumération des matières. 

400 Parmi les matières entrant dans la définition 
de la classe IV, celles énumérées au marg. 401 
sont soumises aux conditions prévues aux marg. 
401 à 428 et sont dès lors des matières de l’An- 
nexe I. 

401 1° L’acide cyanhydrique avec au plus 3 p. 100 


d’eau, soit complètement absorbé par une 
matière poreuse, soit à létat liquide. L’acide 
cyanhydrique doit être stabilisé par lad- 
jonction d'une autre matière et le remplis- 
sage des récipients doit dater de moins 
d’une année. 
Nota. L'acide cyanhydrique introduit dans les 
récipients depuis plus d'une année et l'acide 
cyanhydrique de toute autre composition ne 
sont pas admis au transport. 
2° Les solutions de cyanure de potassium et 
de cyanure de sodium; les solutions aqueu- 
ses d'acide cyanhydrique d’un poids d’acidie 
cyanhydrique n’excédant pas 20 p. 100 du 
poids de la solution. Voir aussi marg. 401 a, 
sous a) et b. 
Nota. Les solutions d'acide eyanhydrique d'un 
poids en acide cyanhydrique de plus de 20 p. 
100 ne sont pas admises au transport. 
30 Les substances arsenicales liquides, p. ex. 
l'acide arsénique. Voir aussi marg. 401 a, 
sous a) et b). 
Le plomb tétraéthyle et ses mélanges avec 
des composés halogénés organiques (éthyle 
fluide). Voir aussi marg. 401a, sous a) 
et b). 
Le sulfate de diméthyle. Voir aussi marg. 
401 a, sous a) et b). 


© 
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Les substances arsenicales non liquides, p. 
ex. l’acide arsénieux (fumée. arsenicale), 
l’arsenic jaune (sulfure d’arsenic, orpiment), 
l’arsenic rouge (realgar), l’arsenic natif (co- 
balt arsenical écailleux ou pierre à mou- 
ches); les substances arsenicales solides de- 
stinées à la protection des plantes. Voir 
aussi marg. 401a, sous a) à o). 


= 


Si 
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Les sels de l’acide cyanhydrique — en 
tant que non dénommés sous 20 et 80 — 
p. ex. le eyanure de potassium, le cyanure 
de sodium, le cyanure de calcium, les sels 
cyanurés simples et doubles, la cyanamide 
sodique, ainsi que les préparations conte- 
nant des sels de l'acide cyanhydrique. Voir 
aussi marg. 401a, sous a) et b). 

80 Les sels des acides cupro-cyanhydrique et 
zinco-cyanhydrique, les cyanures doubles de 
zinc, de cuivre, dargent et d'or en combi- 
naison avec les cyanures alcalins, le cyanure 
de cuivre et le cyanure de zinc. Voir aussi 
marg. 401a, sous a) et b). 


E. Zuſammenladeverbote. 


Keine. 365 
F. Entleerte Behälter. Sonſtige Vorſchriften. 

Keine Vorſchriften. 366 

367-399 
Klaſſe IV. Giftige Stoffe. 
1. Stoffaufzählung. 

Von den unter den Begriff der Klaſſe IV fal⸗ 400 
lenden Stoffen ſind die in Rn. 401 aufgeführten 
den in Rn. 401 bis 428 enthaltenen Bedingungen 
unterworfen und ſomit Stoffe der Anlage J. 

1. Blauſäure (Zyanwaſſerſtoff) mit höchſtens 401 


3 v. H. Waſſer, völlig aufgeſaugt durch eine 
poröſe Maſſe oder flüſſig. Die Blauſäure muß 
durch einen Zuſatz beſtändig gemacht und die 
Gefäßfüllung jünger ſein als 1 Jahr. 


Pem. Gefäßfüllungen, die älter find als ein Jahr 
und Blauſäure von anderer Beſchaffenheit ſind zur 
Beförderung nicht zugelaſſen. 


2. Löſungen von Zyankalium und Zyannatrium; 
wällerige Blauſäurelöſungen mit höchſtens 20 Ge- 
wichtsteilen Blauſäure auf 100 Gewichtsteile 
SE 50 A: Siehe auch Rn. 401 a, unter a) 
un 5 


Ber. Blauſäurelöſungen mit mehr als 20 Gewichts⸗ 
ch Blauſäure find zur Beförderung nicht zuge⸗ 
aſſen. 
3. Flüſſige Arſenikalien, wie Arſenſäure. Siehe 
auch Rn. 401 a) und b). 


4. Tetraäthylblei und ſeine Miſchungen mit orga⸗ 
niſchen Verbindungen der Halogene (Athyl⸗ 
fluid). Siehe auch Rn. 401 a, unter a) und b). 


5. Dimethylſulfat. Siehe auch Rn. 401 a, unter a) 
und b). 


6. Nichtflüſſige Arſenikalien, wie arſenige Säure 
(Hüttenrauch), gelbes Arſenik (Rauſchgelb, Au⸗ 
ripigment), rotes Arſenik (Realgar), Scherben⸗ 
kobalt (Fliegenſtein); felte arſenhaltige Pflanzen⸗ 
GE Siehe auch Rn. 401 a, unter a) 
is c). 


7. Salze der Zyanwaſſerſtoffſäure (Blauſäure) — 
ſoweit nicht in Ziffern 2 und 8 genannt — wie 
Kaliumzyanid (Zyankalium), Natriumzyanid 
(Zyannatrium), Kalziumzyanid, Zyaneinfach⸗ 
und ⸗doppelſalz, Natriumzyanamid jowie Bube- 
reitungen, die Salze der Zyanwaſſerſtoffſäure 
enthalten. Siehe auch Rn. 401 a, unter a) und b). 


8. Kupferzyan⸗ und Zinkzyanſalze, Zink⸗, Kupfer- 
Gilber- und Golddoppelſalze, ſämtliche zyannal⸗ 
kalihaltig, Zyankupfer und Zyanzink. Siehe 
auch Rn. 401 a, unter a) und b) 
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Le sublimé, le précipité blanc (chlorami- 
dure de mercure), le précipité rouge (oxyde 
mercurique rouge), les couleurs à base de 
cuivre, p. ex. le vert-de-gris, les pigments 
de cuivre verts et bleus; l’acétate de plomb; 
les substances mercurielles solides destinées 


à la protection des plantes. Voir aussi 


marg. 401a, sous a) à c). 

Les sels de thallium et les préparations de 
sels de thallium. Voir aussi marg. 401a, 
sous a) et b). 

L’azoture de baryum à l’état sec ou avec 
moins de 10 p. 100 d’eau ou d’alcools. Voir 
aussi marg. 401a, sous a). 

L’azoture de baryum avec au moins 10 p. 
100 d’eau ou alcools et les solutions 
aqueuses de l’azoture de baryum. Voir aussi 
marg. 401a, sous a) et b). 

L’oxyde de baryum, la baryte hydratée, les 
sulfures de baryum, les sels de baryte (ex- 
cepté le sulfate de baryte), les résidus con- 
tenant de la baryte provenant de la fabri- 
cation du peroxyde de baryum. Voir aussi 
marg. 401a, sous a) et b). 

Les oxydes de plomb, la litharge (massicot, 
etc.), le minium, la céruse, les couleurs de 


plomb — excepté les couleurs prêtes à 
usage — les résidus et les déchets con- 


tenant encore d'assez grandes quantités de 
ces composés du plomb, p. ex. les cendres 
de plomb, de la soudure d’etain et du 
plomb d'impression. Voir aussi marg. 401 a, 
sous à) et b). 
a) L’acide oxalique à l’état solide et loxa- 
late de potassium à l’état solide; 
b) les sels de l’acide hydrofluosilicique. 
Voir aussi marg. 401a, sous a) et b). 
Les chlorates, le bioxyde de baryum, les 
mélanges de bioxyde de baryum avec des 
acides organiques solides ou avec des sels 
acides des acides organiques, contenant ou 
non des matières colorantes, l’azoture de 
sodium. Voir aussi marg. 401a, sous a) et b). 
L’aniline (huile d’aniline). Voir aussi marg. 
401 a, sous à) et b). 


Le ferro-silicium et le mangano-silicium, 


obtenus par voie électrique, avec plus de 30 
et moins de 70 p. 100 de silicium, et les alliages 
de ferro-silicium, obtenus par voie électrique, 
avec de l'aluminium, du manganèse, du cal- 
cium ou plusieurs de ces métaux, dont la 
teneur totale en ces éléments, y compris le 
silicium (à l'exclusion du fer), est supé- 
rieure à 30 et inférieure à 70 p. 100. Voir 
aussi marg. 401a, sous &) et b). 
Nota. Les briquettes de ferro-silicium et de 
mangano-silicium, quelle que soit la teneur en 
silicium, ne sont pas considérées comme 
matières de l'Annexe I et, dès lors, ne sont 
pas soumises aux prescriptions de l'Annexe I. 
Les sacs vides, non nettoyés, ayant ren- 
fermé des matières vénéneuses du 60. 
Les emballages vides, non nettoyés, et les 
sacs vides, non nettoyés, ayant renfermé 
des matières vénéneuses des 10 à 50 et 70 à 
130 ainsi que les emballages vides, non 
nettoyés, ayant renfermé des matières véné- 
neuses du 60. 


g: 


10. 


Jl; 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


ie 


18: 
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20. 


Sublimat, weißer Präzipitat (Queckſilberamid⸗ 
chlorid, roter Präzipitat (rotes Queckſilber⸗ 
oxyd), Kupferfarben, wie Grünſpan, grüne und 
blaue Kupferpigmente; eſſigſaures Blei (Blei⸗ 
zucker); feſte queckſilberhaltige Pflanzenſchutz⸗ 
mittel. Siehe auch Rn. 401 a, unter a) bis e). 


Thalliumſalze und Zubereitungen der Thal⸗ 
liumſalze. Siehe auch Rn. 401 a, unter a) und b). 


Bariumazid, trocken oder mit weniger als 
10 v. H. Waſſer oder Alkoholen. Siehe auch 
Rn. 401 a, unter a). 


Bariumazid mit mindeſtens 10 v. H. Waſſer 
oder Alkoholen und wäſſerige Bariumazid⸗ 
löſungen. Siehe auch Rn. 401 a, unter a) und b). 


Bariumoxyd (Baryt), Bariumhydroxyd (Bari⸗ 
umoxydrat), Bariumſulfide (Schwefelbarium), 
Bariumſalze (ausgenommen Bariumſulfat Iſchwe⸗ 
felſaures Barium]), barythaltige Rückſtände der 
Bariumſuperoxydherſtellung. Siehe auch Rn. 
401 a, unter a) und b). 

Bleioxyde, Bleiglätte (Glätte, Maſſikot ujw.), 
Mennige, Bleiweiß, Bleifarben ausge⸗ 
nommen gebrauchsfertige Farben —, Rückſtände 
und Abfälle, die weſentliche Mengen von dieſen 
Bleiverbindungen enthalten, wie Bleiaſchen, Löt⸗ 
zinn⸗ und Schriftmetallaſchen. Siehe auch Rn. 
401 a, unter a) und b). 


a) Oxalſäure und oxalfaures Kalium, beide 
in feſter Form; 

b) kieſelfluorwaſſerſtoffſaure Salze. 

Siehe auch Rn. 401 a, unter a) und b). 


Chlorate, Bariumiuperoxnd, Miſchungen von 
Bariumſuperoryd mit feſten organiſchen Säuren 
oder mit ſauren Salzen der organiſchen Säuren, 
auch mit Farbſtoffen, Natriumazid. Siehe auch 
Rn. 401 a, unter a) und b). 


Anilin (Anilinöl). Siehe auch Rn. 401 a, unter 
a) und b). 


Ferroſilizium und Manganſilizium, auf elektri⸗ 
ſchem Wege gewonnen, mit mehr als 30 und 
weniger als 70 v. H. Silizium und auf elektri⸗ 
ſchem Wege gewonnene Ferroſiliziumlegierungen 
mit Aluminium, Mangan, Kalzium oder meh⸗ 
reren dieſer Metalle, von einem Geſamtgehalt 
an dieſen Elementen einſchließlich des Siliziums 
(unter Ausſchluß des Eiſens) von mehr als 30 
und weniger als 70 v. H. Siehe auch Rn. 401 a, 
unter a) und b). 

Bem. Ferroſilizium⸗ und Manganſiliziumbriketts mit 

beliebigem Siliziumgehalt gelten nicht als Stoffe der 


Anlage J und ſind ſomit den Vorſchriften der An⸗ 
lage! nicht unterſtellt. 


Ungereinigte Säcke, entleert 


Stoffen der Ziffer 6. 


Ungereinigte Behälter und ungereinigte Säcke, 
entleert von giftigen Stoffen der Ziffern 1 bis 
5 und 7 bis 13, ſowie ungereinigte Behälter 
entleert von giftigen Stoffen der Ziffer 6. 


von giftigen 


401 a 


402 


453 


210 Les emballages vides, non nettoyés, et les 
sacs vides, non mettoyés, ayant renfermé 
des matières vénéneuses des 150a) et 160. 


Ne sont pas considérés comme matières de 
l'Annexe I et, dès lors, ne sont pas soumis aux 
prescriptions de l’Annexe I: S 

a) les matières des 20 à 180 lorsque, compte 
tenu des prescriptions du marg. 402, elles 
sont emballées dans des récipients soit en 
tôle, soit en verre, porcelaine, grès ou ma- 
tières similaires — ou dans des boîtes en 
carton pour les matières du 110 — qui, 
fermés de manière étanche, sont assujettis, 
avec interposition de matières formant tam- 
pon, dans des récipients soudés en tôle et 
placés avec ceux-ci dans de forts caisses 
d'expédition en bois; il y a en outre lieu 
d'observer, pour les différentes marchan- 
dises, les prescriptions des marg. 404 à 
408, 410, 412, 413 et 416 relatives aux quan- 
tités partielles pour les récipients du genre 
utilisé et aux limitations du poids des 
colis; 

b) les matières des 20 à 100 et 120 à 180, en 
quantités jusqu’à 1 kg pour chaque matière, 
lorsque, compte tenu des prescriptions du 
marg. 402, elles sont emballées dans des 
récipients soit en tôle, soit en verre, porce- 
laine, grès ou matières similaires qui, fer- 
més de manière étanche, sont assujettis, 
avec interposition de matières formant tam- 
pon, dans des caisses d'expédition en bois 
fortes, étanches et bien fermées; il y a 
en outre lieu d'observer les prescriptions du 
marg. 404 relatives aux quantités partielles 
pour les récipients du genre utilisé; 

c) les mélanges, prêts à l’usage, des substances 
veneneuses solides destinées à la protection 
des plantes (60 et 9%): dans des sacs en 
papier d’un contenu de 5 kg au plus, placés 
dans des boîtes en carton portant l’inscrip- 
tion suivante, claire et indélébile: «Sub- 
stances vénéneuses destinées à la protec- 
tion des plantes). 

L'inscription sera rédigée dans une langue 
officielle du pays expéditeur, et en outre 
en français, en allemand ou en italien, à 
moins que les tarifs internationaux ou des 
accords spéciaux conclus entre les admi- 
nistrations ferroviaires n’en disposent au- 
trement. 


2. Conditions de transport. 
(Les prescriptions relatives aux emballages vides sont 
réunies sous F.) 
A. Colis. 
1. Conditions générales d’emballage. 

(1) Les emballages seront fermés et aménagés 
de manière à empêcher toute déperdition du 
contenu. Pour la prescription spéciale relative 
aux matières du 180, voir marg. 418. 

(2) Les matières dont sont constitués les em- 
ballages et les fermetures ne doivent pas être 
attaquées par le contenu, ni former avec celui- 
ci de combinaisons nuisibles. 

(8) Les emballages, y compris les fermetures, 
doivent, en toutes parties, être solides et forts 
de manière à exclure tout relâchement en cours 


` 


21. Ungereinigte Behälter und ungereinigte Säcke, 


entleert von giftigen Stoffen der Ziffern 15 a) 
und 16. 


Es gelten nicht als Stoffe der Anlage I und 401a 


ene den Vorſchriften der Anlage ! nicht unter- 
ellt: 

a) die Stoffe der Ziffern 2 bis 18, wenn ſie unter 
Beobachtung der Vorſchriften der Rn. 402 in 
dicht verſchloſſene Gefäße aus Blech oder aus 
Glas, Porzellan, Steinzeug und dgl. — Stoffe 
der Ziffer 11 auch in dicht verſchloſſene Papp⸗ 
büchſen — verpackt ſind, die in verlötete Blech⸗ 
gefäße eingebettet und damit in ſtarke hölzerne 
Verſandkiſten eingeſetzt ſind; dabei ſind für die 


einzelnen Stoffe die in Rn. 404 bis 408, 410, 


412, 413 und 416 für ein Gefäß der ver⸗ 
wendeten Art vorgeſchriebenen Teilmengen und 
Gewichtsbeſchränkungen der Verſandſtücke ein⸗ 
zuhalten; 


b 


— 


die Stoffe der Ziffern 2 bis 10 und 12 bis 18 
in Mengen bis zu 1 kg für jeden Stoff, wenn 
ſie unter Beobachtung der Vorſchriften der 
Rn. 402 in dicht verſchloſſene Gefäße aus 
Blech oder aus Glas, Porzellan, Steinzeug 
und dgl. verpackt und damit in ſtarke, dichte, 
gut verſchloſſene hölzerne Verſandkiſten einge⸗ 
bettet ſind; dabei ſind die in Rn. 404 für ein 
Gefäß der verwendeten Art vorgeſchriebenen 
Teilmengen einzuhalten; 


c) feſte, giftige Pflanzenſchutzmittel (Ziffern 6 
und 9) in gebrauchsfertigen Miſchungen: in 
Papierſäcken von höchſtens 5 kg Inhalt und 
damit in Pappſchachteln mit der deutlichen und 
unauslöſchbaren Aufſchrift: „Giftige Pflanzen- 
ſchutzmittel“. 


Die Aufſchrift muß in einer amtlichen 
Sprache des Verſandlandes und außerdem 
franzöſiſch, deutſch oder italieniſch abgefaßt ſein, 
ſofern die internationalen Tarife oder Sonder⸗ 
abkommen der Eiſenbahnverwaltungen nichts 
anderes vorſchreiben. 


2. Beförderungsvorſchriften. 
(Die Vorſchriften für entleerte Behälter ſind im 
, Abſchnitt F zuſammengefaßt.) 


A. Verſandſtücke. 
1. Allgemeine Verpackungsvorſchriften. 


(1) Die Packungen müſſen Io verſchloſſen und fo 
beſchaffen ſein, daß vom Inhalt nichts nach außen 
gelangen kann. Sondervorſchriften für Stoffe der 
Ziffer 18 ſiehe Rn. 418. 

(2) Der Werkſtoff der Packungen und ihrer Ver⸗ 
ſchlüſſe darf vom Inhalt nicht angegriffen werden 
m keine ſchädlichen Verbindungen mit ihm eima 
gehen. 

(3) Die Packungen ſamt Verſchlüſſen müſſen in 
allen Teilen ſo feſt und ſtark ſein, daß ſie ſich unter⸗ 
wegs nicht lockern und der üblichen Beanſpruchung 
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de route et à répondre sûrement aux exigences 
normales du transport. Le cas échéant, les 
emballages intérieurs seront solidement assu- 
jettis dans les emballages extérieurs. 

(4) Lorsque des récipients en verre, porce- 
laine, grès ou matières similaires sont pres- 
crits où admis, ils doivent être assujettis, avec 
interposition de matières formant tampon, dans 
des emballages protecteurs. Les matières de 
remplissage formant tampon seront adaptées 
aux propriétés du contenu; en particulier, elles 
seront absorbantes lorsque celui-ci est liquide. 


2. Emballage de matières isolées. 
(1) L’acide cyanhydrique (1°) sera ‘emballé: 
a) l'acide cyanhydrique complètement absorbé 
par une matière inerte poreuse: dans des 
boîtes en forte tôle de fer d’une capacité 
de 7,5 J au plus, entièrement remplies de 
la matière poreuse. Les boîtes doivent pou- 
voir Supporter une surpression de 6 atmos- 
phères et doivent, une fois remplies, être 
encore étanches à 500 C. La date de rem- 
plissage sera frappée sur le couvercle de 
chaque boîte. Les boîtes seront placées de 
manière qu'elles ne puissent entrer en con- 
tact entre elles dans des caisses d’expedi- 
tion. Les parois de ces caisses auront au 
moins 18 mm d'épaisseur. La capacité to- 
tale des boîtes ne doit pas dépasser 120 1 
et le colis ne doit pas peser plus de 120 kg; 
b) l'acide cyanhydrique liquide non absorbé 
par une matière poreuse: dans des réci- 
pients en acier doux. Ceux-ci seront con- 
formes aux prescriptions y relatives de la 
classe Id, marg. 133, 138, 139, 140, 142 et 
145 avec les dérogations et particularités 
suivantes: 

La pression intérieure à faire supporter 
lors de l'épreuve de pression hydraulique 
doit être de 100 kg/cm?. 

L'épreuve de pression sera renouvelée 
tous les deux ans et sera accompagnée d'un 
examen minutieux de l’intérieur du réci- 
pient, ainsi que de la détermination de 
son poids. 

En plus des inscriptions prévues sous 
marg. 145 (Da) à o) et e), les récipients 
doivent porter la date du dernier rem- 
plissage. 

La charge maximum admise pour les 
récipients comporte 1 kg de liquide pour 
1,80 J de capacité. 

(2) Pour les mentions dans la lettre de voi- 
ture, voir marg. 422 (2). 


(1) Les matières du 2° seront emballées: 


a) les solutions de cyanure de potassium et 

de eyanure de sodium dans des récipients 
en fer assujettis, avec interposition de ma- 
tières formant tampon, dans des emballages 
protecteurs en bois ou en metal; ` 

b) les solutions aqueuses d'acide cyanhydrique : 
dans des ampoules en verre, scellées à la 
lampe, d'un contenu de 50 g au plus, ou 
dans des bouteilles à bouchon en verre, 
fermées de manière ètanche et d'un contenu 
de 250 g au plus. Les ampoules et les bout 


während der Beförderung zuverläſſig ſtandhalten. 
Innenpackungen ſind in den äußeren Behältern zu⸗ 
verläſſig feſtzulegen. 


(4) Wo Gefäße aus Glas, Porzellan, Steinzeug 
u. dgl. vergeſchrieben oder zugelaſſen ſind, müſſen ſie 
in Schutzbehälter eingebettet werden. Die Füllſtoffe 
für Einbettungen müſſen den Eigenſchaften des In⸗ 
halts angepaßt fein; fie müſſen insbeſondere ſaug⸗ 
fähig ſein, wenn dieſer flüſſig iſt. 


2. Verpackung der einzelnen Stoffe. 

(1) Blauſäure (Ziffer 1) muß verpackt ſein: 

a) durch eine inerte poröſe Maſſe völlig aufge⸗ 
ſaugte Blauſäure: in Büchſen aus ſtarkem Eiſen⸗ 
blech von höchſtens 7,5 1 Faſſungsraum, der 
von der poröſen Maſſe völlig ausgefüllt ſein 
muß. Die Büchſen müſſen einen Überdruck von 
6 Atmosphären aushalten und gefüllt noch bei 
509 C dicht bleiben. Auf dem Deckel jeder 
Büchſe iſt das Füllungsdatum einzuprägen. 
Die Büchſen müſſen in Verſandkiſten von min⸗ 
deſtens 18 mm Wandſtärke ſo eingeſetzt wer⸗ 
den, daß ſie einander nicht berühren können. 
Ihr Faſſungsvermögen darf insgefamt nicht 
mehr als 120 1 betragen und das Verſandſtück 
nicht ſchwerer fein als 120 kg; 


SE 


flüſſige, nicht durch eine poröſe Maſſe aufge- 
ſaugte Blauſäure: in Gefäße aus Flußſtahl, die 
den einſchlägigen Vorſchriften der Klaſſe Id, 
Rn. 133, 138, 139, 140, 142 und 145 mit 
folgenden Abweichungen und Beſonderheiten 
zu genügen haben: 


Der bei der Waſſerdruckprobe anzuwendende 
innere Druck muß 100 kg/cm? betragen. 


Die Druckprobe iſt alle zwei Jahre zu wieder⸗ 
holen und mit einer genauen Beſichtigung des 
Gefäßinnern ſowie einer Feſtſtellung des Ge⸗ 
wichts zu verbinden. 


Auf den Gefäßen muß außer den unter 
Rn. 145 (1) a) bis c) und e) geforderten An⸗ 
fein der Tag der letzten Füllung angegeben 
ein. 

Die zuläſſige höchſte Füllung der Gefäße be⸗ 
trägt 1 kg Flüſſigkeit für je 1,80 1 Faſſungs⸗ 
raum. 


(2) Wegen Frachtbriefvermerk ſiehe Rn. 422 (2). 


vil Die ‚Stoffe der Ziffer 2 müſſen verpackt 
ein: 


a) Zyankalium⸗ und Zyannatriumlauge in eiſerne 
Gefäße, die in hölzerne oder metallene Schutz⸗ 
behälter einzubetten ſind; 


b) wäſſerige Blauſäurelöſungen in zugeſchmolzene 
Glasampullen mit höchſtens 50 g Inhalt oder 
in dicht verſchloſſene Glasſtöpſelflaſchen mit 
höchſtens 250 g Inhalt. Ampullen und Flaſchen 
müſſen einzeln oder zu mehreren in verlötete 
Weißblechdoſen oder in Schutzkiſten mit ver⸗ 
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teilles seront soit seules, ‘soit en groupes, 
assujetties, avec interposition de matières 
formant tampon, dans des boîtes soudées en 
fer-blanc ou dans des caisses protectrices 
à revêtement intérieur soudé en fer-blanc. 
Sous forme de boîtes en fer-blanc, le colis 
ne doit pas peser plus de 15 kg êt ne pas 
renfermer plus de 3 kg de solution d'acide 
cyanhydrique; sous forme de caisse, le colis 
ne doit pas peser plus de 75 kg. 

(2) Pour le transport en wagons-réservoirs, 

voir marg. 425. 


(1) Les substances arsenicales liquides (3°) 

seront emballées: 

a) dans des récipients en métal ‚en bois ou en 
caoutchouc, ou 

b) dans des récipients en verre, porcelaine, 
grès ou matières similaires. Les emballages 
protecteurs de ces récipients, à l’exception 
des caisses, seront munis de poignées. 


(2) Un colis renfermant des récipients fra- 
giles ne doit pas peser plus de 75 kg. 


Les matières du 40 seront emballées: 

a) dans des tonneaux en fer fermés herméti- 
quement et munis de cercles de roulement, 
ou 

b) dans des récipients en forte tôle noire ou en 
fer-blanc fermés. hermétiquement. Un ré- 
cipient en fer-blanc ne doit toutefois pas 
peser plus de 6 kg. Ces récipients seront 
assujettis, avec interposition de matières 
formant tampon, soit seuls, soit en groupes, 
dans une caisse d’expédition en bois, qui 
ne doit pas peser plus de 75 kg. 


(1) Le sulfate de diméthyle (5°) sera emballé: 

a) dans des tonneaux en fer fermés herméti- 
quement et munis de cercles de roulement, 
ou 

b) dans des récipients en forte tôle noire ou 
en fer-blanc fermés hermétiquement. Un 
récipient en fer-blanc ne doit toutefois pas 
peser plus de 6 kg. Ou 

c) dans des bouteilles ou ampoules en verre 
fermées hermétiquement qui les unescomme 
les autres ne doivent pas peser plus de 
3 kg. 

(2) Les récipients en tôle et les bouteilles 
en verre peuvent être fermés par un bouchon 
en liège paraffiné; les bouteilles en verre peu- 
vent également être pourvues de bouchons en 
verre rodés. Les bouchons seront protégés par 
des chapes en parchemin, viscose, étc., afin 
d’empêcher qu'ils ne se déplacent. Les ampoules 
en verre seront scellées à la lampe. 

(3) Les récipients en tôle seront assujettis, 
avec interposition de matières formant tampon, 
dans des emballages protecteurs munis de 
poignées. Les bouteilles et les ampoules en verre 
seront enveloppées de papier et assujetties, avec 
interposition de matières formant tampon, dans 
des boîtes en fer-blanc ou dans des caisses en 
bois à revêtement intérieur soudé en tôle. 


(4) Un colis renfermant des récipients fra- 
giles ne doit pas peser plus de 75 kg. ; 


D 


löteter Weißblechauskleidung eingebettet ſein. 
Das Verſandſtück darf als Weißblechdoſe nicht 
ſchwerer ſein als 15 kg und nicht mehr als 
3 kg Blauſäurelöſung enthalten; als Kijte darf 
es nicht ſchwerer ſein als 75 kg. 


(2) Wegen Beförderung in Behälterwagen ſiehe 
Rn. 425. d ` s iea 


(1) Flüſſige Arſenikalien (Ziffer 3) müſſen ver- 
packt ſein: 
a) in Gefäße aus Metall, Holz oder Gummi, oder 


b) in Gefäße aus Glas, Porzellan, Steinzeug 
u. dgl. Die Schutzbehälter dieſer Gefäße, aus⸗ 
genommen Kiſten, müſſen mit Handhaben ver⸗ 
ſehen ſein. 

(2) Das Verſandſtück mit zerbrechlichen Gefäßen 
darf nicht ſchwerer ſein als 75 kg. 


Die Stoffe der Ziffer 4 müſſen verpackt ſein: 
a) in luftdicht verſchloſſene Eiſenfäſſer mit Roll⸗ 
reifen, oder 


b) in luftdicht verſchloſſene Gefäße aus ſtarkem 
Schwarzblech oder aus Weißblech. Ein Weiß⸗ 
blechgefäß darf jedoch nicht ſchwerer ſein als 
6 kg. Die Blechgefäße ſind einzeln oder zu 
mehreren in eine hölzerne Verſandkiſte einzu⸗ 
betten, die nicht ſchwerer ſein darf als 75 kg. 


(1) Dimethylſulfat (Ziffer 5) muß verpackt fein: 
a) in luftdicht verſchloſſene Eiſenfäſſer mit Roll⸗ 
reifen, oder 


b) in luftdicht verſchloſſene Gefäße aus ſtarkem 
Schwarzblech oder aus Weißblech. Ein Weiß⸗ 
blechgefäß darf jedoch nicht ſchwerer ſein als 
6 kg. Oder 

c) in luftdicht verſchloſſene Glasflaſchen oder Glas⸗ 
ampullen, die beide nicht ſchwerer ſein dürfen 
als je 3 kg. 


(2) Blechgefäße und Glasflaſchen dürfen mit pa⸗ 
raffinierten Korkſtopfen, Glasflaſchen auch mit ein⸗ 
geſchliffenen Glasſtopfen verſchloſſen ſein. Die Ver⸗ 
ſchlußſtopfen müſſen durch eine Schutzkappe aus 
Pergamentpapier, Viskoſe u. dgl. gegen Lockerung 
ar werden. Glasampullen müſſen zugeſchmolzen 
ein. 

(3) Die Blechgefäße müſſen in Schutzbehälter 
mit Handhaben eingebettet ſein. Glasflaſchen und 
Glasampullen ſind mit Papier zu umwickeln und in 
Weißblechbüchſen oder in hölzerne Kiſten mit ver⸗ 
löteter Blechauskleidung einzubetten. ES 


(4) Das Verſandſtück mit zerbrechlichen Gefäßen 
darf nicht ſchwerer ſein als 75 kg. 
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(1) Les matières des 60 et 70 seront em- 
ballees: 

a) dans des tonneaux en fer munis de cercles 
de roulement, ou 

b) dans des tonneaux cylindriques en tôle de 
fer munis de cercles de roulement, ou en 
tôle ondulée ou en une autre tôle, renforcés 
par des cercles de soutènement laminés. Un 
tonneau avec son contenu ne doit pas 
peser plus de 150 kg. En outre des ton- 
neaux en fer ordinaires peuvent être utilisés 
pour les expéditions en chargements com- 
plets. Ou 

c) dans des récipients en bois garnis intérieu- 
rement d’un tissu serré, ou dans des réci- 
pients en tôle, ou dans des récipients en 
verre, porcelaine, grès ou matières simi- 
laires. Tous les récipients — y compris ceux 
en bois — seront assujettis soit seuls, soit 
en groupes, dans un emballage d'expédition 
en bois, les récipients fragiles y seront 
assujettis avec interposition de matières 
formant tampon. 

(2) Les matières du 60 peuvent aussi être em- 
ballées dans des sacs en toile goudronnée, ou en 
double papier, résistant et imperméable, : avec 
une couche intermédiaire d’asphalte. Les sacs 
seront placés dans des récipients en bois. 

(3) Un colis renfermant des récipients fra- 
giles ne doit pas peser plus de 75 kg. 


(1) Les substances arsenicales solides pour 
la protection des plantes (60) peuvent également 
être emballées: 

a) dans des tonneaux à double paroi, revêtus 
intérieurement de papier resistant, ou 

b) dans des boîtes en carton qui seront placées 
dans une caisse, ou 

c) en quantités jusqu’à 121% kg dans des sachets 
doubles en papier résistant, qui seront pla- 
cés soit seuls, soit en groupes, dans une 
caisse revêtue intérieurement de papier 
résistant. 
(2) Pour les expéditions en chargements com- 
plets peuvent également être utilisés: 
a) des emballages en bois ordinaires revêtus 
intérieurement de papier résistant, ou 

b) pour les quantités de 25 kg au plus: des 
bourses doubles en papier résistant qui 
seront placées isolément dans des sacs en 
jute ou en une matière similaire, revêtus in- 
térieurement de papier de crêpe. 


(1) Les matières des 80 et 90 
ballées: 

a) dans des récipients en fer ou dans des ton- 
neaux en bois solides ou dans des caisses 
en bois munies de bandes de consolidation, 
ou 

b) dans des récipients en verre, porcelaine, 
grès ou matières similaires, ou 

€) en quantités de 10 kg au plus également 

dans de doubles sachets en papier. 
Ad b) et c): Les récipients et les sachets 
en papier seront assujettis, avec interposi- 
tion de matières formant tampon, dans des 
emballages d’expédition en bois. 

(2) Un colis renfermant des récipients fra- 

giles ne doit pas peser plus de 75 kg. 


seront em- 


packt ſein: 
a) in eiſerne Fäſſer mit Rollreifen, oder 


(1) Die Stoffe der Ziffern 6 und 7 müſſen ver- 400 


b) in Trommeln aus Eiſenblech mit Rollreifen 
oder aus Wellblech oder anderem Blech mit 
eingewalzten Verſteifungsringen. Eine Trommel 
ſamt Inhalt darf nicht ſchwerer ſein als 150 kg. 
Für Wagenladungen dürfen auch gewöhnliche 


Eiſenfäſſer benützt werden. Oder 


C 


— 


in hölzerne Gefäße, die mit dichten Stoffen 
ausgelegt ſein müſſen, oder in Gefäße aus 
Blech, oder in Gefäße aus Glas, Porzellan, 
Steinzeug u. dgl. Sämtliche Gefäße — auch 
die hölzernen — müſſen einzeln oder zu meh⸗ 
reren in einem hölzernen Verſandbehälter feſt⸗ 
gelegt, die zerbrechlichen Gefäße darin einge⸗ 
bettet werden. 


(2) Die Stoffe der Ziffer 6 dürfen auch in Säcke 
aus geteerter Leinwand oder aus zähem, waſſer⸗ 
dichtem, mit einer Zwiſchenlage aus Asphalt ver⸗ 
ſehenem, doppeltem Papier verpackt ſein. Die Säcke 
ſind in hölzerne Gefäße einzuſetzen. 

(3) Das Verſandſtück mit zerbrechlichen Gefäßen 
darf nicht ſchwerer fein als 75 kg. 


. (1) Feſte, arſenhaltige Pflanzenſchutzmittel (Zif⸗ 
fer 6) dürfen auch verpackt fein: 


a) in Fäſſer mit doppelter Wandung, die mit 
zähem Papier ausgekleidet ſein müſſen, oder 

b) in Pappkäſten, die in eine Kiſte einzuſetzen 
ſind, oder 

e) in Mengen bis zu 12½ kg in doppelte Beutel 
aus zähem Papier, die einzeln oder zu meh⸗ 
reren in eine mit zähem Papier ausgekleidete 
Kiſte einzuſetzen ſind. 


(2) Für den Verſand als Wagenladung dürfen 
ferner benützt werden: 
a) gewöhnliche hölzerne Behälter, die mit zähem 
Papier ausgekleidet ſein müſſen, oder 
b) für Mengen bis zu 25 kg: doppelte Beutel 
aus zähem Papier, die einzeln in mit Krepp⸗ 
papier ausgekleidete Säcke aus Jute u. dgl. 
einzuſetzen ſind. ; 


(1) Die Stoffe der Ziffern 8 und 9 müſſen 
verpackt ſein: 
a) in Gefäße aus Eiſen oder in feſte hölzerne 
Fäſſer oder in hölzerne Kiſten mit Umfaſſungs⸗ 
bändern, oder 


b) in Gefäße aus Glas, Porzellan, 
u. dgl., oder 

c) in Mengen bis 
Papierbeutel. 
: Zu. b) und c): Die Gefäße und Papierbeutel 
ſind in hölzerne Verſandbehälter einzubetten. 


Steinzeug 
zu 10 kg: auch in doppelte 


(2) Das Verſandſtück mit zerbrechlichen Gefäßen 


darf nicht ſchwerer fein als 75 kg. 
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Les matières du 100 seront emballées: 

a) dans des récipients en fer-blanc, ou 

b) dans des caisses en bois munies de bandes 
de consolidation, ou 3 

c) dans des tonneaux munis de cercles en fer 
ou de forts cercles en bois. 


L’azoture de baryum du 11°, recouvert d'une 
matière élastique, sera emballé dans des boites 
en carton. Une boîte ne doit pas renfermer 
plus de 500 g. La fermeture à couvercle sera 
rendue étanche à l’eau par une bande isolante 
collée. Les boîtes seront soit seules, soit en 
groupes, assujetties, avec interposition de ma- 
tieres formant tampon, dans un emballage d’ex- 
pedition en bois, qui ne doit pas renfermer plus 
de 1 kg d’azoture de baryum. 


L’azoture de baryum du 120 et les solutions 
aqueuses de l’azoture de baryum (12°) seront 
emballés dans des récipients en verre. Un réci- 
pient renfermera au plus 10 kg d’azoture de 
baryum ou 20 1 au plus de solution d’azoture de 
baryum. Les récipients seront. assujettis isolé- 
ment, avec interposition de matières formant 
tampon, dans des caisses ou dans des paniers 
en fer à parois pleines; le volume de la matière 


‘de remplissage doit au moins être égal au con- 


tenu du récipient. 


(1) Les matières des 130 et 140 seront ren- 
fermées: 

a) dans des emballages en fer ou en bois ou 
b) dans des sacs en jute ou en papier. 

(2) Les matières du 14° peuvent aussi être 
emballées dans des récipients en fer-blanc ou en 
autre tôle de fer. 

(3) Comme chargements complets, les ma- 
tières des 130 et 140 peuvent aussi être expé- 
‘diées sans emballage [voir marg. 423 (3)]. 


Les matières des 15° a) et 150b) seront ren- 
des sacs. 
(1): Les matières du 160 seront emballées: 


a) les mélanges de bioxyde de baryum en 
quantites de 1 kg au plus, dans des réci- 
pients en verre fermés de manière imper- 
méable qui soit seuls, soit en groupes, 
seront assujettis, avec interposition de ma- 
tières formant tampon, dans des récipients 
en tôle noire ou dans des récipients en bois, 
revêtus intérieurement de papier résistant; 

b) Pazoture de sodium, dans des récipients en 
tôle noire ou en fer-blanc; 

c) les autres matières ‚dans des récipients en 
tôle noire ou dans des récipients en bois, 
revêtus intérieurement de papier résistant. 

(2) Un colis renfermant des récipients fragiles 
ne doit pas peser plus de 75 kg. 


Vaniline (huile d'aniline) (17%) sera emballée 
dans des tonneaux en métal ou en bois. 


(1) Les matières du 18°, absolument sèches, 
seront renfermées dans des emballages en bois 
ou en métal qui peuvent être munis d’un dis- 


` 


Die Stoffe der Ziffer 10 müſſen verpackt fein: 
a) in Gefäße aus Weißblech, oder 
b) in hölzerne Kiſten mit Umfaſſungsbändern, 


oder 
c) in Fäſſer mit Eiſenreifen oder ſtarken Holz⸗ 
reifen. 


Bariumazid der Ziffer 11 muß, mit einem 
elaſtiſchen Stoff zugedeckt, in Pappbüchſen verpackt 
ſein. Eine Büchſe darf höchſtens 500 g enthalten. 
Der Deckelverſchluß muß durch umgeklebtes Iſolier⸗ 
band gegen Waſſer gedichtet ſein. Die Büchſen ſind 
einzeln oder zu mehreren in einen hölzernen Ver⸗ 
ſandbehälter einzubetten, der nicht mehr als 1 kg 
Bariumazid enthalten darf. 


Bariumazid der Ziffer 12 und wäſſerige Barium- 
azidlöſungen (Ziffer 12) müſſen in Glasgefäße ver⸗ 
packt ſein. Ein Gefäß darf höchſtens 10 kg Barium⸗ 
azid oder höchſtens 20 1 Bariumazidlöſung enk⸗ 
halten. Die Gefäße ſind einzeln in Kiſten oder 
eiſerne Vollmantelkörbe mit Füllſtoffen einzubetten, 
deren Volumen dem des Gefäßinhalts mindeſtens 
gleichkommen muß. ; 


(1) Die Stoffe der Ziffern 13 und 14 müſſen 
verpackt ſein: 5 

a) in Behälter aus Eiſen oder Holz, oder 

b) in Säcke aus Jute oder Papier. 

(2) Die Stoffe der Ziffer 14 dürfen auch in Ge⸗ 
u aus Weiß⸗ oder anderem Eiſenblech verpackt 
werden. 


(3) Die Stoffe der Ziffern 13 und 14 dürfen als 
Wagenladung auch unverpackt verſandt werden 
[ſiehe Rn. 423 (3) ]. 


Die Stoffe der Ziffern 15 a) und 15 b) müſſen 
in hölzerne Behälter oder in Säcke verpackt ſein. 


SH Die Stoffe der Ziffer 16 müſſen verpackt 

ein: SE 

a) bariumfuperoxydhaltige Miſchungen in Mengen 
bis zu je 1 kg: in waſſerdicht verſchloſſene Glas- 
gefäße, die einzeln oder zu mehreren in Gefäße 
aus Schwarzblech oder in hölzerne, mit zähem 
Papier ausgekleidete Gefäße einzubetten ind; 


b) Natriumazid: in Gefäße aus Schwarzblech oder 
aus Weißblech; - 

e) die übrigen Stoffe: in Gefäße aus Schwarz⸗ 
blech oder in hölzerne, mit zähem Papier aus⸗ 
gekleidete Gefäße. ; 


(2) Das Verſandſtück mit erbredlidien Gefäßen 


darf nicht ſchwerer fein als 75 g. 


Anilin (Anilinöl) (Ziffer 17) muß. 
aus Metall oder Holz verpackt ſein. GIE 


() Die Stoffe der Ziffer 18 mëtten völlig 
trocken in Behälter aus Holz oder Metall verpackt 


ſein, die mit einer Einrichtung für den Gasabzug 


in Gate. 
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positif permettant le dégagement des gaz. Les 
matières en grains fins peuvent aussi être em- 
ballées dans des sacs. 

(2) Comme chargements complets, ces ma- 
tières peuvent aussi être expédiées sans em- 
balage [voir marg. 423 (4)]. 


3. Emballage en commun. 


Parmi les matières dénommées au marg. 401 
peuvent seulement être réunies dans un même 
colis entre elles ou avec des matières ou objets 
appartenant à d'autres classes ou avec d'autres 
marchandises les matières ci-dessous et sous 
réserve des conditions ci-après: 

a) entre elles: matières groupées sous le même 
chiffre. Elles doivent, emballées comme co- 
lis conformément aux prescriptions quileur 
sont propres, être réunies dans un embal- 
lage collecteur en bois; 

b) entre elles ou avec ‘des matières ou objets 
appartenant à d’autres classes — si et en 
tant que l'emballage en commun est égale- 
ment admis pour ceux-ci — ou avecd’autres 
marchandises: 

19 matières du 30: en quantité totale de 
1 kg au plus, emballées dans des réci- 
pients en verre qui, assujettis, avec in- 
terposition de matières formant tampon, 
dans un ïécipient métallique, seront 
réunis dans une caisse collectrice en 
bois avec les autres marchandises de- 
vant être emballées en commun; 

29 matières des 60, 70 et 160: en quantité 
totale de 5 kg au plus, réunion toute- 
fois interdite pour: 

les matières du 70, ainsi que les 
chlorates, le bioxyde de baryum et 
l’azoture de sodium (16°) avec les 
acides du 1° de la classe V; 

les chlorates (160) avec les matières 
des 10 à 40 de la classe IIIa et les 
matières du 170 de la classe IV. 


Les matières, emballées comme colis 
conformément aux prescriptions quileur 
sont propres, seront réunies dans un 
emballage collecteur en bois avec les 
autres marchandises devant être em- 
ballées en commun; S 
matières des 50, 80 à 150 et 170: réunion 
toutefois interdite pour les matières du 
80 avec les acides du 10 de la classe V. 
Les matières, emballées comme colis 
conformément aux prescriptions qui 
leur sont propres, seront réunies dans 
un emballage collecteur en bois avec 
les autres marchandises devant être 
emballées en commun. 


> 


3 


4. Inscriptions et étiquettes de danger 
sur les colis (voir Appendice III). 


(1) Tout colis renfermant des matières des 


19 à 130 doit, comme expédition partielle, être 
muni d’une étiquette conforme au modèle No 7, 
même si ces matières sont emballées en commun 
avec d’autres marchandises conformément au 
marg. 419. EH Rare 

(2) Pour les expéditions en chargements com- 
plets, l’apposition de cette étiquette sur les colis 
n’est pas nécessaire. [Voir aussi marg. 426 (1)].. 


verſehen ſein dürfen. Feinkörniges Material darf 
auch in Säcke verpackt ſein. 


(2) Dieſe Stoffe dürfen als Wagenladung auch 
unverpackt verſandt werden [ſiehe Rn. 423 (4). 


3. Zuſammenpackung. 


Von den in Rn. 401 bezeichneten Stoffen dürfen 
nur die folgenden und nur unter den nachſtehenden 
Bedingungen miteinander, mit Stoffen oder Gegen⸗ 
ſtänden der übrigen Klaſſen oder mit ſonſtigen 
Gütern zu einem Verſandſtück vereinigt werden: 


a) miteinander: die in der gleichen Ziffer aufge⸗ 
führten Stoffe. Sie müſſen nach Vorſchrift wie 
ein Verſandſtück verpackt in einem hölzernen 
Sammelbehälter vereinigt werden; 


b) miteinander, mit Stoffen oder Gegenſtänden 
der übrigen Klaſſen — wenn und ſoweit die 
Zuſammenpackung auch für dieſe geſtattet iſt — 
oder mit ſonſtigen Gütern: 


1. die Stoffe der Ziffer 3, in Geſamtmengen 
bis zu 1 kg, verpackt in Glasgefäße, die 
in ein Metallgefäß eingebettet ſein müſſen, 
mit den andern zuſammenzupackenden 
pate in einem hölzernen Sammelbe⸗ 

älter; 


2. die Stoffe der Ziffern 6, 7 und 16 in 
Geſamtmengen bis zu 5 kg; die Ver⸗ 
einigung iſt jedoch nicht zuläſſig: 

von Stoffen der Ziffer 7 ſowie von 
Chloraten, Bariumſuperoxyd und Natrium- 
en Aller 16) mit Säuren der Klaſſe V, 

iffer 1; 

von Chloraten (Ziffer 16) mit den in 
der Klaſſe IIIa, Ziffern 1 bis 4 und in 
der Klaſſe IV, Ziffer 17, aufgeführten 
Stoffen. 

Die Stoffe müſſen nach Vorſchrift wie 
ein Verſandſtück verpackt mit den andern 
zuſammenzupackenden Gütern in einem 
hölzernen Sammelbehälter vere inigt werden; 


3. die Stoffe der Ziffern 5, 8 bis 15 und 17; 
die Bereinigung von Stoffen der Ziffer 8 
mit Säuren der Klaſſe V, Ziffer 1, iſt 
jedoch nicht zuläſſig. Die Stoffe müſſen 
nach Vorſchrift wie ein Verſandſtück ver⸗ 
packt mit den andern zuſammenzupackenden 
Gütern in einem hölzernen Sammelbe⸗ 
hälter vereinigt werden. 


4. Aufſchriften und Gefahrzettel auf Ver⸗ 
ſandſtücken (ſiehe Anhang III). 

(J) Jedes Verſandſtück mit Stoffen der Ziffern 1 
bis 13 muß als Stückgut, auch wenn dieſe Stoffe 
mit andern Gütern nach Rn. 419 zuſammengepackt 
ſind, mit einem Zettel nach Muſter 7 verſehen ſein. 


(2 Als Wagenladung brauchen die Verſandſtücke 
nicht mit dieſem Zettel verſehen zu ſein. [Siehe 


auch Rn. 426 (1)]. 
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B. Mode d'envoi, restrictions d'expédition. 
421 Pas de restrictions. 


C. Mentions dans la lettre de voiture. 


(1) La désignation de la marchandise dans la 
lettre de voiture doit être conforme à la déno- 
mination imprimée au marg. 401 et doit être 
soulignée en rouge. 

(2) Pour l'acide cyanhydrique (10) l’expédi- 
teur doit certifier dans la lettre de voiture ce 
qui suit: «La nature et l'emballage sont confor- 
mes aux prescriptions de l'Annexe I à la CIM». 


(3) Dans les lettres de voiture afférentes aux 
colis dans lesquels une matière dénommée au 
marg. 401 est emballée en commun avec d’autres 
matières ou objets de l’Annexe I ou avec d’au- 
tres marchandises, les mentions relatives à 
chacun de ces objets ou matières doivent être 
indiquées séparément. 


D. Matériel de transport. 


1. Conditions relatives aux wagons et 
au chargement. 


(1) Les wagons découverts contenant de 
l'acide cyanhydrique (1°) seront bâchés pen- 
dant les mois d'avril à octobre, à moins que les 
récipients ne soient emballées dans des caisses 
en bois. 

(2) Les matières du 100 seront chargées dans 
des wagons couverts. 

(3) Les matières des 130 et 149, non emballées, 
seront chargées dans des wagons découverts où 
à couvercle mobile. 

(4) Les matières du 180: 

a) emballées dans des récipients non munis 
d'un dispositif permettant le dégagement 
des gaz, seront chargées soit en wagons 
couverts, soit en wagons découverts bâchés; 

b) renfermées dans des emballages permettant 
le dégagement des gaz, seront chargées soit 
en wagons découverts non bâchés, soit en 
wagons couverts; 

c) transportées sans emballage comme charge- 
ments complets, peuvent être chargées dans 
des wagons découverts non bâchés. 


Les matières des 10 à 130 seront tenues isolées 
des denrées alimentaires ou objets de consom- 
mation dans les wagons et dans les halles aux 
marchandises. 


(1) Les récipients des wagons-reservoirs et 
leurs fermetures seront conformes à l'esprit 
des conditions générales d'emballage du marg. 
402. 


(2) Les récipients des wagons-réservoirs de- 
stinés au transport des matières du 20 ne doi- 
vent porter aucune ouverture (robinets, sou- 
papes, etc.) à leur partie inférieure et,. s'ils ne 
sont pas à double paroi, n’avoir aucune couture 
rivée. Les ouvertures doivent être étanches et 
protégées au moyen de chapes métalliques soli- 
dement vissées. 


2, Inscriptions et étiquettes de danger 
sur les wagons (voir Appendice III). 
(1) Les wagons dans lesquels sont chargés 
des colis munis d'étiquettes conformes au mo- 


B. Verſandart, Abfertigungsbeſchränkungen. 
Keine Beſchränkungen. 


C. Frachtbriefvermerke. 


(1) Die Bezeichnung des Gutes im Frachtbrief 
muß gleich lauten wie die in Rn. 401 angegebene 
Benennung und iſt rot zu unterſtreichen. 


(2) Für Blauſäure (Ziffer 1) muß der Abſender 
im Frachtbrief beſcheinigen: „Beſchaffenheit und Ver⸗ 
packung entſprechen den Vorſchriften der Anlage I 
zum Ju“. 

(3) Im Frachtbrief zu Verſandſtücken, in denen 
ein Stoff der Rn. 401 mit andern Stoffen oder 
Gegenſtänden der Anlage I oder mit ſonſtigen 
Gütern zuſammengepackt iſt, müſſen die Vermerke 
für jeden dieſer Stoffe und Gegenſtände geſondert 
angebracht werden. 


D. Beförderungsmittel. 
1. Wagen⸗ und Verladevorſchriften. 


(1) In offenen Wagen muß Blauſäure (Ziffer 1) 
in den Monaten April bis Oktober mit Wagen⸗ 
decken geſchützt werden, wenn die Gefäße nicht in 
hölzerne Kiſten verpackt ſind. 


(2) Die Stoffe der Ziffer 10 ſind in gedeckte 
Wagen zu verladen. 

(3) Unverpackte Stoffe der Ziffern 13 und 14 find 
in offene Wagen oder Klappdeckelwagen zu ver⸗ 


laden. 
(4) Die Stoffe der Ziffer 18: 
a) müſſen, wenn in Gefäße ohne Gasabzug ver⸗ 
packt, in gedeckte Wagen oder in offene Wagen mit 
Decken verladen werden; 


b) müſſen, wenn in Behälter, die den Abzug von 
Gaſen geſtatten, verpackt, in offene Wagen ohne 
Decken oder in gedeckte Wagen verladen werden; 


c) dürfen, wenn unverpadt als Wagenladung ver- 
ſandt, auch in offene Wagen ohne Decken ver⸗ 
laden werden. 


Die Stoffe der Ziffern 1 bis 13 ſind in den 
Wagen und auf den Güterböden getrennt von Nah⸗ 
rungs- oder Genußmitteln zu lagern. 


() Behälterwagengefäße und ihre Verſchlüſſe 
müſſen ſinngemäß den allgemeinen Verpackungsvor⸗ 
ſchriften der Rn. 402 entſprechen. 


(2) Die Behälterwagengefäße zur Beförderung 
von Stoffen der Ziffer 2 dürfen an den unteren 
Teilen keine Offnungen (Hähne, Ventile oder dgl.) 
und, wenn ſie nicht doppelwandig ſind, keine Niet⸗ 
nähte haben. Die Offnungen müſſen abgedichtet und 
durch feſt aufgeſchraubte Metallkappen geſchützt ſein. 


2. Aufſchriften und Gefahrzettel an den 
Wagen (ſiehe Anhang III). 
(1) An beiden 1 e 
Zetteln nach Muſter 7 verſehene Verſandſtücke Nn. 
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dèle No 7 [marg. 420 (1) ] porteront cette même 
étiquette sur leurs deux côtés. Il en est de 


: même des wagons renfermant des colis de ma- 


tières des 10 à 130 qui, expédiés en chargements 
complets, ne portent aucune étiquette de dan- 
ger [marg. 420 (2)] et des wagons-réservoirs 
renfermant ces matières. 

(2) Si des récipients renfermant des matières 
du 180 et permettant le dégagement des gaz 
sont chargés dans des wagons couverts, ceux-ci 
seront ‚sur leurs deux côtés, munis d'étiquettes 
conformes au modèle No 13. 


E. Interdictions de chargement en commun. 
Néant. 


F. Emballages vides. Autres prescriptions. 

(1) Les sacs du 19 seront emballés dans des 
caisses ou dans des sacs goudronnés et étan- 
ches. 

(2) Les emballages (y compris les récipients 
des wagons-réservoirs) et les sacs des 200 et 
210 seront fermés de manière étanche. 

(3) Les caisses ou les sacs goudronnés renfer- 
mant des objets du 190 ainsi que les emballages 
et les sacs du 200 seront munis d'étiquettes de 
danger conformes au modèle N° 7. 

GO Les objets des 19% et 200 seront tenus 
isolés des denrées alimentaires ou objets de 
consommation dans les wagons et dans les 
halles aux marchandises. 

(5) La désignation de la marchandise dans 
la- lettre de voiture doit être conforme à la 
dénomination. imprimée au marg: 401 et doit 
être soulignée en rouge. 
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Classe V. 
Matières caustiques. 
"1. Enumération des matières. 

Parmi les matières entrant dans la définition 
de la classe V, celles énumérées au marg. 501 
sont soumises aux conditions prévues aux marg. 
501 à 521 et sont dès lors des matières de 
l’Annexe I. 


. 19 L’acide sulfurique, l’acide sulfurique fumant 


(acide sulfurique renfermant de l’anhydride, 
oléum, huile de vitriol, acide sulfurique de 
Nordhausen). 
Les accumulateurs électriques remplis d’aci- 
de sulfurique, les boues de plomb contenant 
de l'acide sulfurique provenant d’accumu- 
lateurs ou de chambres de plomb. 
Les résidus acides de l’épuration deshuiles 
minérales (Säureharz). 
Les résidus d’acide sulfurique provenant de 
la fabrication de la nitroglycérine, com- 
plètement dénitrifiés. 
Nota. Incomplètement dénitrifiés, les résidus 
de l'acide sulfurique provenant de la fabrication 
de la nitroglycerine ne sont pas admis au 
transport. 
l'acide azotique ou nitrique (eau-forte), 
l'acide nitrique rouge fumant et les mélan- 
ges d'acide sulfurique avec l’acide nitrique. 
L’acide chlorhydrique ou muriatique, les 
melanges d’acide sulfurique et d’acide chlor- 
due ou muriatique: 


420 OU verladen find, müſſen Zettel gleichen 


Muſters angebracht werden, ebenſo an Wagen mit 
Verſandſtücken der Ziffern 1 bis 13, wenn dieſe, als 
Wagenladung verſandt, ſelber keine Gefahrzettel 
tragen [Rn. 420 (2) ], ſowie an Behälterwagen mit 
dieſen Stoffen. 


(2) Sind Gefäße mit Stoffen der Ziffer 18, die 
den Abzug von Gaſen geſtatten, in gedeckte Wagen 
verladen, ſo müſſen auf beiden Seiten der Wagen 
Zettel nach Muſter 13 angebracht werden. 


E. Zuſammenladeverbote. 
Keine. 


F. Entleerte Behälter. Sonſtige Vorſchriften. 


(1) Die Säcke der Ziffer 19 müſſen in Kiſten 
oder in dichte geteerte Säcke verpackt ſein. 


(2) Die Se (einſchließlich Behälterwagen⸗ 
gefäße) und Säcke der Ziffern 20 und 21 müſſen 
dicht verſchloſſen ſein. 

(3) Die Kiſten oder geteerten Säcke mit Gegen⸗ 
ſtänden der Ziffer 19 ſowie die Behälter und Säcke 
der Ziffer 20 müſſen mit Gefahrzetteln nach 
Muſter 7 verſehen ſein. 

(4) Die Gegenſtände der Ziffern 19 und 20 find 
in den Wagen und auf den Güterböden getrennt 
von Nahrungs- oder Genußmitteln zu lagern. 


(5) Die Bezeichnung des Gutes im Frachtbrief 
muß gleich lauten wie die in Rn. 401 angegebene 
Benennung und iſt rot zu unterſtreichen. 
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N Klaſſe V. Atzende Stoffe. 


1. Stoffaufzählung. 


Von den unter den Begriff der Klaſſe V fal- 
lenden Stoffen ſind die in Rn. 501 aufgeführten den 
in Rn. 501 bis 521 enthaltenen Bedingungen 
unterworfen und ſomit Stoffe der Anlage I. 


1. Schwefelſäure, rauchende Schwefelſäure (Schwe⸗ 
felſäure mit Anhydridgehalt, Oleum, Vitriolöl, 
Nordhäuſer Schwefelſäure). 


Mit Schwefelſäure gefüllte elektriſche Sammler 
(Akkumulatoren), ſchwefelſäurehaltiger Blei⸗ 
ſchlamm aus elektriſchen Sammlern (Akkumula⸗ 
toren) oder Bleikammern. 

Säureharz. 


Abfallſchwefelſäure aus Nitroglyzerinfabriken, 
vollſtändig denitriert. 


Bem. Nicht vollſtändig denitrierte Abfallſchwefelſäure 
aus Nitroglyzerinfabriken iſt zur Beförderung nicht 
zugelaſſen. 


Salpeterſäure (Scheidewaſſer), rote rauchende 
Salpeterſäure und Miſchungen von Schwefel⸗ 
ſäure mit Salpeterſäure. 

Salzſäure, Miſchungen von EE EE mit 
Salzſäure. 
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L’acide fluorhydrique (solutions aqueuses 
du gaz fluorhydrique titrant 85 p. 100 
au plus). 
Nota. Ne sont admis au transport ni les 
solutions aqueuses de l'acide fluorhydrique 
titrant plus de 85 p. 100 ni le gaz fluorhydrique 
liquéfié. 
L’acide perchlorique (solutions aqueuses 
d'acide perchlorique titrant 70 p. 100 au 
plus). 
Nota. Les solutions aqueuses de l'acide per- 


chlorique titrant plus de 70 p. 100 ne sont pas 
admises au transport. 


Voir aussi marg. 501 a, sous a). 

Le chlorure de soufre, de même que le 
nitrate ferreux et le sulfate ferreux (mor- 
dant de fer). Voir aussi marg. 501 a, sous a). 


Les lessives caustiques (lessive de soude, 
lessive de potasse, etc., simples ou en mélan- 
ges comme dans les pâtes caustiques al- 
calines), les résidus de raffineries d’huile. 
Voir aussi marg. 501 a, sous à). 
Les accumulateurs électriques remplis de 
lessive de potasse. Voir aussi marg. 501a, 
sous b). 
Le brome. Voir aussi marg. 501 a, sous a). 
L’acide chloracétique. Voir aussi marg. 
501 a, sous a). 

Le bisulfate de soude. Voir aussi marg. 
501 a, sous a). 
Le sulfure de sodium. Voir aussi marg. 
501 a, sous a). ; 
L’anhydride sulfurique. Voir aussi marg. 
501a, sous a) et c). 
Le chlorure d’acétyle, le pentachlorure d’an- 
timoine, le chlorure de chromyle, l’oxy- 
chlorure de phosphore, le pentachlorure de 
phosphore (superchlorure de phosphore), 
le trichlorure de phosphore, le chlorure de 
sulfuryle, le chlorure de thionyle et l’acide 
chloro-sulfonique. Voir aussi marg. 501 a, 
sous a) et d). 

Les matières irritantes halogénées liquides, 
p. ex. la méthylbromacétone. Voir aussi 
marg. 50la, sous à). 

Les solutions aqueuses de bioxyde d’hydro- 
gène (eau oxygénée): 

a) titrant plus de 6 et au plus 35 p. 100 

en poids de bioxyde d'hydrogène, 


b) titrant. plus de 35 et au plus 45 p. 100 
en poids de bioxyde d'hydrogène, 


c) titrant plus de 45 et au plus 60 p. 100 
en poids de bioxyde d'hydrogène. 


Voir aussi marg. 501 a, sous à). 
Nota. Les solutions aqueuses de bioxyde d’hy- 
drogene titrant plus de 60 p. 100 ne sont pas 
admises au transport. 


La chaux vive moulue (oxyde de calcium). 
Voir aussi marg. 501 a, sous à). 

La naphtaline brute susceptible de suinter, 
en vrac. 

Les sels de radium. & 
Les récipients vides, non nettoyes, ayant 
renkermé des matières caustiques des 1° à 
50 et 80 à 100. i 
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Flußſäure (wäſſerige Löſungen von Fluor⸗ 
SE mit höchſtens 85 v. H. Fluorwaſſer⸗ 
DTT). 
Bem. Wäſſerige Löſungen von Fluorwaſſerſtoff mit 
mehr als 85 v. H. Fluorwaſſerſtoff ſowie verflüſſigter 
Fluorwaſſerſtoff ſind zur Beförderung nicht zugelaſſen. 


Perchlorſäure (wäſſerige Löſungen von Per⸗ 
chlorſäure mit höchſtens 70 v. H. Perchlorſäure). 


Ben. Wäſſerige Löſungen von Perchlorſäure mit 
mehr als 70 v. H. Perchlorſäure ſind zur Beförderung 
nicht zugelaſſen. 


Siehe auch Rn. 501 a, unter a). 


. Chlorſchwefel, ſowie ſalpeterſaures und ſchwefel⸗ 


jaures Eiſenoryd (Ferrinitrat und Ferriſulfat, 
Eiſenbeize). Siehe auch Rn. 501 a, unter a). 


. Atzlauge (Natronlauge, Kalilauge u. dgl., auch 


in Miſchungen, wie laugehaltige Abbeizſalben), 
Rückſtände von der Olraffinerie. Siehe auch 
Rn. 501 a, unter a). 


Mit Kalilauge gefüllte elektriſche Sammler 
(Akkumulatoren). Siehe auch Rn. 501 a, unter b). 


. Brom. Siehe auch Rn. 501 a, unter a). 
Chloreſſigſäure. Siehe auch Rn. 501 a, unter a). 


Natriumbiſulfat. Siehe auch Rn. 501 a, unter a). 
. Schwefelnatrium. Siehe auch Rn. 501a, unter a). 
. Schwefelſäureanhydrid. Siehe auch Rn. 501 a, 


unter a) und c). 


. Azetylchlorid, Antimonpentachlorid, Chromyl⸗ 


chlorid, Phosphororychlorid, Phosphorpenta⸗ 
chlorid (Phosphorſuperchlorid), Phosphortri⸗ 
chlorid, Sulfurylchlorid, Thionylchlorid und 
Chlorſulfonſäure. Siehe auch Rn. 501 a, unter 
a) und d). 


Flüſſige halogenhaltige Reizſtoffe, wie Brom⸗ 
methylketon. Siehe auch Rn. 501 a, unter a). 


Wäſſerige Löſungen von Waſſerſtoffſuperoxyd: 


a) mit mehr als 6 bis zu 35 Gewichtsteilen 
Waſſerſtoffſuperoryd auf 100 Gewichts⸗ 
teile der Löſung, 

b) mit mehr als 35 bis zu 45 Gewichtsteilen 
Waſſerſtoffſuperoryd auf 100 Gewichts- 
teile der Löſung, 

c) mit mehr als 45 bis zu 60 Gewichtsteilen 
Waſſerſtoffſuperoryd auf 100 Gewichts- 
teile der Löſung. 

Siehe auch Rn. 501 a, unter a). 
Bem. Wäſſerige Löſungen von Waſſerſtoffſuper⸗ 
oxyd mit mehr als 60 Gewichtsteilen Waſſerſtoff⸗ 
juperoxyd auf 100 Gewichtsteile der Löſung find 
zur Beförderung nicht zugelaſſen. 

Gemahlener gebrannter Kalk (Kalziumoryd). 

Siehe auch Rn. 501 a, unter a). 

Rohes abtropffähiges Naphthalin in loſer 

Schüttung. 

Radiumſalze. g 

Ungereinigte Gefäße, entleert von ätzenden 

Stoffen der Ziffern 1 bis 5 und 8 bis 10. 
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Ne sont pas considérés comme matières de 
Annexe I et, dès lors, ne sont pas soumis aux 
prescriptions de l’Annexe T: 

a) les matières des 10 à 120 en quantités de 
1 kg au plus pour chaque matière, à con- 

dition qu'elles soient emballées dans des 

récipients fermés de manière étanche, ne 
pouvant être attaqués par le contenu et que 
ceux-ci soient renfermés avec soin dans 
de forts emballages en bois étanches et à 
fermeture étanche; 

b) les accumulateurs électriques remplis de 
lessive de potasse (3%), composés de bacs 
en métal, à condition qu'ils soient fermés 
de manière à éviter le coulage de la lessive 
de potasse et qu'ils soient garantis contre 
les courts-circuits; 

c) l’anhydride sulfurique (80), mélangé ou non 
avec une petite quantité d'acide phospho- 
rique, à condition qu'il soit emballé dans 
de fortes boîtes en tôle pesant remplies au 
plus 15 kg, fermées hermötiquement et mu- 
nies d’une poignée; 

d) le pentachlorure de phosphore (90), pressé 
en blocs qui ne pèsent pas plus de 10 kg, 
à condition qu'ils soient emballés dans des 
boîtes en tôle soudées hermétiquement, 
placées soit seules, soit en groupes, dans 
une harasse, une caisse ou un container. 


2. Conditions de transport. 
(Les: prescriptions: relatives aux récipients vides sont 
réunies sous F.) 
A. Colis. 
1. Conditions générales d'emballage. 

(1) Les emballages seront fermés et aménagés 
de manière à empêcher toute déperdition du 
contenu. Pour la prescription spéciale relative 
aux accumulateurs électriques (19 et 30) voir 
marg. 504. 

(2) Les matières dont sont constitués les 
emballages et les fermetures ne doivent pas 
être attaquées par le contenu, ni former avec 
celui-ci de combinaisons nuisibles. 

(3) Les emballages, y compris les fermetures, 
doivent, en toutes parties, &tre solides et forts 
de manière à exclure tout relâchement en cours 
de route et à répondre sûrement aux exigences 
normales du ‘transport. Le cas échéant, les 
emballages intérieurs seront solidement assu- 
jettis dans les emballages extérieurs. 

(4) Lorsque des récipients en verre, porce- 
laine, grès ou matières similaires sont pres- 
crits où admis, ils doivent, à moins d’une dis- 
position contraire, être assujettis, avec inter- 
position de matières formant tampon, dans des 
emballages protecteurs. Les matières de rem- 
plissage formant tampon seront adaptées aux 
propriétés du contenu. 


2. Emballage de matières isolées. 

(1) Les matières des 19 à 70 seront renfermées 
dans des récipients et ceci avec les particu- 
larités suivantes: 

a) Les boues de plomb contenant de l'acide 


sulfurique (1°) peuvent être également ren- 


fermées dans des récipients en bois, mais 
à condition que tout suintement d'acide soit 
empêché. 


Nicht als Stoffe der Anlage J gelten und ſo⸗ 50la 


D den Vorſchriften der Anlage ! nicht unterſtellt 
ind: 


a) die Stoffe der Ziffern 1 bis 12 in Mengen bis 
zu 1 kg für jeden Stoff, wenn fie in dicht ver⸗ 
ſchloſſene, vom Inhalt nicht angreifbare Ge⸗ 
fäße verpackt und dieſe in ſtarke, dichte und 
auch dicht verſchloſſene hölzerne Behälter ſicher 
verpackt ſind; 


b) mit Kalilauge gefüllte elektriſche Sammler 
(Ziffer 3) mit Zellgehäuſen aus Metall, wenn 
dieſe derart verſchloſſen ſind, daß die Kalilauge 
nicht ausfließen kann, und wenn ſie gegen 
Kurzſchluß geſichert find; 


Schwwefelſäureanhydrid (Ziffer 8) auch mit 
einem geringen Zuſatz von Phosphorſäure, 
wenn es in luftdicht verſchloſſene, mit einem 
Handgriff verſehene ſtarke Blechbüchſen, die 
gefüllt höchſtens 15 kg ſchwer ſein dürfen, 
verpackt iſt; 

Phosphorpentachlorid (Ziffer 9) in Blöcke ge⸗ 
preßt, die nicht ſchwerer ſind als 10 kg, wenn 
ſie in luftdicht zugeſchweißte Blechbüchſen ver⸗ 
packt und dieſe einzeln oder zu mehreren in 
einen Lattenverſchlag oder eine Kiſte oder einen 
Bahnbehälter eingeſetzt ſind. 
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2. Beförderungsvorſchriften. 
(Die Vorſchriften für entleerte Gefäße ſind im 
Abſchnitt F zuſammengefaßt.) 
A. Verſandſtücke. 
1. Allgemeine Verpackungsvorſchriften. 


(1) Die Packungen müſſen fo verſchloſſen und ſo 
beſchaffen ſein, daß vom Inhalt nichts nach außen 
gelangen kann. Sondervorſchriften für elektriſche 
Sammler (Ziffern 1 und 3) ſiehe Rn. 504. 


(2) Der Werkſtoff der Packungen und ihrer Ver⸗ 
ſchlüſſe darf vom Inhalt nicht angegriffen werden 
a keine ſchädlichen Verbindungen mit ihm ein- 
gehen. 

(3) Die Packungen ſamt Verſchlüſſen müſſen in 
allen Teilen ſo feſt und ſtark ſein, daß ſie ſich unter⸗ 
wegs nicht lockern und der üblichen Beanſpruchung 
während der Beförderung zuverläſſig ſtandhalten. 
Innenpackungen ſind in den äußern Behältern zu⸗ 
verläſſig feſtzulegen. 


(4) Wo Gefäße aus Glas, Porzellan, Steinzeug 
und dgl. vorgeſchrieben oder zugelaſſen ſind, müſſen 
ſie, wenn nichts anderes geſagt iſt, in Schutzbehälter 
eingebettet werden. Die Füllſtoffe für Einbettungen 
müſſen den Eigenſchaften des Inhalts angepaßt ſein. 


2. Verpackung der einzelnen Stoffe. 


(1) Die Stoffe der Ziffern 1 bis 7 müſſen in 
Gefäße verpackt ſein, und zwar mit folgenden Be⸗ 
ſonderheiten: 

a) Schwefelſäurehaltiger Bleiſchlamm (Ziffer 1) 

auch in hölzerne Gefäße, jedoch nur, wenn ein 
Austropfen der Säure verhindert iſt. 
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b) Les résidus acides de l’épuration des huiles 
minérales — Säureharz — (10), contenant 
de l'acide sulfurique susceptible de se sé- 
parer, seront renfermés dans des récipients 
en bois ou en fer. = 

c) L’acide fluorhydrique (19) sera renfermé 
dans des récipients en plomb, en fer plombé 
ou en guttapercha, ou dans des récipients 
en bois revêtus intérieurement de paraffine 
ou de résine. 

Les solutions d'acide fluorhydrique, con- 
tenant de 60 à 85 p. 100 d'acide pur, peu- 
vent également être renfermées dans des 
récipients en fer non plombés. 

Les récipients contenant des solutions 
d'acide fluorhydrique d’une teneur en acide 
pur de 41 p. 100 et plus ne doivent pas 
avoir de trace d'acide à l'extérieur. Les 
récipients en fer renfermant cet acide doi- 
vent être fermés au moyen de bouchons 
vissés. 

Pour le transport en wagons-réservoirs, 
voir marg. b18 (2). 

d) Le sulfure de sodium raffiné et cristallisé 
(79) sera renfermé dans des récipients im- 
perméables; le sulfure de sodium brut sera 
renfermé dans des récipients en fer. 

(2) Peuvent également être expédiés comme 
chargements complets sans emballage: 

a) les résidus acides de l’épuration des huiles 
minérales — Säureharz — (10), qui ne con- 
tiennent que de faibles quantités d’acide 
sulfurique pouvant suinter [voir marg. 
517 (1)]; 

b) le bisulfate de soude (60) [voir marg. 
517 (2)]. 

(3) Les récipients en verre, porcelaine, grès 
ou matières similaires seront assujettis dans 
des emballages protecteurs, avec interposition 
de matières formant tampon. L’interposition de 
ces matières n'est pas obligatoire lorsque les 
récipients sont assujettis, de manière à faire 
ressort, dans des paniers en fer à parois pleines. 
Comme matières formant tampon, il y a lieu 
d'utiliser des matières absorbantes incombustib- 
les — à l’exclusion des cendres de charbon — 
en quantité au moins égale au volume du con- 
tenu, lorsque les récipients renferment: 

a) de l'acide sulfurique fumant (10), avec au 

“moins 20 p. 100 d’anhydride libre, ou 
b) de l’acide nitrique (10), d'un poids spéci- 

fique d'an moins 1,48 à 150 C (46,8 Baumé), 
ou ; 

c) de l’acide nitrigue rouge fumant (10), ou 

d) des solutions aqueuses d’acide perchlorique 
(19), avec plus de 30 p. 100 de cet acide, ou 


e) du brome (40). 

(4) Les emballages protecteurs des récipients 
fragiles renfermant des matières des 10 à 5° 
excepté les caisses, seront munis de poignées. 
Un colis ne doit pas peser plus de 75 kg. 


(1) Les bacs des accumulateurs électriques 
remplis d'acide sulfurique (1°) seront assujettis 
dans les caisses à batteries. Les accumulateurs 
seront garantis contre les courts-circuits et 


assujettis, avec interposition de matières ab-. 


sorbantes formant tampon, dans une caisse 
d'expédition. 
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b) Säureharz (Ziffer 1), das Schwefelſäure in 
abtropfbarer Form enthält, nur in Gefäße aus 
Holz oder Eiſen. 


c) Flußſäure (Ziffer 1) nur in Gefäße aus Blei, 
verbleitem Eiſen, Guttapercha oder mit Paraf⸗ 
fin oder Harz ausgekleidete hölzerne Gefäße. 


Flußſäure mit 60 bis 85 v. H. Fluorwaſſer⸗ 
ſtoff darf auch in unverbleite eiſerne Gefäße 
verpackt werden. 


Gefäße mit Flußſäure von 41 v. H. und 
mehr Fluorwaſſerſtoff müſſen von jeder Säure⸗ 
ſpur auf der Außenſeite frei fein. Eiſerne Ge- 


ſein. 


Wegen Beförderung in Behälterwagen ſiehe 
Rn. 518 (2) 
Raffiniertes, kriſtalliſiertes Schwefelnatrium 
(Ziffer 7) nur in waſſerdichte Gefäße, rohes 
Schwefelnatrium nur in eiſerne Gefäße. 


2 
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(2) Als Wagenladung können auch unverpackt ver⸗ 
ſandt werden: 
a) Säureharz (Ziffer 1), das nur eine geringe 
Menge tropfbar flüſſiger Schwefelſäure ent⸗ 
hält [ſiehe Rn. 517 (1)]; 


b) Natriumbiſulfat (Ziffer 6) [ſiehe Rn. 517 (2) J. 


(3) Gefäße aus Glas, Porzellan, Steinzeug 
und dgl. ſind in Schutzbehälter einzubetten. Die 
Einbettung kann unterbleiben, wenn die Gefäße in 
eiſernen Vollmantelkörben federnd feſtgelegt ſind. 
Für die Einbettung iſt eine dem Volumen des In⸗ 
halts mindeſtens gleichkommende Menge nicht brenn⸗ 
barer Saugſtoffe — unter Ausſchluß von Kohlen⸗ 
aſche — zu verwenden, wenn die Gefäße enthalten: 


a) rauchende Schwefelſäure (Ziffer 1), mit min⸗ 
deſtens 20 v. H. freiem Anhydrid, oder f 

b) Salpeterſäure (Ziffer 1), mit einem ſpezifiſchen 
Gewicht von mindeſtens 1,48 bei 159 O (46,80 
Baume), oder 

c) rote rauchende Salpeterſäure (Ziffer 1), oder 


d) wäſſerige Löſungen von Perchlorſäure (Zif⸗ 


ie 1), mit mehr als 30 v. H. Perchlorſäure, 
oder 
e) Brom (Ziffer 4). 


(4) Die Schutzbehälter zerbrechlicher Gefäße mit 


Stoffen der Ziffern 1 bis 5, ausgenommen Kiſten, 
müſſen mit Handhaben verſehen ſein. Das Verſand⸗ 
ſtück darf nicht ſchwerer ſein als 75 kg. 


(J) Zellen elektriſcher Sammler mit Schwefel⸗ 
ſäure (Ziffer 1) müſſen in den Batteriekaſten feſt⸗ 
gelegt ſein; die Sammler ſind gegen Kurzſchluß zu 


ſichern und mit Saugſtoffen in eine Verſandkiſte ein⸗ 


zubetten. 


fäße müſſen mit Schraubenſtöpſeln verſchloſſen 
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a) Toutefois si les bacs sont en matières rési- 


stantes et si leur partie supérieure est 


aménagée de manière que l'acide ne puisse 
jaillir au dehors en quantités dangereuses, 
il n’est pas nécessaire d’emballer les accu- 
mulateurs, mais Ceux-ci seront garantis 
contre tout glissement, chute où avarie. 

b) De même les bacs et batteries faisant partie 
de l'équipement des véhicules n’ont pas 
besoin d’un emballage spécial, lorsque ces 
véhicules ‘sont fixés solidement sur les 
wagons de chemin de fer. 

(2) Les bacs des accumulateurs électriques 
remplis de lessive de potasse (3%) seront en 
métal et leur partie supérieure sera aménagée 
de manière que la lessive ne puisse jaillir au 
dehors en quantités dangereuses. Les accumu- 
lateurs seront garantis contre les courts-circuits 
et emballés dans une caisse d'expédition. 


(1) L’anhydride sulfurique (80) sera emballé: 


a) dans des récipients soudés en tôle noire ou 
en fer-blanc, ou dans des bouteilles en 
tôle noire, en fer-blanc ou en cuivre, hermé- 
tiquement fermées, ou 

b) dans des récipients en verre scellés à la 

lampe, ou dans des récipients en grès her- 

métiquement fermés. 

(2) Les récipients seront assujettis, avec in- 
terposition de matières non combustibles et 
absorbantes, formant: tampon, dans des em- 
ballages en bois, en tôle noire ou en fer-blanc. 


Les matières du 90 seront emballées : 

a) dans des récipients en acier, en plomb ou 
en cuivre, ou 

b) dans des récipients en verre pourvus de 
bouchons en verre rodés; ces récipients 
seront assujettis, avec interposition de ma- 
tières formant tampon, dans des emballages 
en bois, ou, lorsqu'ils contiennent, plus de 
5 kg de matière, dans des emballages en 
métal. 


Les matières irritantes halogénées liquides 

(109) seront emballées: 

a) dans des ampoules en verre scellées à la 
lampe contenant au plus 100 g. Celles-ci ne 
seront remplies qu’à 95 p. 100 au plus de 
leur capacité et seront assujetties soit seu- 
les, soit en groupes, avec interposition de 
matières non combustibles et absorbantes, 
formant tampon, dans des emballages en 
tôle ou en bois, ou 

b) dans des récipients en verre, pourvus de 
bouchons en. verre rodés et d'une capacité 
de 5 l au plus. Ils ne seront remplis qu'à 
95 p. 100 au plus de leur capacité et seront 
assujettis, avec interposition de matières 
non combustibles et absorbantes, formant 
tampon, soit dans une caisse revêtue in- 
terieurement de tôle, qui, s’il y a plusieurs 
récipients, ne doit pas contenir plus de 
20 1 de matière irritante, ou isolément, dans 
des boîtes en tôle qui seront placées soit 
seules, soit en groupes, dans des caisses, 
où ` 

c) dans des bouteilles en métal avec fermeture 
à vis, remplies à 95 p. 100 au plus de leur 
capacité. 


a) Die Sammler brauchen jedoch nicht verpackt zu 
werden, wenn die Zellen aus widerſtands⸗ 
fähigem Stoff hergeſtellt und oben To einge⸗ 
richtet ſind, daß keine gefährlichen Säuremengen 
verſpitzt werden können. Die Sammler müſſen 
gegen Rutſchen, Amfallen und Beſchädigung 
geſichert werden. 

Auch die in Fahrzeuge eingebauten Zellen und 
Batterien bedürfen keiner beſondern Verpackung, 
wenn die Fahrzeuge auf dem Bahnwagen zu⸗ 
verläſſig befeſtigt ſind. 


(2) Zellen elektriſcher Sammler mit Kalilauge 
(Ziffer 3) müſſen aus Metall hergeſtellt und oben 
ſo eingerichtet ſein, daß keine gefährlichen Lauge⸗ 
mengen verſpritzt werden können. Die Sammler find 
gegen Kurzſchluß zu ſichern und in eine Verſand⸗ 
kiſte zu verpacken. 


b 


— 


(1) Schwefelſäureanhydrid (Ziffer 8) muß ver⸗ 

packt ſein: 

a) in verlötete Gefäße aus Schwarzblech oder 
Weißblech, oder in luftdicht verſchloſſene Fla⸗ 
ee aus Schwarzblech, Weißblech oder Kupfer, 
oder 

b) in zugeſchmolzene Gefäße aus Glas oder luft⸗ 
dicht verſchloſſene Gefäße aus Ton. 


(2) Die Gefäße ſind mit nicht brennbaren Saug⸗ 
ſtoffen in Behälter aus Holz, Schwarzblech oder 
Weißblech einzubetten. 


Die Stoffe der Ziffer 9 müſſen verpackt ſein: 
a) in Gefäße aus Stahl, Blei oder Kupfer, oder 


b) in Gefäße aus Glas mit eingeſchliffenen Glas⸗ 
ſtöpſeln; dieſe Gefäße ſind in hölzerne Be⸗ 
hälter, oder, wenn ſie mehr als 5 kg Stoff ent⸗ 
halten, in metallene Behälter einzubetten. 


Flüſſige halogenhaltige Reizſtoffe (Ziffer 10) 
müſſen verpackt ſein: 

a) in Mengen von höchſtens 100 g in zuge⸗ 
ſchmolzene Glasampullen, die nur bis zu 95 v. H. 
gefüllt ſein dürfen; ſie müſſen einzeln oder zu 
mehreren mit nicht brennbaren Saugſtoffen in 
Behälter aus Blech oder Holz eingebettet 
werden, oder 


b 


— 


in Glasgefäße mit eingeſchliffenen Glasſtöpſeln 
und höchſtens 5 1 Faſſungsraum, die nur bis 
zu 95 v. H. gefüllt ſein dürfen; ſie müſſen mit 
nicht brennbaren Saugſtoffen entweder in eine 
mit Blech ausgekleidete Kiſte, die, wenn es 
mehrere Gefäße ſind, nicht mehr als 20 1 Reiz⸗ 
ſtoff enthalten darf, oder einzeln in Blech⸗ 
büchſen eingebettet werden, die einzeln oder zu 
mehreren in Kiſten einzuſetzen ſind, oder 


c) in metallene Flaſchen mit Schraubenverſchluß, 
die nur bis zu 95 v. H. gefüllt ſein dürfen. 
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(1) Les solutions aqueuses de bioxyde d’hy- 
drogène (11°) seront emballées dans des réci- 
pients en verre ou en une autre matière agréée à 
cet effet par l'autorité compétente. Les solu- 
tions titrant plus de 6 et au plus 35 p. 100 de 
bioxyde d’hydrogene peuvent également être 
emballées dans des récipients en grès. 

Les récipients en verre pour les solutions 
titrant plus de 35 et au plus 45 p. 100 de 
bioxyde d'hydrogène seront des ballons clissés 
(dames-jeannes). Les quantités d’au plus 200 g 
seront emballées dans des bouteilles en verre 
d’une capacité d'au moins 300 ems. 

(2) La fermeture sera de nature à exclure 
toute surpression dans le récipient en empê- 
chant cependant l'écoulement de la matière. 


(3) Les récipients en verre et en grès seront 
assujettis, avec interposition de matières for- 
mant tampon, dans des emballages protecteurs, 
à savoir: 

a) les récipients en verre ou en grès renfer- 
mant des solutions titrant plus de 6 et 
au plus 35 p. 100 de bioxyde d’hydrogène: 
dans des bannettes, dans des paniers en 
fer à couvercle ou dans des caisses. Les 
bannettes et les caisses doivent être munies 
de poignées; 

b) les ballons clissés (dames-jeannes) renfer- 
mant des solutions titrant plus de 35 et 
au plus 45 p. 100 de bioxyde d'hydrogène: 
dans des bannettes ou dans des paniers en 
fer, laqués et à couvercle. Ni paille, ni laine 
de bois ne doivent être utilisées à. l'embal- 
lage. Un colis ne doit pas peser plus de 
75 kg. 

Les bouteilles en verre, renfermant des 
quantités d'au plus 200 g: avec interposi- 
tion de terre d’infusoires, dans des boîtes en 
tôle placées dans des caisses en bois; 

c) les récipients en verre renfermant des so- 
lutions titrant plus de 45 et au plus 60 p. 
100 de bioxyde d'hydrogène: avec inter- 
position de terre d’infusoires, dans des pa- 
niers en töle & parois pleines, etanches 
aux liquides et goudronnés, quiseront placés 
dans une caisse munie d’un couvercle for- 
mant toiture. 


(4) Pour le transport en wagons-réservoirs 
(wagons-jarres), voir marg. 518 (3). 


La chaux vive moulue (120) sera ‘emballée 
dans des sacs; les sacs en papier résistant sont 
également admis. 


(1) Les sels de radium (14°) seront emballés 
d’après les conditions prescrites dans le pays 
expéditeur et renfermés dans un récipient en 
plomb dont la paroi aura une épaisseur de 1cm 
pour une quantité de sels au plus égale à 
100 mg, et de 2 cm pour une quantité de sels 
au plus égale à 300 mg. Au delà de 300 mg et 
jusqu’à 1 g, les sels de radium seront répartis 
jusqu’à concurrence de 300 mg dans plusieurs 
récipients en plomb. À partir de 1 g, les sels 
de radium seront emballés dans des récipients 
en plomb ayant 10 cm d'épaisseur. 


(2) Les récipients en plomb seront emballés 
dans une caisse d'expédition. ` ; 


(J) Wäſſerige Waſſerſtoffſuperorydlöſungen (Zif⸗ 
fer 11) müſſen in Gefäße aus Glas oder aus einem 
andern hierfür behördlich zugelaſſenen 55 ver⸗ 
packt ſein. Löſungen mit mehr als 6 b 029; 
Waſſerſtoffſuperorydgehalt dürfen a in Ton⸗ 
gefäße verpackt ſein. 


Als Glasgefäße für Löſungen mit mehr als 35 
bis 45 v. H. Waſſerſtoffſuperorydgehalt ſind um⸗ 
flochtene Glasballons (Demijohns) zu verwenden. 
Mengen bis zu 200 g find in Glasflaſchen mit min- 
deſtens 300 cm? Faſſungsraum zu verpacken. 


(2) Der Verſchluß muß ſo beſchaffen ſein, daß ſich 
im Gefäß kein Überdruck bilden, aber auch nicht 
Stoff ausfließen kann. 

(3) Die Glas- und Tongefäße müſſen in Schutz⸗ 
behälter eingebettet ſein, und zwar: 


a) Glas- oder Zones mit Löſungen von meir 
als 6 bis 35 v. H. Waſſerſtoffſuperoryd: 
Weiden⸗ 1 72 Eiſenkörbe mit Deckel oder in 
Kiſten. Weidenkörbe und Kiſten müſſen mit 
Handhaben verſehen ſein; 


b 


— 


umflochtene Glasballons (Demijohns) mit Lö⸗ 
ſungen von mehr als 35 bis 45 v. H. Waſſer⸗ 
ſtoffſuperoryd: in Weiden- oder lackierte Eiſen⸗ 
körbe mit Deckel. Stroh und Holzwolle dürfen 
zur Verpackung nicht verwendet werden. Das 
Verſandſtück darf nicht ſchwerer ſein als 75 kg. 


Glasflaſchen mit Mengen bis zu 200 g: mit 
Kieſelgur in Blechbüchſen, die in hölzerne Kiſten 
einzuſetzen find; 


— 


c) Glasgefäße mit Löſungen von mehr als 45 
bis 60 v. H ⸗Waſſerſtoffſuperoryd: mit Kieſel⸗ 
gur in flüſſigkeitsdichte, geteerte Blechvollmantel⸗ 


körbe, die in eine Pultdachkiſte einzuſetzen ſind. 


(4) Wegen Beförderung in Behälterwagen (Topf⸗ 


wagen) ſiehe Rn. 518 (3) 


Gemahlener gebrannter Kalk (Ziffer 12) muß in 
Säcke, die auch aus zähem Papier beſtehen dürfen, 
verpackt ſein. 


(1) Radiumſalze (Ziffer 14) müſſen nach den 
Vorſchriften des Verſandlandes und in Gefäße aus 
Blei verpackt ſein, deren Wandſtärke für Mengen 


bis zu 100 mg 1 em und für Mengen bis zu 


300 mg 2 cm betragen muß. Mengen über 300 mg 
bis zu 1 g müſſen in mehrere Gefäße aus Blei ver⸗ 
teilt ſein, von denen jedes höchſtens 300 mg Radium- 
ſalze enthalten darf. Mengen über 1 g müſſen in 
Gefäße aus Blei von 10 em Wandſtärke ver- 
packt E 


(2) Die Gefäße aus Blei müſſen in See e 


verpackt fein. 
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3. Emballage en commun. 

Parmi les matières dénommées au marg. 501 
peuvent seulement être réunies dans un même 
colis entre elles ou avec des matières ou objets 
appartenant à d'autres classes ou avec d’autres 
marchandises les matières ci-dessous et sous 
réserve des conditions ci-après: 

a) entre elles: matières groupées sous le même 
chiffre. Elles doivent, emballées comme 
colis conformément aux prescriptions qui 
leur sont propres, être réunies dans un em- 
ballage collecteur en bois; 

b) entre elles ou avec des matières ou objets 
appartenant à d'autres classes — si et en 
tant que l'emballage en commun est égale- 
ment admis pour ceux-ci — ou avec d'autres 
marchandises: 

19 matières: des 10 à 5% et 80 en quantité 
de 15 kg au plus pour chacune d'elles; 
matières du 90 en quantité de 5 kg au 
plus pour chacune d'elles; 
matières du 110 a) dans des récipients 
d’une contenance de 1 kg au plus, en- 
semble 10 kg au plus. 

Les matières seront emballées comme colis 
conformément aux prescriptions qui leur sont 
propres et seront réunies dans un emballage 
collecteur en bois avec les autres marchandises 
devant être emballées en commun; l'emballage 
collecteur, y compris son contenu, ne doit pas 
peser plus de 75 kg. 


E 


2 


© 
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4, Inscriptions et étiquettes de danger 
sur les colis (voir Appendice IIT). 


Les caisses contenant des accumulateurs élec- 
triques (10 et 30) porteront l'inscription sui- 
vante, claire et indélébile: «Accumulateurs élec- 
triques». L’ inscription sera rédigée dans une 
langue officielle du pays expéditeur et en outre 
en framçais, en allemand ou en italien, à moins 
que les tarifs internationaux ou des accords 
spéciaux conclus entre les administrations fer- 
roviaires n’en disposent autrement. 


(1) Comme expédition partielle, tout colis 
renfermant des matières du 10 (excepté les 
colis renfermant de l'acide fluorhydrique d'une 
teneur en acide pur de 41 p. 100 et plus) et des 
20 à 40 et 80 à 100 doit être muni d’une étiquette 
conforme au modèle No 8; tout colis renfermant 
de l'acide fluorhydrique d’une teneur en acide 
pur de 41 p. 100 et plus doit, comme expédition 
partielle, être muni d’une étiquette conforme au 
modèle No 9. Les récipients renfermant de 
l'acide fluorhydrique d'une teneur en acide pur 
de moins de 41 p. 100 doivent, en outre, être 
munis d'une étiquette conforme au modèle 
No 10. 

(2) Pour les expéditions en chargements com- 
plets, l’apposition de ces étiquettes sur les 
colis n’est pas nécessaire (voir aussi marg. 519). 

(3) Toute caisse renfermant des accumula- 
teurs électriques (19 et 30) sera en outre munie 
d'une étiquette conforme au modèle Ne 10. 

(4) Les emballages protecteurs des récipients 
en verre contenant des matières du 9 seront 


en outre munis d'étiquettes conformes au mo- 


dèle No 11. 


3: Zuſammenpackung. 


Bon den in Rn. 501 bezeichneten Stoffen dürfen 
nur die folgenden und nur unter den nachſtehenden 
Bedingungen miteinander, mit Stoffen oder Gegen⸗ 
ſtänden der übrigen Klaſſen oder mit ſonſtigen 
Gütern zu einem Verſandſtück vereinigt werden: 


a) miteinander: die in der gleichen Ziffer aufge⸗ 
führten Stoffe. Sie müſſen nach Vorſchrift wie 
ein Verſandſtück verpackt in einem hölzernen 
Sammelbehälter vereinigt werden; 


b) miteinander, mit Stoffen oder Gegenſtänden 
der übrigen Klaſſen — wenn und ſoweit die 
Zuſammenpackung auch für dieje geſtattet ift — 
oder mit ſonſtigen Gütern: 


1. die Stoffe der Ziffern 1 bis 5 und 8 in 
Mengen bis zu 15 kg für jeden Stoff; 

2. die Stoffe der Ziffer 9 in Mengen bis 
zu 5 kg für jeden Stoff; 

3. die Stoffe der Ziffer 11a) in Gefäßen 
von je höchſtens 1 leg Inhalt, zuſammen 
höchſtens 10 kg. 

Die Stoffe müſſen nach Vorſchrift wie ein Ver⸗ 
ſandſtück verpackt mit den andern zuſammenzupacken⸗ 
den Gütern in einem hölzernen Sammelbehälter ver⸗ 
einigt werden, der ſamt Inhalt nicht ſchwerer ſein 


darf als 75 kg. 


4. Aufſchriften und Gefahrzettel auf Ver⸗ 
ſandſtücken (ſiehe Anhang III). 


Kiſten mit elektriſchen Sammlern (Ziffern 1 
und 3) müſſen die deutliche und unauslöſchbare Auf⸗ 
ſchrift: „Elektriſche Sammler (Akkumulatoren)“ 
tragen. Die Aufſchrift muß in einer amtlichen 
Sprache des Verſandlandes und außerdem fran⸗ 
zöſiſch, deutſch oder italieniſch abgefaßt fein, ſofern 
die internationalen Tarife oder Sonderabkommen 
der Eiſenbahnverwaltungen nichts anderes vor⸗ 
ſchreiben. 


(1) Jedes Verſandſtück mit Stoffen der Ziffer 1 
(ausgenommen Verſandſtücke für Flußſäure mit 
einem Gehalt von 41 v. H. Fluorwaſſerſtoff und 
mehr) und der Ziffern 2 bis 4 und 8 bis 10 muß 
als Stückgut mit einem Zettel nach Muſter 8, jedes 
Verſandſtück mit Flußſäure mit einem Gehalt von 
41 v. H. Fluorwaſſerſtoff und mehr muß als Stück⸗ 
gut mit einem Zettel nach Muſter 9 verjehen fein. 
Die Gefäße mit Flußſäure mit einem Gehalt von 
weniger als 41 v. H. Fluorwaſſerſtoff müſſen noch 
einen Zettel nach Muſter 10 tragen. 


(2) Als Wagenladung brauchen die Verſandſtücke 
nicht mit dieſen Zetteln verſehen zu ſein (ſiehe auch 
Rn. 519). 

(3) Jede Kiſte mit elektriſchen Sammlern (Ziffern 
1 und 3) muß außerdem mit einem Zettel nach 
Muſter 10 verſehen ſein. 


(4) Die Schutzbehälter für Glasgefäße mit Stoffen | 


der Ziffer 9 find außerdem mit Zetteln nach Muſter 
11 zu verſehen. n e 4 d 
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(5) Les étiquettes de danger prescrites aux 
al. (1) et (4) seront, s’il y à lieu, également 
apposées sur les colis dans lesquels des matières 
des 10 à 40 et 80 à 10° sont emballées en 
commun avec d’autres marchandises conformé- 
ment au marg. 511. 


B. Mode d'envoi, restrictions d'expédition. 


Les matières des 10 à 50, 8 et 11°c) ne sont 
admises en grande vitesse qu'en chargements 
complets, excepté les envois qui, conformément 
au marg. 516 (2), peuvent être chargés dans 
des wagons couverts. 


C. Mentions dans la lettre de voiture. 


(1) La désignation de la marchandise dans 
la lettre de voiture doit être conforme à la dé- 
nomination imprimée au marg. 501 et doit être 
soulignée en rouge. 

(2) L’expéditeur doit certifier dans la lettre 
de voiture ce qui suit: 

a) en cas d'emballage dans des récipients fra- 
giles: 

pour l’acide nitrique (10): le poids spéci- 
fique à 150 0; 

pour l'acide sulfurique fumant (10): la 
teneur en anhydride libre; 

pour l’acide perchlorique (10): la teneur 
en acide perchlorique; 

pour les solutions aqueuses de bioxyde 

. d'hydrogène (eau oxygénée) (110): la teneur 
en bioxyde d'hydrogène. 

A défaut de cette indication, les acides 
seront emballés conformément au marg. 503 
(3) et les solutions de bioxyde d'hydrogène 
conformément au marg. 508 (3) c); 

b) pour l'acide fluorhydrique (10): la teneur 
en acide fluorhydrique. 

A défaut de cette indication, cet acide 
sera traité comme l'acide fluorhydrique 
d'une teneur en acide pur de 41 p. 100 et 
plus [marg. 503 (1) c et 513 (1)]; si cet 
acide est transporté en wagons-réservoirs, 


leurs récipients seront en tôle de fer plom- 


bée [marg. 518 (2)]; 

c) pour les boues de plomb renfermant de 
l'acide sulfurique provenant d’accumula- 
teurs ou de chambres de plomb (12), em- 
ballées dans des récipients en bois: Em- 
ballage conforme aux prescriptions de l’An- 
nexe I à la CIM»; i 

d) «Absolument sec» lorsque le chargement 
du bisulfate de soude (60), emballé, est 
requis dans un wagon couvert, ou lorsque 
cette matière, non emballée, est expédiée 
en. chargements complets dans des wagons 
qui ne sont revêtus intérieurement que de 
carton paraffiné ou goudronné [voir marg; 
517 (2)]. 

(3) Dans les lettres de voiture afferentes aux 
colis. dans lesquels une matière dénommée au 
marg. 501 est emballée en commun avec d’autres 
matières ou objets de l’Annexe I ou avec 
d’autres marchandises, les mentions relatives à 
chacun de ces objets ou matières doivent être 
indiquées séparément. 


(5) Die in Abſ. (1) und (4) vorgeſchriebenen Ge⸗ 
fahrzettel ſind im gegebenen Fall auch auf Verſand⸗ 
ſtücken anzubringen, in denen Stoffe der Ziffern 1 
bis 4 und 8 bis 10 mit andern Gütern nach Rn. 511 
zuſammengepackt ſind. 


B. Verſandart, Abfertigungsbeſchränkungen. 

Die Stoffe der Ziffern 1 bis 5, 8 und 11c) 
dürfen als Eilgut nur in Wagenladungen verſandt 
werden, ausgenommen Sendungen, die nach Rn. 
516 (2) in gedeckte Wagen verladen werden dürfen. 


C. Frachtbriefvermerke. 
(1) Die Bezeichnung des Gutes im Frachtbrief 


muß gleich lauten wie die in Rn. 501 angegebene 
Benennung und iſt rot zu unterſtreichen. 


(2) Der Abſender muß im Frachtbrief beſcheinigen: 
a) wenn in zerbrechliche Gefäße verpackt: 


für e in (Ziffer 1): das ſpezifiſche 
Gewicht bei 15° 

für rauchende 5 äure (Ziffer 1): den 
Prozentgehalt an freiem Anhydrid; 

für Perchlorſäure (Ziffer 1): den Prozent⸗ 
gehalt an Perchlorſäure; 

für wäſſerige Löſungen von Waſſerſtoffſuper⸗ 
oxyd (Ziffer 11): den Prozentgehalt an Waſſer⸗ 
ſtoffſuperoryd. 

Fehlt die Angabe, ſo müſſen die Säuren nach 
Rn. 503 (3) und die Waſſerſtoffſuperoryd⸗ 
löſungen nach Rn. 508 (3) c) verpackt fein; 


b) für Flußſäure (Ziffer 1): den Prozentgehalt 
an Fluorwaſſerſtoff. 

Fehlt die Angabe, ſo iſt die Säure wie 
Flußſäure von 41 v. H. und mehr Fluorwaſſer⸗ 
Bot [Rn. 503 (1) c) und 513 (1) ] zu be 
handeln; bei Beförderung in Behälterwagen 
müſſen die Behälterwagengefäße aus verbleitem 
Eiſenblech [Rn. 518 (2)] beitehen; 


— 


c) für ſchwefelſäurehaltigen Beiſchlamm aus elef- 
triſchen Sammlern oder Bleikammern (Ziffer 1), 
wenn er in hölzerne Gefäße verpackt iſt: „Ver⸗ 
packung entſpricht, den Vorſchriften der An⸗ 
lage I zum JG‘; 


d) „Völlig trocken“, wenn für verpacktes Natrium⸗ 
biſulfat (Ziffer 6) die Verladung in gedeckte 
Wagen verlangt oder, wenn unverpacktes 
Natriumbiſulfat als Wagenladung in Wagen 
verladen wird, die nur mit paraffinierter oder 
1 Pappe ausgekleidet find [ſiehe Rn. 


— 


(3) Im Frachtbrief zu Verſandſtücken, in 9 


ein Stoff der Rn. 501 mit andern Stoffen oder 


Gegenſtänden der Anlage I oder mit ſonſtigen 


Gütern zuſammengepackt iſt, müſſen die Vermerke 
für jeden dieſer Stoffe und Gegenſtände geſondert 
BR werden. 
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D. Matöriel de transport. 


1. Conditions relatives aux wagons et 
au chargement. 


a) Les colis renfermant des matières des 
10 à 60, 80 et 110 c) seront chargés dans des 
wagons découverts. 


(2) Peuvent toutefois être chargés sans égard. 
au nombre des colis dans des wagons couverts: 
a) les colis qui ne pèsent pas plus de 75 kg, 

renfermant des matières du 10 (excepté 
l'acide nitrique rouge fumant) et des 20, 30, 
50 et 80, à condition que les récipients, 
soient assujettis, avec interposition de ma- 
tières formant tampon, dans des embal- 
lages protecteurs en bois et que ceux-ci 
soient munis d'étiquettes de danger con- 
formes au modèle No 10. 

Toutefois, l’assujetissement dans des em- 
ballages protecteurs en bois n’est pas néces- 
saire: 

pour les colis renfermant de l'acide fluor- 
hydrique (1°), qui ne pèsent pas plus de 
75 kg, à condition que l’acide soit renfermé 
dans de forts récipients en fer; 

pour les colis renfermant des pâtes cau- 
stiques alcalines (30), qui ne pèsent pas 
plus de 40 kg, à condition que les pâtes 
caustiques soient renfermées dans des bi- 
dons en tôle ou des trommels d’une capa- 
cité de 30 1 au plus; 

b) sans limitation de poids: 

les extincteurs d'incendie contenant des 
acides du 19; 

les accumulateurs électriques (10 et 30); 

les colis renfermant de l'acide fluorhy- 
drique (10), expédiés en chargements com- 
plets, à condition que l’acide soit renfermé 
dans de forts récipients en fer; 

les colis renfermant des matières du 30, 
à condition qu'ils soient emballes dans des, 
tonneaux en fer qui ne peuvent être rem- 
plis que jusqu'à 95 p. 100; 

les pâtes caustiques alcalines (30), em- 
ballées dans des boîtes en tôle placées dans 
des récipients protecteurs; 

les colis renfermant des matières du 50 
expédiés en chargements complets; 

c) les colis renfermant de l'acide nitrique 
rouge fumant (le) ne pesant pas plus de 
55 ke et du brome (40) ne pesant pas plus 
de 40 kg, à condition qu'ils ne renferment 
pas plus de 15 kg de matière et que les 
récipients soient assujettis, avec interposi- 
tion de matières formant tampon, dans des 
emballages en bois; 

d) les colis renfermant du bisulfate de soude 
(60), si celui-ci est remis au transport à 
l’état absolument sec. 

(3) Les colis renfermant du sulfure die sodium 
(79) seront chargés dans des wagons couverts 
ou dans des wagons découverts bâchés. 

(4) Les sacs renfermant de la chaux vive 

moulue (120) seront chargés dans des wagons 

couverts. i 


(1) Pour les chargements complets des résidus 
acides de l’épuration des huiles minérales — 
Säureharz — (10), le plancher des wagons sera 


D. Beförderungsmittel. 
1. Wagen⸗ und ria arsch reh 


(1) Verſandſtücke mit Stoffen der Ziffern 1 bis 6, 
8 und 11 c) ſind in offene Wagen zu verladen. 


(2) In gedeckte Wagen dürfen jedoch ohne Rückſicht 

auf die Zahl der Verſandſtücke verladen werden: 

a) Verſandſtücke, nicht ſchwerer als 75 kg, mit 
Stoffen der Ziffer 1 (ausgenommen rote rau⸗ 
chende Salpeterſäure) und der Ziffern 2, 3, 5 
und 8, wenn die Gefäße in hölzerne Schutz⸗ 
behälter eingebettet und dieſe Behälter mit Ge⸗ 
fahrzetteln nach Muſter 10 verſehen ſind. 


Die Einbettung in Schutzbehälter iſt jedoch 
nicht notwendig: 


für Verſandſtücke mit Flußſäure (Ziffer 1) 
nii ſchwerer als 75 kg, unter der Bedingung, 
wi R Säure in ſtarke eiſerne Gefäße ver- 
pack 

für Verſandſtücke mit laugehaltigen Abbeiz⸗ 
ſalben (Ziffer 3), nicht ſchwerer als 40 kg, 
unter der Bedingung, daß die Abbeizſalben in 
Blechkannen oder Trommeln bis zu 30 1 Faſ⸗ 
ſungsraum verpackt find; 


b 


— 


ohne Gewichtsbeſchränkung: 
Feuerlöſcher mit Säuren der Ziffer 1; 


elektriſche Sammler (Ziffern 1 und 3); 

Verſandſtücke mit Flußſäure (Ziffer 1) als 
Wagenladung, wenn die Säure in ſtarke eiſerne 
Gefäße verpackt iſt; 


Verſandſtücke mit Stoffen der Ziffer 3, wenn 
ſie in Eiſenfäſſer, die höchſtens bis zu 95 v. H 
gefüllt fein dürfen, verpackt find; 


laugehaltige Abbeizſalben (Ziffer 3), auch 
wenn ſie in Blechdoſen, die in Schutzgefäße 
eingeſetzt find, verpackt find; 

Verſandſtücke mit Stoffen der Ziffer 5 als 
Magenladung; 
Verſandſtücke mit roter rauchender Salpeter⸗ 
ſäure (Ziffer 1) nicht ſchwerer als 55 kg und 
mit Brom (Ziffer 4) nicht ſchwerer als 40 kg, 
wenn ſie nicht mehr als 15 leg Stoff enthalten 
und wenn die Gefäße in hölzerne Behälter ein⸗ 
gebettet find; 


c 


— 


d) Verſandſtücke mit Natriumbiſulfat (Ziffer 6), 
15 es in völlig trockenem Zuſtand aufgegeben 
Wir. 

(3) Verſandſtücke mit Schwefelnatrium (Ziffer 7) 
ſind in gedeckte Wagen oder in offene Wagen mit 
Decken zu verladen. 

(4) Säcke mit gemahlenem, Ser Kalt 
(Ziffer 12) find in gedeckte Wagen zu verladen. 


(1) Für Wagenladungen unverpackten Säure⸗ 
harzes (Ziffer 1) muß der Wagenboden mit einer 


ausreichenden Schicht von gemahlenem oder fein 
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recouvert d’une couche suffisante de pierre cal- 
caire pulvérisée ou finement concassée ou de 
chaux éteinte. 

(2) Expédié par wagons complets, le bisulfate 
de soude (60) non emballé, sera chargé dans 
des wagons revêtus intérieurement de plomb ou, 
lorsqu'il est sec, de carton paraffine ou gou- 
dronné. Les wagons découverts seront aménagés 
de manière que la bâche ne puisse toucher le 
chargement. 

(3) La naphtaline en vrac (13°) sera chargée 
dans des wagons découverts, dont le plancher 
sera recouvert d’une bâche en tissu serré. 


(1) Les récipients des wagons-réservoirs et 
leurs fermetures seront conformes à l'esprit des 
conditions générales d'emballage du marg. 502. 

(2) Pour acide fluorhydrique (10), les réci- 
pients des wagons-réservoirs seront en tôle de 
fer plombée; pour l’acide fluorhydrique d’une 
teneur en acide pur comprise entre 60 et 85 p. 
100, des récipients en fer non plombés peuvent 
également être utilisés. Les récipients ne doi- 
vent pas être pourvus de tuyaux de vidange, 
mais doivent pouvoir être vidés au moyen d'air 
comprimé. 

(8) La fermeture des récipients des wagons- 
réservoirs (jarres) pour les solutions aqueuses 
de bioxyde d'hydrogène (110) doit être de na- 
ture à exclure toute surpression dans le réci- 
pient en empêchant cependant que le liquide 
jaillisse au dehors. 


2. Inscriptions et étiquettes de danger 
sur les wagons (voir Appendice III). 


Les wagons dans lesquels sont chargés des 
colis munis d'étiquettes conformes aux modèles 
Nos 8 ou 9 [marg. 513 (1)] porteront cette 
même étiquette sur leurs deux côtés: IL en est 
de même des wagons renfermant des colis de 
matières des 10 à 40 et 80 à 100 qui, expédiés 
en chargements complets, ne portent aucune 
étiquette de danger [marg. 513 (2)] et des 
wagons-réservoirs renfermant ces matières. 


E. Interdictions de chargement en commun. 
Néant. „„ 


H 


F. Emballages vides. Autres prescriptions. 


(1) Les récipients du 15° seront, comme ex- 
péditions partielles, fermés de manière étanche. 


(2) La désignation de la marchandise dans la 


lettre de voiture doit être conforme à la déno- 
mination imprimée au marg. 501 et doit être 
soulignée en rouge. 

(3) Les récipients vides, non nettoyés, ayant 
renfermé de l'acide fluorhydrique (10) d’une 
teneur en acide pur supérieure ou égale à 41 p. 
100; doivent être munis d’une étiquette con- 
forme au modèle N° 9 et ne doivent pas avoir 
de trace d'acide à l'extérieur. ; 
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geſchlagenem Kalkſtein oder gelöſchtem Kalk be- 
deckt werden. i 


(2) Unverpacktes Natriumbiſulfat (Ziffer 6) in 
Wagenladungen ift in mit Blei oder, wenn es 
trocken iſt, mit paraffinierter oder geteerter Pappe 
ausgekleideten Wagen zu verladen. Offene Wagen 
ſind mit einer Decke derart zu überſpannen, daß die 
Ladung von der Decke nicht berührt werden kann. 


(3) Naphthalin in loſer Schüttung (Ziffer 13) iſt 
in offene Wagen zu verladen, deren Wagenboden 
mit einer dicht gewebten Unterlage bedeckt ſein muß. 


(1) Behälterwagengefäße und ihre Verſchlüſſe 
müſſen ſinngemäß den allgemeinen Verpackungsvor⸗ 
ſchriften der Rn. 502 entſprechen. 

(2) Für Flußſäure (Ziffer 1) müſſen Behälter⸗ 
wagengefäße aus verbleitem Eiſenblech, für Fluß⸗ 
ſäure mit einem Gehalt von 60 bis 85 v. H. Fluor⸗ 
waſſerſtoff können auch unverbleite eiſerne Gefäße 
verwendet werden. Die Gefäße dürfen keine Ablaß⸗ 
En haben, ſondern müſſen durch Druckluft entleer- 

ar ſein. 


(3) Der Verſchluß der Behälterwagengefäße 
(Töpfe) für wäſſerige Waſſerſtoffſuperorydlöſungen 
(Ziffer 11) muß ſo beſchaffen ſein, daß ſich im Ge⸗ 
fäß kein Überdruck bilden, aber auch nicht Flüſſigkeit 
herausſpritzen kann. 


2. Aufſchriften und Gefahrzettel an den 

Wagen (ſiehe Anhang III). 

An beiden Seiten der Wagen, in denen mit 
Zetteln nach Muſter 8 oder 9 verſehene Verſand⸗ 
ſtücke [Rn. 513 (1)] verladen ſind, müſſen Zettel 
gleichen Muſters angebracht werden, ebenſo an 
Wagen mit Verſandſtücken der Ziffern 1 bis 4 und 
8 bis 10, wenn dieſe, als Wagenladung verſandt, 
ſelber keine Gefahrzettel tragen [Rn. 513 (2)], ſo⸗ 
wie an Behälterwagen mit dieſen Stoffen. 


E. Zuſammenladeverbote. 
Keine. 


F. Entleerte Behälter. Sonſtige Vorſchriften. 

(1) Die Gefäße der Ziffer 15 müſſen als Stüd- 
gut dicht verſchloſſen ſein. 

(2) Die Bezeichnung des Gutes im Frachtbrief 


muß gleich lauten wie die in Rn. 501 angegebene 


Benennung und iſt rot zu unterſtreichen. 


(3) Ungereinigte Gefäße, entleert von Flußſäure 
(Ziffer 1) mit einem Gehalt von 41 v. H. und mehr 
Fluorwaſſerſtoff, ſind mit einem Zettel nach Muſter 9 
zu verſehen und müſſen von jeder Säureſpur auf 
der Außenſeite frei ſein. | i í 
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Classe VI. 
Matières répugnantes ou susceptibles 
de produire une infection. 
1. Enumération des matières. 
Parmi les matières entrant dans la définition 
de la classe VI, ne sont admises au transport 
que celles énumérées au marg. 601, ceci sous 


réserve des conditions prévues aux marg. 601 


à 614. Elles sont 
l’Annexe I. 


dès lors des matières de 


10 Les tendons frais, les retailles de peaux 
fraîches servant à la fabrication de la colle, 
non chaulées ou non salées, ainsi que les 
déchets de tendons frais ou de retailles de. 
peaux fraîches, les cornes et onglons ou 
sabots frais non nettoyés d’os et de parties 
molles adhérentes, les os frais non nettoyés 
de chairs ou autres parties molles adhé- 
rentes, les soies et poils de porc bruts. 

Nota. Les retailles de peaux humides et 
fraîches, chaulées ou salées, ne sont pas con- 
sidérées comme matières répugnantes au sens 
de l’art. 3 de la CIM et, dès lors, ne sont pas 
soumises aux prescriptions de l’Annexe I. 

20 Les peaux fraîches, c’est-à-dire celles qui 
ne sont pas salées et les peaux salées qui 
laissent dégoutter en quantités incommo- 
dantes, de la saumure mêlée de sang. 

Nota. Les peaux bien salées ne contenant 
qu'une petite quantité d'humidité ne sont pas 
considérées comme matières répugnantes au 
sens de l'art. 3 de la CIM et, dès lors, ne sont 
pas soumises aux prescriptions de l’Annexe I. 

30 Les os nettoyés ou séchés, les cornes et 
onglons ou sabots nettoyés ou séchés. 

Nota. Les os dégraissés et secs ne dégageant 
aucune odeur putride ne sont pas considérés 
comme matières répugnantes au sens de 
l'art. 3 de la CIM et, dès lors, ne sont pas 
soumis aux prescriptions de Annexe I. 

40 Les caillettes de veau fraîches, nettoyées 
de tout reste d'aliments. 

Nota. Les caillettes de veau séchées ne déga- 
geant pas de mauvaise odeur ne sont pas con- 
sidérées comme matières répugnantes au sens 
de L'art. 3 de la CIM et, dès lors, ne sont pas 
soumises aux prescriptions de l’Annexe I. 


50 Les résidus comprimés, provenant de la 
fabrication de la colle de peau (résidus 
calcaires, résidus du chaulage des retailles, 
de peaux ou résidus utilisés comme en- 
grais). 

60 Les résidus non comprimés, provenant de 
la fabrication de la colle de peau. 

70 Les crottes de chiens et la fiente de vo- 
‘Jaille. 

80 Purine saine protégée contre la décom- 
position. 

90 Les matières animales répugnantes ou sus- 
ceptibles de produire une infection, autres 
que celles dénommées spécialement ci-des- 
sus. 

100 Le fumier mélangé de paille (voir aussi 
marg. 607). 

110 Les autres matières fécales et les matières 
fécales provenant des fosses d’aisance (voir 

aussi marg. 607). 

120 Les emballages vides et les sacs vides 
renfermé des matières des 10 à 70, 90 | 
11 de la classe VI ainsi que les “bâches Se 
ont servi à recouvrir des matières de la 
classe VI 


Klaſſe VI. Ekelerregende oder 
anſteckungsgefährliche Stoffe. 


1. Stoffaufzählung. 

Von den unter den Begriff der Klaſſe VI 
fallenden Stoffen ſind nur die in Rn. 601 aufge⸗ 
führten und auch dieſe nur zu den in Rn. 601—614 
enthaltenen Bedingungen zur Beförderung zugelaſſen 
und ſomit Stoffe der Anlage I 


1. Friſche Flechſen, nicht gekalktes oder nicht ge⸗ 
ſalzenes friſches Leimleder und Abfälle von 
friſchen Flechſen oder friſchem Leimleder, die 
von Knochen und anhaftenden Weichteilen nicht 
gereinigten firſchen Hörner und Klauen, die 
von Fleiſch⸗ und ſonſtigen anhaftenden Weich⸗ 
teilen nicht gereinigten friſchen Knochen, rohe 
Schweineborſten und rohe Schweinehaare. 


Bem. Naſſes, friſches Leimleder, gekalkt oder geſalzen, 
gilt nicht als ekelerregend im Sinne des JUG Art. 3 
und ift ſomit den Vorſchriften der Anlage ! nicht 
unterſtellt. 


2. Friſche Häute, d. ſ. ungeſalzene und ſolche ge⸗ 
ſalzene Häute, die läſtige Mengen von blutiger, 
ſalziger Lake abtropfen laſſen. 


Bem. Ordnungsmäßig geſalzene Häute, die nur eine 
geringe Feuchtigkeitsmenge enthalten, gelten nicht als 
ekelerregend im Sinne des IUG Art. 3 und find 
ſomit den Vorſchriften der Anlage! nicht unterſtellt. 


3. Gereinigte oder trockene Knochen, ſowie ge⸗ 
reinigte oder trockene Hörner und Klauen. 
Bem. Entfettete trockene Knochen, die keinen Fäulnis⸗ 
geruch verbreiten, gelten nicht als ekelerregend im 
Sinne des Ill Art. 3 und find ſomit den Vor⸗ 
ſchriften der Anlage I nicht unterſtellt. 


4. Friſche, von allen Speiſereſten gereinigte Kälber⸗ 
magen. 
Bem. Getrocknete Kälbermagen, die keinen üblen 
Geruch verbreiten, gelten nicht als ekelerregend im 
Sinne des IJUG Art. 3 und find ſomit den Bor- 
ſchriften der Anlage! nicht unterſtellt. 


5. Ausgepreßte Keſſelrückſtände der Lederleim⸗ 
fabrikation (Leimkalk, Leimkäſe oder Leim⸗ 
Dünger). 


Nicht ausgepreßte Keſſelrückſtände der Leder⸗ 
leimfabrikation. 
Hundekot und Geflügeldünger. 


Gegen Fäulnis geſchützter geſunder Harn. 


„ ETE 


Andere, vorſtehend nicht beſonders aufgeführte, 
1 oder anſteckungsgefährliche tieriſche 
offe. 


10. SC Streu durchſetzter Stalldünger (ſiehe auch 


07). 
11. Andere Fäkalien und Latrinenſtoffe. (ſiehe auch 
Rn. 607). 


12. Behälter und Säcke, entleert von Stoffen der 


Ziffern 1 bis 7, 9 und 11 der Klaſſe VI ſowie 
Wagendecken, die zur Bedeckung von um 
der Klaſſe VI gedient haben. ; 
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130 Les emballages ‘vides ayant renfermé des 
matières du 80 de la classe VI. 


Nota ad 12% et 130. Non nettoyés, ils sont 
exclus du transport. 


2. Conditions de transport. 


(Les prescriptions relatives aux emballages vides et 
aux bâches sont réunies sous F.) 


A. Colis. 
1. Conditions générales d'emballage. 

(1) Les emballages seront fermés et étanches 
de manière à empêcher toute déperdition du 
contenu. Pour la prescription spéciale relative 
aux récipients métalliques contenant des ma- 
tières des 19 et 90 voir marg. 609 (4) a). 

(2) Ils doivent, y compris les fermetures, 
être en toutes parties solides et forts de ma- 
nière à exclure tout relâchement en cours de 
route et à répondre sûrement aux exigences 
normales du transport. 


2. Emballage de matières isolées. 

(1) Comme expéditions partielles, les matières 
des 19 à 70 et 90 seront emballées dans des 
tonneaux, cuveaux ou caisses, et celles du 80 
dans des récipients en tôle de fer zinguée. 


(2) Peuvent aussi être emballés dans des sacs: 


a) les soies et poils de porc bruts secs (10); 
pour les matières qui ne sont pas sèches, 
l’emballage dans des sacs n'est permis que 
du ler novembre au 15 avril; 

b) les matières du 20, en tant que les sacs 
sont imprégnés de désinfectants appropriés, 
mais pendant les mois de novembre à février 
seulement; 

c) les matières des 30 et 40, ainsi que la fiente 
de volaille sèche (70). 

(3) Aucune trace du contenu ne doit adhérer 
exterieurement aux colis. 


Comme chargements complets, les matières 
des 19 à 119 peuvent être transportées avec les 
emballages minima ci-après. ou aussi être sans 
` emballage dans les conditions suivantes: 

a) les matières des 10, 20 et 90: 

1. pendant les mois de novembre à février 
non emballées, pendant les autres mois 
emballées dans des sacs imprégnés de 
‘désinfectants appropriés; 

2. les cornes, onglons ou sabots ou os 
frais (10) pendant tous les mois, em- 
balles ou non, à condition qu'ils aient 
été arrosés de désinfectants appropriés; 
de même les autres matières, mais seu- 
lement dans des wagons couverts amé- 
nagés spécialement et munis d’installa- 
tions de ventilation [voir marg. 609 (3)]. 

3. si toutefois la mauvaise odeur ne peut 
pas être supprimée par la désinfection, 
les matières seront emballées dans des 
tonneaux ou cuveaux; 

b) les matières du 20 non emballées; 

c) les caillettes de veau (40) renfermées dans 
des emballages ou dans des sacs; 

d) les matières du 5° non emballées si elles 
sont arrosees de lait de chaux de manière 
qu’aucune odeur putride ne puisse se faire 
sentir. Si la mauvaise odeur ne peut pas, 
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13. Behälter, entleert von Stoffen der Ziffer 8 
der Klaſſe VI. 


Bem. zu Ziffern 12 und 13. In ungereinigtem Zu⸗ 
ſtand ſind ſie von der Beförderung ausgeſchloſſen. 


2. Beförderungsvorſchriften. 


(Die Vorſchriften für entleerte Behälter und für 
Wagendecken find im Abſchnitt F zuſammen⸗ 


gefaßt.) 
A. Verſandſtücke. 
1. Allgemeine Verpackungsvorſchriften. 


(1) Die Packungen müſſen ſo verſchloſſen und ſo 
dicht ſein, daß vom Inhalt nichts nach außen ge⸗ 
langen kann. Sondervorſchriften für metallene Ge⸗ 
fäße mit Stoffen der Ziffern 1 und 9 ſiehe Rn. 
609 (4) a). 

(2) Sie müſſen ſamt Verſchlüſſen in allen Teilen 
ſo feſt und ſtark ſein, daß ſie ſich unterwegs nicht 
lockern und der üblichen Beanſpruchung während der 
Beförderung zuverläſſig ſtandhalten. 


2. Verpackung der einzelnen Stoffe. 

(1) Als Stückgut müſſen die Stoffe der Ziffern 
1 bis 7 und 9 in Fäſſer, Kübel oder Kiſten, die 
Stoffe der Ziffer 8 in Gefäße aus verzinktem Eiſen⸗ 
blech verpackt ſein. 

(2) In Säcke dürfen auch verpackt werden: 


a) trockene rohe Schweineborſten und Schweine⸗ 
haare (Ziffer 1); für nicht trockenes Material 
it die Sadverpadung nur vom 1. November 
bis 15. April geſtattet; 

b) Stoffe der Ziffer 2, wenn die Säcke mit geeig⸗ 
neten Desinfektionsmitteln getränkt ſind, jedoch 
nur in den Monaten November bis Februar; 


c) Stoffe der Ziffern 3 und 4 ſowie trockener Ge⸗ 
flügeldünger (Ziffer 7). 


(3) Den Verſandſtücken dürfen außen keine Spuren 
des Inhalts anhaften. 


Als Wagenladung dürfen die Stoffe der Ziffern 
1 bis 11 mit folgenden Mindeſtpackungen oder unter 
de Bedingungen auch unverpackt verſandt 
werden: 


a) die Stoffe der Ziffern 1, 2 und 9: 

1. in den Monaten November bis Februar 
unverpackt, in den übrigen Monaten in 
Säcke verpackt, die mit geeigneten Des⸗ 
infektionsmitteln getränkt find; 

2. friſche Hörner, Klauen und Knochen (Zif⸗ 
fer 1), wenn ſie mit geeigneten Desinfek⸗ 
tionsmitteln beſprengt ſind, in allen Mo⸗ 
naten auch unverpackt, ebenſo die übrigen 
Stoffe, dieſe aber nur in beſonders ein⸗ 
gerichteten, mit Durchlüftungsvorrichtungen 
verſehenen gedeckten Wagen [fiche Rn. 
609 (3) ]. 

3. Läßt ſich die Geruchsbeläſtigung durch die 
Desinfektion jedoch nicht beſeitigen, ſo 
müſſen die Stoffe in Fäſſer oder Kübel 
verpackt ſein; 

b) die Stoffe der Ziffer 3 unverpadt; 

c) Kälbermagen (Ziffer 4) in Behälter oder 
Säcke verpackt; 

d) die Stoffe der Ziffer 5 unverpackt, wenn ſie 
mit Kalkmilch ſo beſprengt ſind, daß kein 
Fäulnisgeruch wahrnehmbar iſt. Läßt ſich die 
Geruchsbeläſtigung nicht beſeitigen, ſo müſſen 
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être supprimée, elles doivent être emballées 
dans des tonneaux, cuveaux ou caisses; 

e) les matières du 60 renférmées dans des 
tonneaux, Cuveaux ou Caisses ; 

f) les matières du 70 renfermées dans des em- 
ballages; si elles sont sèches, elles peuvent 
être emballées dans des sacs; 

g) les matières du, 80 emballées dans des réci- 
pients en tôle de fer zinguée; 

h) le fumier mélangé de paille (100) non em- 
ballé; 

i) les matières fécales, y compris celles, pro- 
venant des fosses. d'aisance (110), renfer- 
mées. dans des «emballages. 


3. Emballage en commun. 
Parmi les matières: du maxg. 601 peuvent seu- 
lement être réunies dans un même colis: 
entre elles, dans l'emballage prescrit, les ma- 
tières groupées sous le méme chiffre. 


sur les colis, ia; 
Pas de prescriptions. 


4. Inscriptions et étiquettes de danger 


B. Mode d'envoi, restrictions d'expédition. 

(1) Les matières de la classe VI ne sont ad- 
mises en grande vitesse qu'en chargements 
compléts. 

(2) Les matières des 100 et 11° ne sont égale- 
ment admises, en petite vitesse, qu’en charge- 
ments complets. 


C. Mentions dans la lettre de voiture: 

La désignation de la marchandise dans la 
lettré de voiture doit être conforme à la-déno- 
mination imprimée au Marg. 601. Si celle-ci 
ne contient pas le nom de la matière, le nom 
commercial sera inscrit, complété de: Marchan: 
dise du 9, de la classe VI». La désignation de 
la marchandise doit être soulignée en ronge. 


D. Matériel de transport. 


1. Conditions relatives aux wagons et 


au chargement. 
(1)Des matières de la classe VI seront char- 
gées dans des wagons découverts. 
(2) Seront, recouverts: : 
a) d’une,„bäche, imprégnée de .désinfectants 
‘appropriés et recouverte à son tour d’une 
seconde; bâche, les matières des 1, 20 et 90; 


b) d’une ‚bäche ou de earton bitumé, les cornes, 
onglons om os frais (le), non emballés et 
arroses „de, désinfectants appropriés; 


c) d’une bâche, les matières du 30 non embal- 
lées, à moins que ces imätières he soient 
arrosses de désinfectants appropriés de 
manière à éviter une mauvaise odeur ; 

d) d’une bâche, les matières du 100 non em- 

ballées. rn 

68) Les matières des 10, 20 et 90 peuvent éga- 

lement être chargées dans des wagons couverts, 
aménagés spécialement et munis d'installations 


de ventilation. 


Daa 


die Stoffe in Fäſſer, Kübel oder Kiſten ver⸗ 
packt ſein; 

e) die Stoffe der Ziffer 6 in Fäſſer, Kübel oder 
Kiſten verpackt; 

D die Stoffe der Ziffer 7 in Behälter verpackt, 
in trockenem Zuſtand auch in Säcke verpackt; 


g) die Stoffe der Ziffer 8 in Gefäße aus ver- 
zinktem Eiſenbleck verpackt; 

h) mit Streu durchſetzter Stalldünger (Ziffer 10) 
un verpackt; 

i) Fäkalien und Latrinenſtoffe (Ziffer 11) in Be- 
hälter verpackt. 


3. Zuſammenpa ckung. 
Von den Stoffen der Rn. 601 dürfen zu einem 
Verſandſtück nur vereinigt werden: 
die in der gleichen Ziffer aufgeführten Stoffe 
miteinander in der vorgeſchriebenen Verpackung. 


4. Aufſchriften und Gefahrzettel auf Ver⸗ 
ſandſtücken. i 


Keine Vorſchriften. 


B. Verſandart, Abfertigungsbeſchränkungen. 


(1) Die Stoffe der Klaſſe VI dürfen als Eilgut 
nur in Wagenladungen verſandt werden. 


(2) Die Stoffe der Ziffern 10 und 11 dürfen 
1125 als Frachtgut nur in Wagenladungen verſandt 
werden. 


C. Frachtbriefvermerke. 


Die Bezeichnung des Gutes im Frachtbrief muß 
gleich lauten wie die in Rn. 601 angegebene Be⸗ 
nennung. Wo dieſe den Stoffnamen nicht enthält, iſt 
die handelsübliche Benennung einzuſetzen und beizu⸗ 
fügen: „Gut der Klaſſe VI, Ziffer 9“. Die Be⸗ 
zeichnung des Gutes iſt rot zu unterſtreichen. 


D. Beförderungsmittel. 
1. Wagen⸗ und Verladevorſchriften. 


(1) Die Stoffe der Klaſſe VI ſind in offene 
Wagen zu verladen. ; 

(2) Es müſſen zugedeckt werden: 

a) die Stoffe der Ziffern 1, 2 und 9: mit einer 
Decke, die mit geeigneten Desinfektionsmitteln 
getränkt und über die noch eine Wagendecke 
zu breiten ijt; 

b) unverpackte und mit geeigneten Desinfektions⸗ 
mitteln beſprengte friſche Hörner, Klauen oder 
Knochen (Ziffer 1): mit einer Wagendecke oder 
mit geteerter Pappe; 

e) die unverpackten Stoffe der Ziffer 3: mit einer 
Wagendecke, es ſei denn, daß dieſe Stoffe mit 
geeigneten Desinfektionsmitteln ſo beſprengt 
ſind, daß kein übler Geruch wahrnehmbar iſt; 

d) die unverpackten Stoffe der Ziffer 10; mit einer 

agendecke. ; ES 

(3) In beſonders eingerichtete, mit Durchlüftungs⸗ 

vorrichtungen verſehene gedeckte Wagen dürfen auch 
verladen werden: die Stoffe der Ziffern 1, Zund 9. 
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(4) Peuvent égalernent être chargées dans 
des wagons’ couverts: 

a): les matières des:1%:et 90, si elles sont ren- 
fermées dans des récipients métalliques, 
munies d'une fermeture de sûreté, pouvant 
céder à une pression intérieure; 

pY les matières des 30 et 40 ainsi que les 
crottes de chiens sèches et la fiente de 
volaille sèche (70). 


2. Inscriptions.et; étiquettes de danger 
sur les wagons. 


Pas de prescriptions. 


E. Interdictions de chargement en commun. 


Les matières de la classe VI ne doivent pas 
être chargées en commun dans le meme wagon 
avec des denrées alimentaires ou des objets de. 
consommation. = 


Des lettres de voiture distinctes doivent être 
établies pour les envois qui ne peuvent pas être 
chargés en commun dans le même wagon (art. 6 
$ 9 al. 2 de la CIM). 


F. Emballages vides. Autres prescriptions; 
(I) Les objets des 120 ęt 130 seront nettoyés 
et traités. avec: des désinfeetants appropriés. 


(2) Les objets du 120 ne doivent pas être 
transportés comme expéditions partielles en 
grande vitesse et seront chargés dans des wa- 
gons: découverts; ils ne doivent pas être char- 
gés en commun dans le meme wagon avec 
des denrées alimentaires ou des objets de con- 
sommation. 

(3), La désignation de la marchandise dans la 
lettre de voiture doit être conforme à la déno- 
mination imprimée au marg. 601 et doit être 
soulignée. en rouge. 


(4) Des lettres de voiture distinctes doivent 


être établies pour les envois qui ne peuvent 
pas etre charges, en commun dans lemême 
wagon (art, 6 § 9 al. 2 de la CIM). 


(Y) Le chemin de fer peut limiter le transport 


des matières et objets de la classe VI à: certains 


trains et prendre des dispositions spéciales con- 
cernant l’heure et le délai du chargement et 
du déchargément, ainsi que du camionnage au 


départ et à l’arrivée. 


(2) Si une mauvaise odeur se fait sentir, le 
chemin de fer peut faire traiter en tout temps 
les matièrés avec des désinfectants appropriés 


pour en enlever l’odeur. 


615-699. 


(4) In gedeckte Wagen dürfen auch verladen 
werden: Í l 
a) die Stoffe der Ziffern 1 und 9, wenn ſie in 
metallene Gefäße mit Sicherheitsverſchluß ver⸗ 
packt ſind, der einem inneren Druck nachgibt; 


b) die Stoffe der Ziffern 3 und 4 ſowie trockener 
Hundekot und trockener Geflügeldünger (Ziffer 7). 


2. Aufſchriften und Gefahrzettel an den 
Wagen. 


Keine Vorſchriften. 


E. Zuſammenladeverbote. 


Die Stoffe der Klaſſe VI dürfen nicht mit Nah⸗ 
rungs⸗ oder Genußmitteln in denſelben Wagen ver⸗ 
laden werden. 


Für Sendungen, die mit andern zuſammen nicht 
in denſelben Wagen verladen werden dürfen, müſſen 
beſondere Frachtbriefe ausgeſtellt werden (JUG 
Art. 6 § 9 Abſ. 2). 


F. Entleerte Behälter. Sonſtige Vorſchriften. 


(1) Die Gegenſtände der Ziffern 12 und 13 
müſſen gereinigt und mit geeigneten Desinfektions⸗ 
mitteln behandelt ſein. 

(2) Die Gegenſtände der Ziffer 12 dürfen nicht 
als Eilſtückgut verſandt, müſſen in offene Wagen 
verladen und dürfen nicht mit Nahrungs⸗ oder Ge⸗ 
werde in denſelben Wagen zuſammen geladen 
werden. 


(3) Die Bezeichnung des Gutes im Frachtbrief 
muß gleich lauten wie die in Rn. 601 angegebene 
Benennung und iſt rot zu unterſtreichen. 


(4) Für Sendungen, die mit andern zuſammen 
nicht in denſelben Wagen verladen werden dürfen, 
müſſen beſondere Frachtbriefe ausgeſtellt werden 
(GD Art. 6 § 9 Abſ. 2). l 


(1) Die Eiſenbahn kann die Beförderung von 
Stoffen und Gegenſtänden der Klaſſe VI auf be⸗ 
ſtimmte Züge beſchränken, auch beſondere Vor⸗ 
ſchriften über Zeit und Friſt des Muf- und Ab- 
labens ſowie der Mr- und Abfuhr erlaſſen. 


(2) Macht ſich ein übler Geruch bemerkbar, ſo 
kann die Eiſenbahn die Stoffe jederzeit mit geeig⸗ 
neten Mitteln zur Beſeitigung des Geruchs be- 
handeln laſſen. S 55 
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Appendice I. 
A. Conditions de stabilité. 

Les conditions de stabilité énumérées ci-après 
sont des minima relatifs, définissant la stabilité 
requise des matières admises au transport. Ces 
matières ne peuvent être remises au transport 
que si elles sont entièrement conformes aux 
prescriptions suivantes. 


Ad marg. 21, 19, et marg. 101, 40: La nitro- 
cellulose chauffée pendant une ½ heure à 1320 Œ 
ne doit pas dégager de vapeurs nitreuses jaune 
brun visibles. La température d’inflammation 
doit être supérieure à 1800 C. Le fil pyroxylé 
doit satisfaire aux mêmes conditions de sta- 
bilité que la nitrocellulose.. Voir marg. 751 a) 
et 752. 


Ad. marg. 21, 30, 40, 120,130 et 140: 

1° Poudres à la nitrocellulose ne renfermant 
pas de nitroglycérine: 
3 g de poudre, chauffée pendant une heure à 
1320 C, ne doivent pas dégager de vapeurs ni- 
treuses jaune brun visibles. La température 
d’inflammation doit être supérieure à 1700 C. 

20 Poudres à la nitrocellulose renfermant de 
la nitroglycérine: 
1 g de poudre, chauffée pendant une heure à 
110° ©, ne doit pas dégager. de vapeurs nitreuses 
jaune brun. visibles. La température d’inflamma- 
tion doit être supérieure à 1600 0. 

Voir marg. 751 b) et 752. 


Ad marg. 21, 50; Les déchets de films de ni- 
trocellulose lavés et traités, chauffes pendant 
une ½ heure à 1320 C, ne doivent pas dégager 
de vapeurs nitreuses jaune brun visibles. Voir 
marg. 751 a). 


Ad marg. 21, 80a): Les corps nitrés organi- 
ques mentionnés sous 804) du mare. 21 ne Joi- 
vent pas être plus sensibles tant au choc qu'au 
frottement et qu'à l’inflammation que l'acide 
picrique pur. Voir marg. 754, 755 ét 756. 


Ad marg. 21, Sob) et 150: Les corps nitrés 
organiques mentionnés sous 80 b) et 150 du 
marg. 21 ne doivent subir aucune variation de 
poids après emmagasinage d'une durée de 48 
heures à 750 C. IIs ne doivent pas être plus 
sensibles, tant au choc qu'au frottement et 
qu'à l’inflammation que: 

la trinitrorésorcine, s'ils sont solubles dans 
l’eau, 

la tétranitrométhylaniline, 
lubles dans l’eau, 

Voir mare. 153a), 754, 755 et 756. 


sils sont inso- 


Ad marg. 21, 100: Les explosifs" à base de 
nitrate d’ammoniaque doivent pouvoir être 
emmagasinés pendant 48 heures à 750 C sans 
dégager de vapeurs nitreuses jaune brun visi- 
bles. Avant et après emmagasinage, ils ne doi- 
vent pas être plus sensibles tant au choc qu'au 
frottement et qu’à l'inflammation que l'explosif 
de comparaison ayant la composition, suivante 
p. 100: 80 de nitrate d’ammoniaque, 12 de trini- 
trotoluol, 6 de nitroglycérine et 2 de farine de 
bois, laquelle doit être de qualité telle que les 


Anhang J. i 
A. Beſtändigkeits bedingungen. 

Die nachſtehenden Bedingungen ſind vergleichende 
Mindeſtbedingungen zur Kennzeichnung der Be⸗ 
ſtändigkeit, denen die zur Beförderung zugelaſſenen 
Stoffe genügen müſſen. Dieſe Stoffe dürfen nur 
zur Beförderung aufgegeben werden, wenn ſie den 
folgenden Vorſchriften vollkommen entſprechen. 


Zu Rn. 21, Ziffer 1 und Rn. 101, Ziffer 4: 
Nitrozelluloſe darf während eines ½ſtündigen Er⸗ 
Dikens bei 1320 C keine ſichtbaren gelbbraunen 
Dämpfe nitroſer Gaſe abſpalten. Die Entzündungs⸗ 
temperatur muß über 1800 C liegen. Zündgarn muß 
den gleichen Beſtändigkeitsbedingungen entſprechen 
wie Nitrozelluloſe. Siehe Rn. 751 a) und 752. 


Zu Rn. 21, Ziffern 3, 4, 12, 13 und 14: 
1. Nitrozelluloſepulver ohne Nitroglyzerin: 


3 g des Pulvers dürfen während eines einſtündigen 
Erhitzens bei 1320 C keine ſichtbaren gelbbraunen 
Dämpfe nitroſer Gaſe abſpalten. Die Entzündungs⸗ 
temperatur muß über 170° C liegen. 


2. Nitroglyzerinhaltige Nitrozelluloſepulver: 


1 g des Pulvers darf während eines einſtündigen 
Erhitzens bei 110° C keine ſichtbaren gelbbraunen 
Dämpfe nitroſer Gaſe abſpalten. Die Entzündungs⸗ 
temperatur muß über 160 C liegen. 

Siehe Rn. 751 b) und 752. 


Zu Rn. 21, Ziffer 5: Gewaſchene und nachbehan⸗ 
delte Nitrozelluloſefilmabfälle dürfen während eines 
Yoltündigen Erhitzens bei 1320 C keine ſichtbaren 
Rn Dämpfe nitrofer Gafe abſpalten. Siehe 

n. as 


Zu Rn. 21, Ziffer 8a): Organiſche Nitrokörper 
der Rn. 21, Ziffer 8 a) dürfen weder gegen Stoß, 
noch gegen Reibung, noch gegen Flammenzündung 
empfindlicher fein als reine Pikrinſäure. Siehe Rn. 
154, 755 und 756. 


Zu Rn. 21, Ziffern 8b) und 15: Organiſche 
Nitrokörper der Rn. 21, Ziffern 8b und 15 müſſen 
nach einer Lagerung von 48 Stunden bei 75° C ge⸗ 
wichtsbeſtändig ſein und dürfen weder gegen Stoß, 
noch gegen Reibung, noch gegen Flammenzündung 
empfindlicher ſein: 


als Trinitroreſorzin, wenn ſie in Waſſer löslich 
ind, 

als Tetranitromethylanilin, wenn ſie in Waſſer 
unlöslich ſind. 

Siehe Rn. 753 a), 754, 755 und 756. 


Zu Rn. 21, Ziffer 10: Ammonſalpeterſpreng⸗ 
ſtoffe dürfen nach einer Lagerung von 48 Stunden 


bei 75° C keine ſichtbaren gelbbraunen Dämpfe 


nitroſer Gaſe abſpalten. Sie dürfen vor und nach 
der Lagerung weder gegen Stoß, noch gegen Rei⸗ 
bung, noch gegen Flammenzündung empfindlicher 
ſein als der Vergleichsſprengſtoff von folgender Zu⸗ 
ſammenſetzung: 80 v. H. Ammonſalpeter, 12 v. H. 
Trinitrotoluol, 6 v. H. Nitroglyzerin und 2 v. H. 
Holzmehl, das ſo beſchaffen ſein muß, daß bei der 
Verſuchstemperatur flüſſige Beſtandteile (Nitro- 
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éléments liquides (nitroglycérine, trinitrotoluol, 
etc.) n'exsudent pas à la température d'essai. 
Voir marg. 753b), 754, 755 et 756. 


Ad marg. 21, 110: L’explosif ne doit pas être 
plus sensible tant au choc qu'au frottement et 
qu'à linflammation que l'explosif de. comparai- 
son ayant la composition suivante p. 100: 75 de 
nitrate de potasse, 10 de soufre et 15 de lignite. 
Voir mare. 754, 755 et 756. 


Ad marg. 21, 180: Les dynamites ne doivent 
pas être plus sensibles tant au choc qu'au 
frottement et qu'à linflammation que la gé- 
latine explosive avec 93 p. 100 de nitroglycérine 
ou les dynamites à la guhr ne renfermant pas 
plus de 75 p. 100 de nitroglycerine. Voir marg. 
754 b), 755 et 756, ë 


Ad marg. 21, 190: Les mélanges chloratés ne 
doivent renfermer aucun sel ammoniacal. Ils ne 
doivent pas être plus sensibles tant au choc 
qu'au frottement et qu'à l’inflammation qu'un 
explosif chloraté ayant la composition suivante 
p. 100: 80 de chlorate de potasse, 10 de dini- 
trotoluol, 5 de trinitrotoluol, 4 d'huile de ricin: 
et 1 de farine de bois. Voir marg. 754, 755 et 
756. 


Ad. marg. 21, 200 et 210: Les poudres noires 
ne doivent pas être plus sensibles tant au choc 
qu'au frottement. et qu'à l’inflammation que la 
poudre de chasse moulue la plus fine ayant la 
composition suivante p. 100: 75 de nitrate de 
potasse, 10, de soufre et 15 de charbon de 
bourdaine. Voir marg. 754, 755 et 756. 


Ad marg. 61, 10b):: La matière explosive ne 
doit pas être plus sensible tant au choc qu'au 
frottement et qu'à l’inflammation que l'acide 
picrique pur: Voir mars. 754, 755 et 756. 


Ad marg. 61, 1°c): La matière explosive ne 
doit pas être plus sensible tant au choc qu'au 
frottement et qu'à linflammation que la nitro- 
pentaerythrite. Voir marg. 754, 755 et 756. 


Ad marg. 61, 50d): La charge de trans- 
mission ne doit pas &tre plus sensible tant au 


choc qu’au frottement et qu’à inflammation 


que la tétranitrométhylaniline. Voir marg. 754, 
755 et 756. 


Ad marg. 100 (2) d): La charge explosive, 
après avoir été emmagasinée durant quatre 
semaines à 500C, ne doit pas accuser d'altéra- 
tion qui serait due à une stabilité insuffisante. 
Voir marg. 757. 
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B. Règles relatives aux épreuves: 

(1) Les modalités d'exécution des épreuves 
indiquées ci-apres sont applicables lorsque des 
divergences d'opinion se manifestent sur ad- 
missibilité des matières au transport parchemin 
de fer. 

(2) Si l’on suit d’autres méthodes ou moda- 
lités d'exécution des épreuves en vue de la 


glyzerin, Trinitrotoluol uſw.) nicht ausgeſchieden 
werden. Siehe Rn. 753 b), 754, 755 und 756. 


Zu Rn. 21, Ziffer 11: Der Sprengſtoff darf 
weder gegen Stoß, noch gegen Reibung, noch gegen 
Flammenzündung empfindlicher ſein als der Ver⸗ 
gleichsſtoff von folgender Zuſammenſetzung: 75 v. H. 
Kaliumnitrat, 10 v. H. Schwefel und 15 v. H. Braun⸗ 
kohle. Siehe Rn. 754, 755 und 756. 


Zu Rn. 21, Ziffer 18: Dynamite dürfen weder 
gegen Stoß, noch gegen Reibung, noch gegen 
Flammenzündung empfindlicher ſein als Spreng⸗ 
gelatine mit 93 v. H. Nitroglyzerin oder Gurdyna⸗ 
mit mit höchſtens 75 v. H. Nitroglyzerin. Siehe 
Rn. 754 b), 755 und 756. 


Zu Rn. 21, Ziffer 19: Choratmiſchungen dürfen 
keine Ammonſalze enthalten. Sie dürfen weder gegen 
Stoß, noch gegen Reibung, noch gegen Flammen⸗ 
zündung empfindlicher ſein als ein Chloratſpreng⸗ 
ſtoff von folgender Zuſammenſetzung: 80 v. H. 
Kaliumchlorat, 10 v. H. Dinitrotoluol, 5 v. H. Tri⸗ 
nitrotoluol, 4 v. H. Rizinusöl und 1 v. H. Holzmehl. 
Siehe Rn. 754, 755 und 756. 


Zu Rn. 21, Ziffern 20 und 21: Schwarzpulver 
dürfen weder gegen Stoß, noch gegen Reibung, noch 
gegen Flammenzündung empfindlicher ſein als fein⸗ 
ſtes Jagdpulver von folgender Zuſammenſetzung: 
75 v. H. Kaliſalpeter, 10 v. H. Schwefel und 15 v. H. 
Faulbaumkohle. Siehe Rn. 754, 755 und 756. 


Zu Rn. 61, Ziffer 1b): Der Sprengſtoff darf 
weder gegen Stoß, noch gegen Reibung, noch gegen 
Flammenzündung empfindlicher ſein als reine Pikrin⸗ 
ſäure. Siehe Rn. 754, 755 und 756. 


Zu Rn. 61, Ziffer 16): Der Sprengſtoff darf 
weder gegen Stoß, noch gegen Reibung, noch gegen 
Flammenzündung empfindlicher ſein als Nitropenta⸗ 
aerythrit. Siehe Rn. 754, 755 und 756. 


Zu Rn. 61, Ziffer 5d): Die Übertragungs⸗ 
ladung darf weder gegen Stoß, noch gegen Reibung, 
noch gegen Flammenzündung empfindlicher ſein als 
Tetranitromethylanilin. Siehe Rn. 754, 755 und 756. 


Zu Rn. 100 (2) d): Der Exploſipſatz darf durch 
eine vierwöchige Lagerung bei 500 C keine Ber- 
änderung erfahren, die auf eine ungenügende Be⸗ 
ſtändigkeit hinweiſt. Siehe Rn. 757. 
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B. Vorſchriften für die Prüfverfahren. 


(1) Die nachſtehend angegebenen Prüfverfahren 
ſind anzuwenden, wenn über die Zuläſſigkeit der 
Eiſenbahnbeförderung der Stoffe Meinungsver⸗ 
verſchiedenheiten entſtehen. 


(2) Wenn andere Verfahren zur Prüfung der Be- 
ſtändigkeitsbedingungen des Abſchnittes A dieſes An⸗ 
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vérification des conditions de stabilité indiquées 
dans la Partie A de cet Appendice, ces metho- 
des doivent mener à la même appréciation que 
celle à laquelle on pourrait arriver par les 
méthodes ci-après indiquées. 


Epreuve de stabilité chimique à la chaleur (voir 
marg. 701, 702 et 703). 
a) Epreuve sur les matières dénommées 
aux mare. 701 et 703. 
(1) Dans ae de deux éprouvettes en 
verre ayant les dimensions suivantes: 


longueur o 350 mm 
diamètre intérieur x 16 mm 
épaisseur de la paroi 1,5 mm 


on introduit 1 g d’explosif séché sur du chlor- 
rure de calcium. Les deux éprouvettes, com- 
plètement couvertes, sans que la, fermeture offre 
de resistance, sont ensuite introduites dans une 
étuve permettant la visibilité pour les ½ au 
moins de leur longueur et maintenues à une 


temperature constante de 132% C pendant 20 


minutes, On observé si pendant ce laps -de 
temps, des gaz nitreux se dégagent, à l’état. de 
vapeurs jaune brun, particulièrement bien vi- 
sibles sur un fond blanc. 

(2) La substance est réputée stable si ces 
vapeurs sont absentes. 

b) Epreuve sur Les poudres dénommées 

au mare. 702. 

(1) Poudxes: à la nitrocellulose ne renfermant 
pas de nitroglycérine, gélatinisées ou non: on 
introduit 3 e de poudres dans des éprouvettes, 
en verre analogues. à celles indiquées sous a) et 
qui sont ensuite placées dans une étuve main- 
tenue à une température constante de 1320 C. 

(2) Poudres à la nitrocellulose renfermant de 
la. nitroglycérine: on introduit Le de poudres 
dans des éprouvettes en verre analogues à celles 
indiquées sous a) et qui sont ensuite placées 
dans une étuve maintenue à une température 
constante de 1109 CO. 

(3). Les éprouvettes contenant les poudres: des 
(I) et (2) sont maintenues A l’étuve pendant 
une heure. Pendant cette période des gaz ni- 
treux ne doivent pas être visibles. Constatation 


et appréciation comme sous a). 


Temperature d’inflammation voir mu 701 
et 702). 

Sei La température d’inflammation est déter- 
minée en chauffant 0,2 g de matière renfermée 
dans une éprouvette en verre qui est immergée 
dans un bain métallique de Wood. L’&prouvette 
est placé dans le bain lorsque celui-ci à atteint 
1000 ©. La température du bain est ensuite 
élevée progressivement de 50 © par minute. 

(2) Les &prouvettes doivent avoir les dimen- 
Sions suivantes: 


JODAUEUTS SALES NN wre 125 mm 
diamètre, intérieur. 15 mm 
épaisseur de la paroi .. 0,5.mm 


et doivent être immergées à une ee 


de 20 mm. 

(3) L'épreuve doit être répétée trois fois, en 
notant chaque fois la température à “laquelle 
une inflammation de la matière se produit, c’est- 


à-dire: combustion ne ou rapide, ann 
ou détonation. 210 


hangs gewählt werden, müſſen dieſe zu der gleichen 


Beurteilung führen wie die nachſtehend angegebenen 
Verfahren. 


Prüfung der chemiſchen Beſtündigkeit bei Wärme 
(ſiehe Rn. 701, 702 und 703). 

a) Prüfung der in Rn. 701 und 703 ge- 
nannten Stoffe. 


(1) In jedes der beiden Probiergläſer, die 


eine Länge von 350 mm, 
einen inneren Durchmeſſer von e mm, 
eine Wanddicke von 1,5 mm 


haben, bringt man 1 g des über Chlorkalzium ge⸗ 
trockneten Sprengſtoffes. Die beiden Probiergläſer, 
die dicht, aber loſe zu bedecken ſind, werden ſodann 
in eine Heizvorrichtung gebracht, ſo daß ſie wenig⸗ 
ſtens zu t/s ihrer Länge ſichtbar und einer ſtändigen 
Temperatur von 132 C während 30 Minuten aus⸗ 
geſetzt ſind. Man ſtellt feſt, ob ſich während dieſer 
Zeit nitroſe Gaſe entwickeln, ſo daß gelbbraune 
Dämpfe entſtehen, die beſonders vor einem weißen 
Hintergrund erkennbar find. 


(2) Der Stoff gilt als beſtändig, wenn dieſe 
Dämpfe nicht auftreten. 

b) Prüfung der in Rn. 702 genannten 

Pulver. 

(1) Nitrozelluloſepulver ohne Nitroglyzerin, ge- 
latiniert oder nicht gelatiniert: man bringt 3 g der. 
Pulver in gleiche Probiergläſer wie unter a) und 
dieſe alsdann in eine Heizvorrichtung mit einer 
ſtändigen Temperatur von 1320 €, 


(2) Eu inst Nitrozelluloſepulver: man 
bringt 1 g Pulver in gleiche Probiergläſer wie 
unter a) und dieſe alsdann in eine Heizvorrichtung 
mit einer ſtändigen Temperatur von 1100 C. 


(8) Die Probiergläſer mit den Pulvern unter (1) 
und (2) bleiben eine Stunde in der Heizvorrichtung. 
Mährend dieſer Zeit dürfen keine nitroſen Gaſe ſicht⸗ 
Je 1 8 Beobachtung und Beurteilung wie 
unter a 


Entzündungstemperatur (ſiehe Nn. 701 und 702). 


(1) Zur Beſtimmung der Entzündungstemperatur 
werden je 0,2 g des Stoffes in einem Probierglas 
erhitzt, das in ein Wvod'ſches Metallbad eintaucht. 
Die Probiergläſer werden in das Bad eingeſetzt, 
nachdem dieſes 100° C erreidt hat. Die Temperatur 
wird ſodann von Minute zu Minute um 5% € ge- 
ſteigert. 

(2) Die Probiergläſer müſſen 


eine Länge von ec l25 mm, 

einen inneren Durchmeſſer von 15 mm, 

Heine Wanddicke voenn DE mm 
haben und 20 mm tief eingetaucht. ſein. ; 


(3). Bei dem Dreimal, zu wiederholenden Verſuch, 
ijt jedesmal feſtzuſtellen, bei welcher Temperatur 
eine Entzündung des Stoffes eintritt — ob unter 
langſamer oder ſchneller Ee ob unter 
Verpuffung oder Exploſion. 
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(4) La température la plus basse. relevée 


dans les trois épreuves indique la température 


d’inflammation. 


Epreuve de stabilité: emmagäsinage à 750. C 
(voir marg., 705 et 706). 
a) Epreuve sur ‚les matières, demom- 

m6es;au marg. 705. 

(1) L’explosif est séché sur du ‘chlorure: de 
calcium et ensuite deux échantillons chacun 
environ 10 g, exactement pesés, sont placés 
dans des flacons cylindriques! en verre, non 
fermés, d'un diamètre intérieur de 3 em et d’une 
hauteur de 5 em, et chauffés dans une étuve, 
dans laquelle ils sont bien visibles, pendant 48 
heures à une température constante de 750 C. 

(2) La perte en poids des deux échantillons, 
constatée après le refroidissement, ne doit pas 
être appréciable. 


b) Epreuve. sur les matières dénom- 
mées au marg. 706. 

(1) Deux échantillons. d'explosif d'un poids 
unitaire de 10 g sont introduits dans des flacons 
cylindriques en verre d'un diamètre intérieur 
de 3 cm, d’une hauteur de 5 cm jusqu'à la sur- 
face inférieure du couvercle, bien fermés ‚avec 
leur couvercle et chauffés dans une étuve, dans 
laquelle ils sont bien visibles, pendant 48 heures 
à une température constante de 75° C, 


(2) Pendant cette période, des gaz nitreux ne 
doivent pas être visibles. Constatation et ap- 
préciation comme au marg. 751 a). 


Epreuve de sensibilité au. chauffage au rouge et 
à l'inflammation (voir marg. 704 à 713). 


EN Epreuve au vase hémisphérique en 
fer rougi (voir marg. 704 à 707 et 709 à 
713). | 


(1) Dans un vase hémispérique en fer d’une 
épaisseur de 1 mm et d’un diamètre de 120 mm, 
chauffé au rouge, on jette des uantités crois- 
santes de 0,5 g jusqu'à 10 g de l'explosif à 
examiner. 

Les résultats de l'épreuve sont à distinguer 
comme suit: 

19 inflammation avec combustion lente (ex- 

plosifs au nitrate d’ammoniaque), 

20 inflammation avec combustion rapide (ex- 

plosifs au chlorate), 


30 inflammation avec combustion violente et 


déflagration (poudre noire), 

49 détonation (fulminate de mercure). 

(2) On doit tenir compte de l'influence de la 
masse d’explosif employée sur la marche des 
phénomènes. 

(8) L’explosif à examiner ne doit montrer 
aucune différence essentielle avec lexplosif de 
comparaison. 

(4) Les vases en fer doivent être nettoyés 
avec soin avant toute épreuve et doivent sou- 
vent être remplacés. 


b) Epreuve d’aptitudeà l’inflammation 


(voir marg. 704 à 713). 
(1) L’explosif à examiner est placé, sous forme 
d'un petit tas, sur une plaque en fer, en em- 


(4) Die bei den drei Verſuchen feſtgeſtellte nie⸗ 
drigſte Temperatur iſt die Entzündungstemperatur. 


Prüfung der Beſtändigkeit: Lagerung bei 75° G 
(ſiehe Rn. 705 und 706). 


a) ale der in Rn. 705 genannten 


toffe. I Kl | kal Ss 


(1) Der Sprengſtoff wird über Chlorkalzium ge- 
trocknet. Zwei genau abgewogene Proben von je 
etwa 10 g werden ſodann in offene zylindriſche 
Gläschen von 3 em innerem Durchmeſſer und 5 em 
Höhe gebracht und in einem Schrank, in dem ſie gut 
ſichtbar find, einer ſtändigen Temperatur von 75° C 
während 48 Stunden ausgeſetzt. 


(2) Der nach Abkühlung feſtgeſtellte Gewichts⸗ 
verluſt der Proben darf nicht erheblich ſein. 


b) Prüfung der in Rn. 706 genannten 
Stoffe. 

(1). Zwei Proben des Sprengſtoffs von je 10 g 
werden in zylindriſche Gläschen von 3 cm innerem 
Durchmeſſer, einer Höhe bis zum unteren Rand des 
Deckels von 5 em und mit Deckeln gut verſchloſſen 
in einem Schrank, in dem ſie gut ſichtbar ſind, einer 
ſtändigen Temperatur von 75° C während 48 
Stunden ausgeſetzt. 


(2) Während dieſer Zeit dürfen keine nitroſen 
Gaſe ſichtbar werden. Beobachtung und Beurteilung 
wie Rn. 751 a). 


Prüfung der Empfindlichkeit bei Rotgluttempe⸗ 
ratur und Flammenzündung (ſiehe Rn. 704 

bis 713). 
a) Prüfung in einer rotglühenden Eiſen⸗ 
ſchale (ſiehe Rn. 704 bis 707 und 709 bis 713). 


(1) In eine zur Rotglut erhitzte eiſerne Halb⸗ 
kugelſchale von 1 mm Dicke und 120 mm Durch⸗ 


meſſer werden Proben des zu prüfenden Spreng⸗ 


ſtoffes, ſteigend von etwa 0,5 g bis 10 g geworfen. 


Die Verſuchsergebniſſe ſind wie folgt zu unter⸗ 
ſcheiden: | 
1. Entzündung mit langſamer Verbrennung (Am⸗ 
monſalpeterſprengſtoff), 
Entzündung mit ſchneller Verbrennung (Clorat⸗ 
ſprengſtoff), : ` 
Entzündung mit heftiger und exploſionsartiger 
Verbrennung (Schwarzpulver), 
A. Detonation (Fulminat). 

(2) Dem Einfluß der verwendeten Sprengſtoff⸗ 
menge auf den Ablauf der Erſcheinungen iſt Rech⸗ 
nung zu tragen. 

(3) Der unterſuchte Sprengſtoff darf keine weſent⸗ 
lichen Anterſchiede gegenüber dem Vergleichsſpreng⸗ 
ſtoff zeigen. > 

(4) Die Eiſenſchalen müſſen vor jedem Verſuch 
ſorgfältig gereinigt und auch oft erſetzt werden. 


w m 


b) Prüfung der Entzündbarkeit (ſiehe Rn. 
704 bis 713). i 
(1) Der zu prüfende Sprengftoff wird in einer 
flachen eiſernen Schale zu einem kleinen Haufen auf⸗ 
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ployant — daprès les résultats de l'épreuve 
sous a) — des quantités croissantes de 0,5 g 
jusqu'à 100 g au maximum. 

(2) Le sommet du petit tas est ensuite mis 
en contact avec la flamme d’une allumette et 
on note si l’explosif s'allume et brûle lentement, 
déflagre ou détone et si, une fois enflammé, la 
combustion continue même après. que Fallu- 
mette a été éloignée. Si aucune inflammation 
ne se produit, on fait une épreuve analogue 
en, mettant  l’explosif en contact avec une 
flamme de gaz et on fait les mêmes consta- 
tations. 

(3) Les résultats de l’&preuve sont mis en 
parallèle avec ceux qu'on obtient sur l’explosif 
de comparaison. 


Epreuve de sensibilité au choc (voir marg. 704 
à 713). 

(1) Les explosifs doivent être pulvérisés et 
séchés sur du chlorure de calcium. Les ex- 
plosifs qui, eu égard à leur nature, ne peuvent 
pas être pulvérisés, sont coupés en petits mor- 
ceaux ou râpés; s’il s'agit d’explosifs à l’état 


gélatineux, on prépare de petits disques. 


(2) L’appareil pour l’exécution de l'épreuve 
consiste en une masse glissant entre deux 
barres et pouvant être fixée à une hauteur 
de chute déterminée; cette masse doit pouvoir 
être déclenchée facilement en vue de la chute. 
La masse ne tombe pas directement sur lex- 
plosif, mais tombe sur un pilon constitué par 
une partie supérieure D et une partie inférieure 
E, toutes les deux en acier très dur glissant 
légèrement dans l'anneau de guide F (esquisse 1). 
L’echantillon de l’explosif est placé entre la 
partie supérieure et la partie inférieure du 
pilon. Celui-ci et l’anneau de guide se trouvent 
dans un cylindre de protection ‚© en acier 
trempé, placé sur un bloc en acier B lequel est 
plongé dans une fondation en ciment A (esquisse 
2). Les dimensions des différentes parties sont 
indiquées dans l’esquisse ci-après. 


ken 1 


Echelle 1:2 


geſchüttet, und zwar — nach Maßgabe des Er⸗ 
gebniſſes unter a) — ſteigend in kleinen Mengen 
von 0,5 g bis zu höchſtens 100 g. 


(2) Die Spitze des kleinen Haufens wird mit der 
Flamme eines Streichholzes in Berührung gebracht 
und man beobachtet ſodann, ob der Sprengſtoff ſich 
entzündet und langſam abbrennt, verpufft oder ex- 
plodiert, und ob er, wenn einmal entzündet, auch 
nach Wegnahme des Streichholzes noch weiterbrennt. 
Wenn keine Entzündung eintritt, ſtellt man einen 
ähnlichen Verſuch an, indem man den Sprengſtoff 
in Berührung mit einer entleuchteten Gasflamme 
bringt und die gleichen Feſtſtellungen macht. 


(3) Die Verſuchsergebniſſe werden den am Ver⸗ 
gleichsſprengſtoff erhaltenen gegenübergeſtellt. 


Prüfung der Empfindlichkeit auf Stoß (ſiehe Rn. 
704 bis 713). 

(1) Die Sprengſtoffe ſind zu pulveriſieren und 
über Chlorkalzium zu trocknen. Sprengſtoffe, deren 
Beſchaffenheit ein Pulveriſieren nicht zuläßt, ſind in 
kleine Stücke zu zerſchneiden, oder zu raſpeln; bei ge⸗ 
latinöſen Sprengſtoffen verfertigt man kleine Scheiben. 


(2) Die Vorrichtung zur Durchführung der Ver⸗ 
ſuche beſteht aus einem in Schienen geführten Ge⸗ 
wicht, das auf eine beſtimmte Fallhöhe eingeſtellt 
und leicht ausgelöſt werden kann. Das Gewicht trifft 
nicht unmittelbar auf den Sprengſtoff, ſondern auf 
einen Stempel, der aus einem Oberteil D und einem 
Unterteil E beſteht, aus gehärtetem Stahl hergeſtellt 
und in dem Führungsring F leicht beweglich iſt 
(Figur 1). Zwiſchen Ober- und Unterteil des Stem- 
pels wird die Sprengſtoffprobe gelegt. Stempel und 
Führungsring befinden ſich in einem Schutzzylinder C 
aus gehärtetem Stahl, der auf einem Stahlblock B 
(Ambok) ruht; dieſer ift in einen Zementſockel A 
eingelaſſen (Figur 2). Die Abmeſſungen der ver⸗ 
ſchiedenen Teile ſind aus der Abbildung zu ent⸗ 
nehmen. 
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Maßſtab 1:10 


(3) Die Verſuche werden abwechſelnd mit dem zu 
prüfenden Sprengſtoff und dem Vergleichsſpreng⸗ 
ſtoff wie folgt ausgeführt: 

a) Der Sprengſtoff wird mit einem kleinen Löffel 


(3) Les épreuves sont exécutées tour à tour 
sur l’explosif à examiner et sur l’explosif de 
comparaison de la manière suivante: 

a) L’explosif, mesuré à l’aide d’une petite cuil- 


ler de la capacité de 0,05 cm3, est disposé 
avec soin entre les deux parties du pilon, 
dont les surfaces de contact ne doivent pas 
être humides. La température ambiante ne 
doit pas dépasser 300 C, ni être inférieure 
à 150 C. Chaque échantillon de l’explosif 
doit recevoir le choc une seule fois. Après 
chaque épreuve, le pilon et l'anneau de 
guide doivent être nettoyés avec soin, en 
enlevant tout résidu éventuel d’explosif. 


b) Les épreuves doivent être commencées à 


des hauteurs de chute susceptibles de pro- 
voquer l'explosion complète des explosifs 
soumis à l'épreuve. On diminue graduelle- 
ment la hauteur de chute jusqu'à ce qu’on 


` 


arrive à une explosion. incomplète ou nulle. 


A cette hauteur on exécute quatre épreuves 


de choc et, si au moins une de ces épreuves 
donne lieu à une explosion nette, on exécute 
encore quatre épreuves à une hauteur de 
chute légèrement inférieure et ainsi des 
suite. 


c) Est considérée comme limite de sensibilite 


la hauteur de chute la plus basse qui a 
causé une explosion nette au cours d’une 
série d'an moins quatre épreuves exécutées 
à cette hauteur: 
L'épreuve de choc est normalement exé- 
cutse avec une masse de chute de 2 kg; 
cependant si la sensibilité au choc avec 
cette masse dépasse la hauteur de chute 
de 60 à 70 cm, l'épreuve de choc doit être 
exécutée avec une masse de chute de 5 kg. 


von 0,05 ems Faſſungsraum abgemeſſen und 
ſorgfältig zwiſchen die beiden Stempelteile ge⸗ 
bracht, deren Berührungsflächen nicht feucht ſein 
dürfen. Die Raumtemperatur darf nicht über 
30° C und nicht unter 15° C liegen. Jede Probe 
des Sprengſtoffes darf dem Stoß nur einmal 
ausgeſetzt werden. Nach jedem Verſuch ſind der 
Stempel und der Führungsring ſorgfältig zu 
reinigen, wobei alle etwaigen Rückſtände des 
Sprengſtoffes zu entfernen ſind. 


b) Die Verſuche müſſen mit einer Fallhöhe be⸗ 


ginnen, bei der die dem Verſuch ausgeſetzten 
Mengen des Sprengſtoffes vollkommen explo⸗ 
dieren. Nach und nach vermindert man die Fall⸗ 
höhe, bis nur eine unvollſtändige oder keine 
Exploſion eintritt. Bei dieſer Höhe macht man 
vier Fallproben, und wenn ſich bei nur einem 
dieſer Verſuche eine glatte Exploſion ergibt, 
macht man noch vier weitere Verſuche bei einer 
etwas geringeren Fallhöhe uſw. | 


c) Als Empfindlichkeitsgrenze wird die niedrigſte 


Fallhöhe angeſehen, bei der ſich unter minde⸗ 
ſtens vier bei dieler Höhe vorgenommenen Ber- 
ſuchen eine glatte Exploſion ergeben hat. 


d) Die Fallhammerprobe wird gewöhnlich mit 


einem Fallgewicht von 2 kg vorgenommen. 
Wenn jedoch die Stoßempfindlichkeit bei dieſem 
Gewicht eine größere Fallhöhe als 60 bis 
70 em erfordert, foll der Verſuch mit einem 
Fallgewicht von 5 kg vorgenommen werden. 


Prüfung der Empfindlichkeit auf Reibung (fiche 756 
Rn. 704 bis 713). 
(1) Der Sprengſtoff wird über Chlorkalzium ge⸗ 
trocknet. Eine Probe des Sprengſtoffes wird in 


756 Epreuve de sensibilité au frottement (voir marg. 
704 à 713). 

(1) L’explosif doit être séché sur du chlorure 

de calcium. Un échantillon d’explosif est com- 
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primé et fortement pilonné dans un mortier de 
porcelaine non verni, au moyen d’un pilon égale- 
ment non verni. On doit ayoir soin que le mor- 
tier et le pilon possèdent une température 
supérieure de 10 degrés environ à la tempéra- 
ture ambiante (150 à 300 C). 

(2) Les résultats de l'épreuve sont mis en pa- 
rallèle avec ceux qwon obtient sur l’explosif de 
comparaison et sont à distinguer comme suit: 

19 aucun effet; 

20 faibles crépitements isolés; : 

30 crépitements fréquents ou crépitements iso- 
lés très énergiques. 

(3) Les explosifs qui, à l'épreuve, donnent le 
résultat indiqué sous 1° sont considérés comme 
pratiquement insensibles au frottement; ils sont 
qualifiés de modérément sensibles s’ils donnent 
le résultat mentionné- sous 20; ils sont consi- 
dérés comme très sensibles lorsqu’ils donnent 
le résultat indiqué sous 30, 


La stabilité des produits dénommés au marg. 
T14 est contrôlée suivant les méthodes de labo- 
ratoire ordinaires. 
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Appendice II. 


Conditions d’utilisation des wagons munis 

d'installations électriques. 

Les matières et objets sujets à explosion de 
la classe I a et des 30, 50, 60, 70, 130 et 140 de la 
classe Ib et les matières inflammables des 
classes III a et IIIb ne peuvent être trans- 
portés dans des wagons munis d'installations 
électriques que lorsque celles-ci satisfont aux 
conditions suivantes: 

a) Les canalisations électriques doivent être 
enfermées dans des tubes ou dans des mou- 
lures. 

b) Les lampes d'éclairage doivent être des 
lampes à incandescence, protégées par des 
globes en verre résistants et étanches, ou 
par des couvercles en treillage métallique 
à mailles suffisamment serrées ou par de 
fortes enveloppes transparantes, fermées de 
manière étanche vers l'intérieur du wagon. 

c) Les commutateurs, fusibles, appareils de 
réglage et installations analogues peuvent 
se trouver à l’intérieur du wagon s'ils tra- 
vaillent à une tension de 40 volts au plus et ne 
se trouvent pas sans protection dans le 
même compartiment que le chargement. 

d) Les machines électriques, parafoudres, rhéo- 
stats et réchauds, installations de réglage 
et appareils de sécurité (p. ex. fusibles, 
interrupteurs automatiques), dans lesquels 
s'effectuent des coupures de courant, ne 
peuvent être placés à l'intérieur du wagon, 
avec le chargement, que s'ils sont -enfermés 
dans des coffrets incombustibles: et con- 
struits de manière à éviter les explosions 
des gaz. Mais, s’ils travaillent à une tension 

de 40 volts au plus, ces mêmes appareils 
pourront être, placés, sans, protection spé- 
Ciale, à l’intérieur du wagon; ils ne doivent 
pas toutefois se trouver dans le même com- 
partiment que le chargement, 


einem nicht glaſierten Porzellanmörſer mit einem 
ebenfalls nicht glaſierten Stempel gedrückt und ge⸗ 
quetſcht. Es iſt darauf zu achten, daß die Tempe⸗ 
ratur von Mörſer und Stempel etwa 100 über der 
Raumtemperatur (15° bis 300 C) liegt. 


(2) Die Verſuchsergebniſſe werden den am Ver⸗ 
gleichsſprengſtoff erhaltenen gegenübergeſtellt und 
wie folgt unterſchieden: 

1. keine Erſcheinung, 

2. einzelne ſchwache Knallgeräuſche, 
3. häufige Knallgeräuſche oder einzelne ſehr ſtarke 
Knallgeräuſche. 

(3) Die Sprengſtoffe, die das Ergebnis unter 1. 
haben, werden praktiſch als unempfindlich gegen Rei⸗ 
bung angeſehen; wenn ſie das Ergebnis unter 2. 
haben, werden ſie als mäßig empfindlich bezeichnet; 
bei dem Ergebnis unter 3. gelten ſie als ſehr 


empfindlich. 

Die Beſtändigkeit der in Rn. 714 ge- 757 
nannten Erzeugniſſe wird nach den üblichen 
Laboratoriumsverfahren geprüft. 

Bes 758-799 
Anhang H. 
Vorſchriften für die Verwendung von Wagen 
mit elektriſchen Einrichtungen. 
Die exploſionsgefährlichen Stoffe und Gegen⸗ 800 


ſtände der Klaſſen Ia und Ib, Ziffern 3, 5, 6, 7, 
13 und 14 und die entzündbaren Stoffe der 
Klaſſen IIa und IIIb dürfen in Wagen mit elek⸗ 
triſchen Einrichtungen nur befördert werden, wenn 
dieſe den nachſtehenden Vorſchriften entſprechen: 


a) Die elektriſchen Leitungen müſſen in Röhren 
oder in Kabelkanäle eingeſchloſſen ſein. 


b) Die Lampen müſſen Glühlampen ſein und durch 
widerſtandsfähige, dichte Glasglocken oder durch 
Körbe aus genügend dichtem Metalldrahtge⸗ 
flecht oder durch ſtarke, durchſichtige, gegen das 
Innere des Wagens dicht abgeſchloſſene Ge⸗ 
häuſe geſchützt ſein. 


c) Die Schalter, Sicherungen, Reguliervorrich⸗ 
tungen und ähnliche Einrichtungen dürfen im 
Wageninnern nur untergebracht ſein, wenn ſie 
mit einer Spannung von höchſtens 40 Volt 
arbeiten und ſich nicht ungeſchützt mit der La⸗ 
dung im gleichen Wagenabteil befinden. 

d) Die elektriſchen Maſchinen, Blitzſchutz, Wider⸗ 
ſtände und Kocher, Regel-, Schalt⸗ und Sicher⸗ 
heitsvorrichtungen (3. B. Sicherungen, auto⸗ 
matiſche Stromunterbrecher), in denen der 
Strom unterbrochen wird, dürfen im Wagen⸗ 
innern bei der Ladung nur angebracht ſein, 
wenn ſie in feuerſichere Schutzverkleidungen ein⸗ 
geſchloſſen und jo gebaut find, daß keine Gas- 
exploſionen entſtehen können. Wenn dieſe Appa⸗ 
rate jedoch mit einer Spannung von höchſtens 
40 Volt arbeiten, können ſie ohne beſondere 
Schutzvorrichtung in den Wagen angebracht 
werden; ſie dürfen ſich aber nicht mit der 
Ladung im gleichen Abteil befinden. 
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(1) Les matières et objets du marg. 800 ne 
doivent pas être chargés dans des wagons.mu- 
nis d'appareils de chauffage électrique ni, en 
général, dans des wagons munis de transfor- 

mateurs. 

(2) L'emploi de wagons munis de transforma- 
teurs à air n’est permis que pour les matières 
inflammables des classes III a et III b et à la 
condition que les transformateurs soient con- 
struits de manière à exclure tout. incendie et 
soient placés au-dessous du châssis du wagon, 
séparés de ce dernier par un isolant de nature 
et de dimensions telles: qu'un incendie du trans- 
formateur ne puisse se communiquer à la caisse 
du wagon. 

(3) Les wagons possédant des transforma- 
teurs doivent être marqués spécialement, à 
moins qu'ils ne soient sans autres indications 
reconnaissables comme. tels. 


Les wagons ne répondant pas à ces conditions 


„pourront toutefois être utilisés au transport 


des: matières et objets visés ci-dessus, si toutes 
les installations électriques qui ne satisfont 
pas à ces prescriptions sont privées de courant 
et garanties contre leur mise en circuit pendant 
le transport. 
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Appendice III. 


1. Prescriptions relatives aux es 
de danger. 


Les dimensions prescrites pour les Stig aste 
sont celles du format normal A 5 (148x210 mm). 
Les dimensions des étiquettes à apposer sur 
les colis peuvent être réduites jusqu'au format 
A 7 (174x105 mm). 


Les étiquettes de danger doivent être collées 
sur les colis ou fixées d’une autre manière 
appropriée. Ce n'est qu'au cas où l’état extérieur 
d’un colis ne le permettrait pas qu'elles seraient 
collées sur des cartons ou tablettes solidement 
attachés aux colis. Aux lieu et place des éti- 
quettes, les expéditeurs peuvent apposer sur les 
emballages d'expédition des marques de danger 
indélébiles correspondant exactement aux mo- 
dèles prescrits. 


Les anciennes étiquettes de danger qui ne 
sont pas absolument conformes aux nouveaux 
modèles peuvent être utilisées jusqu'à épui- 
sement du stock. De même, les emballages 
d'expédition portant d'anciennes marques in- 
délébiles, qui ne correspondent plus exactement 
aux nouveaux modèles, peuvent continuer à 
être utilisés. 


(1) Die in Rn. 800 genannten Stoffe und Gegen- 


ſtände dürfen nicht in Wagen mit elektriſcher Hei- 
zung und im allgemeinen auch nicht in Wagen mit 


Transformatoren verladen werden. 


(2) Nur für entzündbare Stoffe der Klaſſen IIIa 
und IIlb iſt die Verwendung von Wagen mit 
Lufttransformatoren geſtattet, vorausgeſetzt, daß 
dieſe Transformatoren feuerſicher gebaut, unter dem 
Wagenkaſten angebracht und von dieſem durch eine 
Iſolierſchicht von ſolcher Art und Größe getrennt 
ſind, daß ein Brand im Transformator nicht auf 
den Wagenkaſten übergreifen kann. 


(3) Wagen mit Transformatoren müſſen beſon⸗ 
ders gekennzeichnet ſein, wenn ſie nicht ſchon me 
weiteres als ſolche erkennbar ſind. 


Wagen, deren Einrichtungen dieſen Vorſchriften 
nicht entſprechen, dürfen trotzdem zur Beförderung 
der erwähnten Stoffe und Gegenſtände verwendet 
werden, wenn Vorſorge getroffen iſt, daß alle den 
Vorſchriften nicht entſprechenden elektriſchen Einrich⸗ 
tungen von der Stromzuführung abgeſchaltet und 
während der Beförderung gegen das Einſchalten ge⸗ 
ſichert ſind. 
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Anhang III. 
1. Vorſchriften für die Gefahrzettel. 


Als Größe der Zettel iſt die Normgröße A 5 
(148x210 mm) vorgeſchrieben. Zettel auf Verſand⸗ 
ſtücken dürfen bis zur Normgröße A 7 T mm) 
verkleinert ſein. 


Die Gefahrzettel ſind auf den Verſandſtücken auf⸗ 
zukleben oder in einer andern geeigneten Weiſe zu 
befeſtigen. Nur wenn die äußere Beſchaffenheit eines 
Verſandſtückes es nicht zuläßt, dürfen ſie auf Pappe 
oder Täfelchen aufgeklebt werden, die aber mit dem 
Verſandſtück feſt verbunden ſein müſſen. Statt Zettel 
können an den Verſandbehältern auch dauerhafte 
Gefahrzeichen angebracht werden, die den vorge⸗ 
ſchriebenen Muſtern genau entſprechen Der 


Vorräte an früher gedruckten Gefahrzetteln, die 
den neuen Muſtern nicht genau entſprechen, dürfen 
bis zum Aufbrauch weiter verwendet werden. Eben⸗ 
ſo dürfen die Verſandbehälter weiter verwendet 
werden, die frühere, den neuen Muſtern nicht mehr 
genau entſprechende dauerhafte Bilder tragen. 
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® 2. Explication des figures. 2 
Les étiquettes de danger prescrites pour les matières et objets des classes I à V (voir les 


tableaux reproduits à la fin) signifient: 


N0 1 (bombe rouge, encadrée une fois): 
prescrite aux marg. 43a), 48, 
18b), 82; 
No 2 (bombe rouge, encadrée deux fois): 
prescrite aux marg. 43b), 48, 
78c), 82; 


(bombe noire, encadrée une fois): 
prescrite aux marg. 78a), 82; 


(torche rouge): 
prescrite aux marg. 308 (1) et 
(2), 313; 


(torche bleue): 
prescrite aux marg. 212 (1) et 
C 217 (1); 


(fourneau ‘barré par une croix et 
radiateur de chauffage baré par une 
croix; noirs): 
prescrite au marg. 360; 
Ne 7 (tete de mort noire): 
prescrite aux marg. 420 (1), 
426 (1), 428 (3); 


(bonbonne rouge): 
prescrite aux marg. 513 (1) et 
(5), 519; 


(main dont la chair est rongée à 4 
doigts et 2 flèches dans un plan ver- 
tical; noires): 
prescrite aux marg. 513 (1) et 
(5), 519, 521 (3); 
N° 10 (deux flèches noires dans un plan 
vertical): 
prescrite aux marg. 151, 212 (2) 
et (Y, 513 (1), (3) et (6), 
516 (2)a); 
No 11 (verre à pied rouge): 
prescrite aux marg. 151, 212 (3) 
et (4), 308 (1)..et (2), 513 (4) 
et (b); 


No 12 (parapluie ouvert noir): 
prescrite au marg. 185; 


Noe 13 (ventilateur noir): 
prescrite au marg. 426 (2); 


No 14 (étiquette triangulaire rouge avec 
inscription en noir): 
prescrite aux marg. 159, 217 (2), 
818. 
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sujet à l’explosion; 
ne doit pas être chargé dans le même wagon avec 
des colis munis de l'étiquette No 3 (noire); 


sujet à l'explosion; 
ne doit être admis au transport que comme char- 
gements complets; 
en ce qui concerne les interdictions de chargement 
en commun voir marg. 49, 83 et 314; 


sujet à l'explosion; 
ne doit pas être chargé dans le même wagon avec 
des colis munis de l'étiquette No 1 (rouge) ou de 
l'étiquette No 4 (rouge); 


danger de feu; 
ne doit pas être chargé dans le même wagon avec 
des colis munis de l'étiquette No 3 (noire); 


sujet à linflammation spontanée; 


ne pas mettre à proximité de radiateurs ou conduites 
de chauffage ou de fourneaux allumés; 


matière vénéneuse; 
à tenir isolée des denrées alimentaires ou objets 
de consommation dans les wagons et dans les 
halles aux marchandises; 


matière caustique; 


Acide fluorhydrique concentré; 
ne pas toucher à mains nues le contenu ou les 
traces de cet acide; 
haut; 


haut; 


à manier avec précaution, ou: 
ne pas culbuter; 


craint l'humidité; 


aérer largement avant de commencer le décharge- 
ment, ou: 
entreposer dans un lieu aéré; 


à mancevrer avec précaution. 


2. Erläuterung der Bildzeichen. 
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Die für die Stoffe und Gegenſtände der Klaſſen I bis V porgeſchriebenen Gefahrzettel (ſiehe 813 
die Tafel am Schluſſe) bedeuten: l Gr i 


Nr. 


Nr. 


Nr. 


Nr. 


Nr. 


Nr. 


Nr, 


1 (Bombe rot, einmal umrahmt): 
vorgeſchrieben in Rn. 43 a), 48, 
78 b), 82; 


2 (Bombe rot, zweimal umrahmt): 


vorgeſchrieben in Rn. 43 b), 48, 
780), 82; 


3 (Bombe ſchwarz, einmal umrahmt): 
vorgeſchrieben in Rn. 78 a), 82; 


4 (Fackel, rot): 
%% pvorgeſchrieben in Rn. 308 (1) 
und (2), 313; 


5 (Fakel, blau): 


borgeſchrieben in Rn. 212 (1) 
ei, und (4), 217 (1); 


6 Kurchſtrichener Ofen und durchſtrichene 


Heizröhren, ſchwarz): 
vorgeſchrieben in Rn. 360; 


7 (Totenkopf, ſchwarz): 


vorgeſchrieben in Rn. 420 (1), 
426 (1), 428 (3); 


8. Gorbflaſche, rot): 


bporgeſchrieben in Rn. 513 (1) 
und (5), 519; 


9 (Hand, an der das Fleiſch an vier 
Fingern weggefreſſen iſt und zwei Pfeile 
auf einer horizontalen Ebene, ſchwarz): 

vorgeſchrieben in Rn. 513 (1) 
und (5), 519, 521 (3); 


10 (zwei Pfeile auf einer horizontalen 
Ebene, ſchwarz): 
vorgeſchrieben in Rn. 151, 212 
(2) und (4), 513 (1), (3) und 
(5), 516 (2) a); 


11 (Glaszeichen, rot): 


vorgeſchrieben in Rn. 151, 212 


(3) und (4), 308 (1) und (2), 


513 (4) und (5); 


12 (offener Regenſchirm, ſchwarz): 
vorgeſchrieben in Rn. 185; 


13 (Ventilator, ſchwarz): 


vorgeſchrieben in Rn. 426 (2); 


r- 


. 14 (Dreieck, rot mit ſchwarzer Aufſchrift): 
vorgeſchrieben in Rn. 159, 217 


(2), 313. {b 


exploſionsgefährlich; 
nicht mit Verſandſtücken, die mit Zetteln nach Muſter 3 
(ſchwarz) verſehen ſind, in denſelben Wagen laden; 


exploſionsgefährlich; 
nur zur Beförderung als Wagenladungen zugelaſſen; 
wegen der Zuſammenladeverbote ſiehe Rn. 49, 83 und 


3 


exploſionsgefährlich; 
nicht mit Verſandſtücken, die mit Zetteln nach Muſter 1 
en oder 4 (rot) verſehen find, in denſelben Wagen 
aden; 


feuergefährlich; 
nicht mit Verſandſtücken, die mit Zetteln nach Muſter 3 
(ſchwarz) verſehen find, in denſelben Wagen laden; 


ſelbſtentzündlich; 


nicht in die Nähe von Heizröhren, Heizleitungen oder ge⸗ 
heizten Ofen bringen; ; 


giftig; - 
in den Wagen und auf den Güterböden getrennt von 
Nahrungs- oder Genußmitteln lagern; 


ätzend; 


konzentrierte Flußſäure; 
Inhalt und Spuren davon nicht mit der bloßen Hand 
anfallen; 
Richtung nach oben; 


Richtung nach oben; 


vorſichtig behandeln, oder: 
nicht ſtürzen; 


vor Näſſe zu ſchützen; 


vor Beginn der Entladung gut lüften, oder: 
luftig lagern; 


vorſichtig verſchieben. 


484 


Étiquettes de danger Gefahrzetfel 
Signification : Voir Appendice III (marg. 813). Bedeutung: Siehe Anhang III (Rn, 813). 


Reproduction réduite: 1/24 du format normal A 5 (148 X210 mm) | 
Verkleinerte Darstellung: 1/24 des Normalformates A 5 (148 X 210 mm) 


No 2 No 3 No 4 


Marg. À See 
Rn. 49, 48, 78, 52 (Rot) ars. 43, 48, 78, 82 (Rot) Mare. 5g, 8 


No 6 No37 


@ 


rO 
128 an 


Marg. Marg. lar d e 
Rn. 212, 217 (Blau) 115 420, 426, 428 Bi 513, 519 (Rot) 
No 9 No 11 No 12 


Marg. : Marg. Marg. d „Marg. jee -- - 175 
Mare. 513, 519, 521 An. 151.212, 813,516 NATE: 151, 212,38, 5 Sr 185 
No 13 No 14 S 


A manœuvreravec 
precaution! 
Vorsichtig 
verschie- 


Mare. 150 217, 313 


(Schwarzes Dreieck 
auf rotem Untergrund) 


e 


